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OT ABTOPA

Lleap HacToAIEro MOCOGUS — MOMOYDL M3yYalomuM aHrMuicKuit 93bik
CaMOCTOATENbHO HJH B KpPYMKAX OBJAANETb JOCTATOYHBIM KOJHYECTBOM
aHrJuACKUX CJIOB M OCHOBAMH AaHrIMECKOH rpaMMaTHKH C TeM, YTOOH
y4acTBOBaTb B pa3roBope Ha OBITOBHIE TeMbl Ha aHTJMHCKOM sA3bIKe.

Knura Bxiaoyaert:

1. KpaTkue cpemenus mo auriuiicko#t doneruxe,

2. Axrmufickuil andaBuT ¥ 06pasubl aHMMHACKOTO NMHCHMA,

. [laTHaguath YpoKos,

. TloypouHsle caoBapu,

. Kparkul#i cnpaBouHdk no aHrauiicko#t rpammaruke,
. AndaBdTHBI aHTAO-pyCCKUit CJOBaphb.

Hawunate caepyer co cpenennii mo d¢oneruxe. OGpaTute ocoboe
BHHMaHHEe Ha OTJMYHEe AHTIUHCKOrO TIPOM3HOLIEHMS OT PYCCKOro, Bbi-
yyute (GOHETHYECKHE 3HaKH H HX INPOH3HOUIEHHE, TO3HAKOMbTECh C
OCHOBHBHIMM HMHTOHAaUHOHHBIMH PHCYHKAMH aHTJMHCKOrO MpefoxeHus.

K pasneny, B KOTOPOM M3JIOXEHHl OCHOBBI aHTJmiickolf doHeTHKH,
clenyeT NOCTOSHHO BO3BpALllaThCH, OCOGEHHO KOTZA BO3HHUKAIOT TPYIHO-
CTH HJIH COMHEHHS.

Jas Toro ytoOBl OBLICTPO HAYHYHMTHCA NHCATh TO-aHTAHHCKH, Hayu-
naiite ¢ ynpakHeHuit no doneruxe (c1p. 12—16), nepemucuBag 1O
HECKOJbKO Pas BCe CJOBa, BKIIOHAlOMMe H3YywaeMblHf 3BYK.

Kamapift ypok ciaeiyeT HaudHaTb C YTEHHS NepBOTO NpeAJoXeHHd,
K KOTOPOMY HAIOTCA TepeBOj, TPAHCKPUIIUHA H HHTOHAUWSA.

Korma Bce c/0Ba M CMbICA DpejUloKEHH B IeJOM BaM SICHHI, Ipo-
yuTaliTe NpelOXEHHe BCAYX, CTapasch MNPaBHJAbHO BOCHPOUSBOIHTD
3BYKH, YIapeHHe H HHTOHAUHIO.

Ecad y Bac MMeIOTCH NJACTHHKH, HYXHO MPOCAYIIATh Kampbi OT-
PHIBOK HECKONLKO pa3 JO TOro, Kak YHTaTb ero BcAyx. Yuras satem
BCJAYX, Ctapafitech TOYHO BOCHPOM3BECTH IIPOHIHOUIEHHE, YAApeHHE H
HHTOHAUHIO JHKTOpPA.

IloTom wuuTaliTe BCAYX CcAeAylOLIHE NpelJOKeHds, KOTOpble He
CONPOBOXAIOTCS TNEpPeBONOM H TpaHCKpHnuMeH, H UeJbl0 KOTOPHIX
IBASETCS AKTHBH3aUMs CJAOB W KOHCTPYKUMH IEpPBOro MpemlomeHHd.
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Korna BW HayuMrech BC€ IIPAaBHJIBHO YHTAaTh BCJAYX M XOpPOLNO MOHH-
MaTbh CMBICA MPOU3HOCHMOTO, EPEXONHTE K CAEAYIOUIEMY MpeOmeHHIO.

B rakoif mociaenoBaTe bHOCTH M3yuaiiTe BCE YacTH YpoKa.

B xOHHE KaXKIOrO YpPOKa €CTb yKasaHHi HAa Te MY UHHE Pashelsl
rpaMMaTHKH H (OHETHKH, KOoTophle clelyeT XOpOIIO 3HaTh, Mpexie
yeM NPHCTYNaTh K YNpamHEHUAM.

Jluajoru HYKHO 3ayu#BaTb HaH3yCTb, oOpailas 0co00e€ BHHMaHHE
Ha TMpOM3HOWIeHHE H HHTOHauuio. PexoMenyercs BbHIYUHTD HaM3yCTh
BCEe MPEIJIOXEeHHd, K KOTOPBIM JalOTCA TMepeBOX M NPOM3HOIIeHHe, Ta
KaK OHH BKJIOYAIOT B cefs NMOYTH BCE HOBHE CJIOBA.

YcBouTh 6OMbIIOE KOJNMYECTBO HHOCTPaHHBIX CJAOB M COOTBETCTBYIO-
mue OOOpPOTH PeyH — Hejerkas 3ajaga, a TaKk Kak JAHHOE MOcoGHe
sBKmoyaer Gosmbme 1000 cioB, HEOGXOIHMO YNOPHO SaHHMAThCs, YTOOHI
cnpaBHTbcs ¢ 9ToR 3amayell. Jlam ymoGcTBa M3yyalomuXx ASHK INocoGue
CONEPKHT J(Ba CJOBaps: IOYPOYHHHN, B KOTOPOM OTpaXeHBl BCe HOBHIE
Cl0Ba, BCTpeyalollecs B TeKCTe M YNpamHEHHAX JAaHHOTO YpOKa, H
obumuit andasutHufi caoBapb B KoHue KHurd. IloypouHmit crioBapb
oueHp Moje3eH AA7 noBTopeHus cnoB. OueHb MOXE3HO MOCHE KamEOTO
ypOKa YHTaTh CHHCOK CJOB H BOCHPOM3BONMTH C MX MOMOLIBIO BCe
OCHOBHBIE HpPEJJNOKEHHS YpOKa.

Kenaio BaM ycHelIHO 3aHHUMAThCH!
TIpemnoxenns W NoMeJaHHd NMPOWY MOCBHIIATh MO afpecy.

Mocksa, 3yGopckuit 6yabBap, X. 21. M3maTesbcTBO JAHTEPaTypbl Ha
HHOCTpPAaHHBIX A3blKax, Penaxuus yyeGHHKOB.

P. Huxcon



KPATKUE CBEJIEHNS MO AHIJMIACKOW &®OHETUKE

Aurauiickuit andaBuT BKMO4YaeT 26 6yxB, B TOM HHCJIe
5 raacubix, 20 corjacHbX, a 6ykBa ‘y’ MOxeT 0603HAa4yaTh
TO TJacHHH, TO corsacHeifi 3Byx. Ho Tak xak B aHrauil-
CKOM f3bIKE YHCJIO 3BYKOB NpEBBIIACT 4HCI0 GykB B aada-
BUTE, OJHa W Ta Xe OyxkBa, OAHO U TO Ke COUETaHHE
OyxB MOXET mepefiaBaTh PasHbie 3Bykd. M waoGopor, oauH
M TOT Xe 3BYK MOXET H300DaXaTbCi Ha MUChME PA3HBIMH
OyxBaMu WaH coyeraHusiMu Oyxs. Ilostomy B Qoneruxe
NOJBL3YIOTCS 0COORIMH 3HakaMu (DoHeTHUeCKas TPaHCKpPHI-
uMs), KaXAbi M3 KOTODBIX MEPENAET TOIBLKO OJHH 3BYK.

[Ipn usyueHMH aHIIHACKOR (OHETHKH HYXHO HMETh B
BHAY CJeAyOIlHe Pas/Muusg MEWLY aHIVIMACKHM H PYyCCKHM
NPOH3HOLICHUEM:

1. B pycckoii 3ByKoBOH CHCTEME HMEIOTCA NMapH TBEp-
ABIX W MATKHX COTJIaCHHIX 3BYKOB, HanpuMep, H—Hb; T—Th
U ap. B anriuiickofl 3BYKOBOH CHCTEMe TaKOro fABJIECHHS
HeT.

2. B pycckom s3piKe 3BOHKHII COMVIACHBIA B KOHIE CJIOBa
orJymaerca: 3ByK 6 B cJoBe xJAe6 3ByYHT NMOYTH Kak II;
I B pajl TMOYTH KAaK T, H T. A. DTOrO ABJCHHUA TOXE HET
B aHIJIMACKOM fI3BIKE.

3. B npousHOmeHun aHTJHACKHX TIJaCHHX TyOnl mpu-
HAMAIOT 3HAYUTENLHO MEHBIIEE Y4yacTHE, YEM B IPOH3HO-
IIEHHH COOTBETCTBYIOUIHX TIJIaCHBIX PYCCKOro fAsmika. May-
YaOWUA aHTJIUACKUN A3BIK JOJNKEH CTapaTbCA HE JesaTh
HHUKaK{X JHIOHHX, OCOGEHHO PE3KHX, IBHKEHHHA Ty6amu.
Crenyer cTpeMHThCS KaK MOXHO MEHBIIE PaCTATHBATL M
BLINAYUBATh HX.

Huxe paercsi cmucox sHakoB QoHeTHUECKOH TpaHCKPHUI-
IMH C XapakTepHCTHKOH 0003HayaeMBIX MMM 3BYKOB H NPH-
MEPHBEIM 3KBMBAJCHTOM MX INPOM3HONIEHHS Ha PYCCKOM
fAI3bIKE.



1. AHrauiickie coraacHble 3BYKU

IIPOM3HOCUTCA NPHMEPHO KAaK PycCKoe II.
NPOM3HOCHTCA NPUMEPH® KaK pycckoe 6.
NPOU3HOCUTCS NPHMEPHO KAaK PYCCKOe M.
NPOUBHOCHUTCA IIPHMEPHO KaK pycckoe .
NPOUBHOCUTCA NPHMEPHO KaK PYCCKOe B.
IIPOU3HOCHTCA NPHMEPHO Kak pycckoe T. OJHAKO KOH-
YUK sA3bIKA YNHMPAaeTCi He B BepXHHE 3YOH, KaK B
PYCCKOM, a B aJbBeOJbl, T. €. Bbllle 3YGOB.

NPOM3HOCUTCS TNPHMEPHO Kak Pycckoe M, HO, KaK W
B NPEIbIAYLIEM CJy4ae, KOHYMK s3BIKAa — Ha aJibBe-
oJax.

NPOMBHOCHTCS NPUMEPHO KAaK H, HO KOHYHK S3bIKA —
Ha aJbBEOJNax.

IPOU3HOCUTCA NPUMEPHO KaK PycCKoe C.

NPOM3HOCHTCA NPHMEPHO Kak PyCCKoe 3.

NPOU3HOCUTCA TNPHUMEPHO Kak [t], HO KOHYMK sI3bIKa —
Mexay sybamu.

npousHocurca Kak [d], HO KOHYHMK A3BIKAa — MEXAY 3y-
Gamu.

NPOM3HOCUTCS KaK CMSATYEHHOE PYyCCKOe 1, HO MEHEE
MATKO, 4YeM LI # 6e3 3HAYUTEJbHOrO MABUKEHMSA
ry6.

NPOUSHOCUTCA KaK CMATYeHHOE 1K 6€3 3HAYMTENbHOro
JBIKEHHsT Ty0.

— coueranue |t] ¢ [f], moxoxe Ha pycckoe 4.

— coyeranue [d] c[3], noxoxe Ha K B CJIOBE «MHUTHTY.

— NPOMEXKYTOUHBIA 3BYK MEXIY PYCCKUMH Jb U Jb. [e-
pen nepexHumu raacHeiMu [i:], [1], [e] u mudronramu
ler], [es] mpousHocHTCA Kak Jb, HO HE TaK MATKO,
B APYTHX CJy4asX —KaK Jb, HO He TaK TBEDPJO.

NPOM3HOCUTCA KaK PyccKoe p, HO 6osee KPaTko.
Pycckoe p B npousnoumennn sceraa [PPP] wmu [PP],
a aHIVMACKOe — TONBKO [r]. [r] NPOU3HOCHTCSA TOJIBKO
nepex racHoIMH. B KOHie caoBa W mepej coraac-
HBIMH [f] HE NMPOU3HOCHUTCH.

IIPOU3HOCUTCA KaK M B CJ0Be «MaHOD».

NPOU3HOCHUTCA KaK PYCCKOE F.

IIPOM3HOCUTCS KaK PYCCKOe K.



[p] — nocosolt 3Byk. UT0Ghl HayYuTsCs MPOM3HOCHTH 3TOT
3ByK, NPOM3HECHTE [nnnn], CcHayaJda He OTpwIBas
KOHYMKA $3BIKa OT aJbBeos. 3aTeM BOCIHPOU3BEIUTE
3TOT 3BYK, OTOABMAYB fI3HIK HasaJ, W Bl IOMyyuTe
3syk [g].

[h] —B pyccxom sisbixe 3Toro 3Byka neT. OH 0X0XK Ha 3BYK,
KOTOPHIl Mbl CJIBIIIAM, KOTJ@ ABIUMM Ha 3E€PKal0 WM
Ha OukH, 4yToObl mpotepeTs uX. [Ipu npousHecenun
3TOr0 3ByKa KOHYMK f3blKa KAaCaeTcs 3afHell 4yacTh
HUKHHX 3y60B. He mnpousHocHTE 3TOT B8BYK IIOXO-
KUM Ha PYCCKOE X.

[w]—B pycckom sseike atoro 3Byka HeT. [lpu npousue-
ceHuu 38Byka [w] ry6bl COMHXAIOTCA KaK HPH Npo-
M3HECEHHH pYycckoro 0, HO C MEHBHUIMM HampsKe-
nueM. ['y6bt OBICTPO PasMBIKAIOTCS, SA3bLIK MPHHUMAaeT
NOJIOXKEHHe [JI NPOM3HECEHHS PYCCKOTO Y.

{I. AuraniicKue KpaTKHe CJacHbIE 3BYKH

B anrauiicKoM A3biKe OJHH TJaCHbIE — AOJrUeE, APyrue—
kpaTtkue. B QOHeTHUECKOA TPAHCKPUMUMH JOJTOTa IJIaCHBIX
o6o3nayaeTcs JAByMa ToukaMu. JlJisi H3ydaiomero siablk
OYEHL BaXKHO Pas3JHyaTh AOJATHE M KPaTKHe [JacHbE, Tax
KaK 3HAYEHHE CJOBA YaCTO 3aBMCHT OT TOrO, SBJAETCA JIH
rJIaCHBIA ZOJTUM WK KPaTKUM.

Kpatkue riacHeE SBYKH CJELyOIIHe:

1. [1] npOM3HOCHTCA NPUMEPHO KAK PYCCKOE € B CJIO-
Bax JeTut, aerar. [Ipumep: [1z], [prt].

2. [e] npomMaHOCHTCA NIPUMEPHO Kak 3 B CJIOBE 3TO.
[Tpumep: {bed].

3. [#] npousnecurcsa xax pycckoe [A] Mexxy Msarxkumu
coraacHbiMu. Cp. caoso nansa. [Ipumep: [ket].

4. [5] HpOM3HOCHTCA NPUMEPHO KaK O B CJI0BaxX GyT160.,
TOPT, HO C 60Jiee MIUPOKO OTKPHITHIM PTOM H 6Ge3
3HaYHTENBHOrO OKpyraenus ry6. [Tpumep: [pot].

5. [u] mpousHOCHTCA NPHUMEPHO KaK Y B CJOBE TYT, HO C

oueHsb cabuiM okpyrienueM ry6. [Tpumep:[buk].

1B 3ax. 1768 9



6. [s] mpomsHocuics nprMepHO Kak HeymapHOe O 8
¢yioBax Mocksa uam (ua) mocty. ITpumep: [san].

7. [3] TNpPOM3HOCHTCA NPUMEPHO Kak BTOPOE O B CJIO-
Bax rosioBa, xosoamo. Ilpumep: [3], [an].

III. Auramiickue NoJArue riacHble 3BYKH

8. [i:] mpousHoCHTCA InpUMEPHO Kak PYyCCKOE M, HO
3TOT 3BYK Oojiee MOJTHA M apTHKYJIHPYeTCs C
GOBIIMM PAaCCTOSHUEM MeXy ry0amu.
Ipumep: [si:].

9. [¢] moxox w©a ymIMHEeHHOe a B Ta-ak, HO obGpa-
syerca GoJjee rIyGOKO B POTOBOH IMOJOCTH.
INpumep: [pat].

10. [o:] DpousHOCHTCS NpPUMEPHO KaK O B PYCCKOM
[c.noaz]e TOPT, HO 8BYK Oosee moaru#. Ilpumep:
pa:tl.

11. [u:] npOM3HOCHTCA NPHUMEPHO KaK JOJroe PycCKoe
Yy, HO C MEHBIIHUM OKpyrJeHdueM ry6 u 06es
BhnsAuuBanua ux. [Ipumep [tu:].

12. [+:] r[lpon]aﬂocmcn kax goaroe [3] (Ne 7). Ilpumep:
ga:l].

IV. Auraniickue AN TOHrH

B aHrmiicKkoM f3bIKE CYIIECTBYIOT AMPTOHTH, T. €. CO-
YeTaHus ABYX [JIaCHBIX 3BYKOB, IPOMBHOCHAIIMXCA CJHMTHO
KaK eguHbl 3ByK. [lepBHil 2JEMEHT 3TUX 3BYKOB BCerja
apTUKyJIMpyeTCs CHAbHEE, 4eM BTOpPO#. Pycckuil, usyya-
IOIMH aHTVIHACKM] A3HIK, AOJKEeH oOpaillaTh BHHMaHHE HA
TO, 4TOGH POUSHOCHTDH 3TH JUGMTOHTH CJHTHO B OJHMH CJIOT,
a He PasAeJbHO KaK, HanpuMep, B PYCCKOM CJIOBE «CO-YC».

13. [ei]— coueranue aByxa [e](Ne2) co sByxom[1] (Ne 1).
dror aubTOHr HamOMHHaeT pycckoe aH, HO [e]
IVIaBHO NEPEXOAUT B [1], KOTOPOE NPOM3HOCHTCH
6es manpsokenus. [Ipumep: [sei].

14. [a1] — coueranue 3Byka, IOXOXKEro Ha pycckoe a, co
aykom [1] (Ne 1). JludroHr HanmoMuHaeT pycckoe
ail, no [a] mraBHO mepexoaur B [1], KOTOpoe
npousHocHTCs Gea wmanpsukenns. [Ipumep: [mai]
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i5. 1o1]— coueranue asyxa [5] (Ne 4) co sByxom[1] (Ne 1),
NOXOXe Ha pycckoe Of, HO [J] maaBHO mepe-
XoauT B [1], KoTOopoe mpousHocutcs Oe3 Ha-
npsxenus. [Tpumep: [bor].

16. [19] — coueranue 3ByKa [1] (Ne 1) coaByxom [a] (Ne 7).
[pumep: [nia].

17. [e9]— coueranue sByka [e] (Ne 2) co sByxkom [3]
(Ne 7). Tlpumep: [pea].

18. [ou] —coueTaHne 3ByKa, IOXOXKEro Ha PyCCKOe 0, CO
aBykoM [u] (N 5). Oxpyraenue ry6, nesnauutesb-
HOE B Hauaje apTHUKYJALUH, BO3PACTAET K KOH-
1y, HO TyOwl He BhIIAYuBaOTCA. [Ipumep: [nou].

19. [au]— coyeranue 3BYKa, NIOXOKEro Ha PyCCKOE &, CO
asykom [u] (Ne 5); mpH NpOW3HECEHHH BTOPOro
aneMeHTa JudToHra ryOsl OKPYIJIAIOTCA, HO HE
BuinAyupaorcd. [lpumep: [nau].

20. [09]— coueranue 3Byka [3] (Ne 4) co sBykom [3]
(Ne 7). Hpumep: [dos].

21. [us]—coueranue 3Byxa [u] (Ne 5) co 3Bykom [J]
(Ne 7). Flpu mpoM3HECEHHHM NEepBOro 3JeMEeHTa
JudToHra ry6bl HECKONBKO OKPYTJEHHI, HO HE
BLITAHYTH Brepex. [Tpumep: [fua].

V. AHCIMACKOe yiapeHue

B aHrufickoM fispIKE, KaK ¥ B PYCCKOM, KaXJ0e MHO-
TOCJIOXKHOE CJA0BO HMEET Y AapHHIH CJIOF, KOTOPHIH IPOU3HOCHT-
cd c’60nbme1‘»i CHJIOH M JVIUTENBHOCTBIO, YeM Apyrue. B caose
BOJA BTOPOH CJIOT HAaXOAMTCH NOJA YAapeHHEM, OH TNPOu3-
HOCHTCA C Oosburefi CHIOH ¥ JJIHTENLHOCTHIO, YEM IEPBHIA.
B anrmuiickux caosax ‘father ['fada] omey, ‘'mother ['mada]
Mame, NEePBHIR CJOr ABJAAETCA yHApPHBIM, HO B cJoBe a'gain
[o'gen] sro6s ynapenue magaer wa BTOpOM CJIOT.

B anramiickofl TpaHckpumuuu ypapenue 0603HayaeTcs
3HaKoM ['] mepej yxapHBIM CJIOTOM.

['nacHble B OIHOCJHOXKHBIX CJIOBaX MOTYT IPOH3HOCHTBCS
C MeHbHIEH IHTEJBHOCTBIO, YTO B TPAHCKPHUIUMH 0603HA-
YaeTCsl 3HaKOM [-] BMecTo [:], a MHOTZA W H3MEHHTb Ka-
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HecTB0, €cay B IpPensoXKeHHH 3TH CcAoBa He CTOAT IOR
yHAapeHHEM. IJTO OTHOCHTCA B NEPBYIO OYEPEADb K JIHYHBIM

MEeCTOMMEHHAM, NPENJIOraM, IVIaro/aM-CBi3KaM M BCIOMO-
raTeJpHBIM [J1arosam.

he He is a boy.

[hi:] Ho: [hi-1z 3'boi] i [hi:z 9'boi]
OH On — MasbunK.

we are... We are boys.

[wie] Ho: [wi'a® 'boiz] i [wis ‘boiz]
MBI (€CTB)... Mel — ManbpyHKH.

Tom has... Tom has a book.

['tom 'h®z] wo: ['tom hoz 3'buk]

Y Toma ecTs... ¥ Toma ecTb KHura.

I do... I do not... I don't...
[‘ar "du:] Ho: ['ardu 'not] wan ['ar "dount]
1 (nenaw)... 1 He...

he does... he does not... he doesn’t...
['hi:'daz] Ho: [hi- doz 'mot] wmm [hi- 'daznt]
OH (nmenaet),.. OH HE...

for for me

['1o:] Ho: [fo'mi:] win [fo'mi:]
s A MeHst .

YnpakHeHUsi Ha NPOU3HOLIEHHE 3BYKOB
1. ['racHble 3ByKH
a. 1. [1] it is in sit ticket city
[it 1z mn sit "tikit ‘siti]
2. [e] set leg pen bed neck net said
[set leg pen bed nek net sed]
3. [®] cap cat can as back tap
[kep ket ken =z bak tep]
4. [o] not pot got clock John
[not pot got klok dzon]
5. [u] book put foot full hood
[buk put fut ful hud]
6. [a] must cut but front some run
[mast kat bat frant sam ran]
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7. [?] a an ago again under brother sister
[> an o'gou d'gen ‘ands 'brada 'sists]

8. [it] iea me sea see meal feet need free
[ti: mi:si: si: mi:l firt nisd  fri:]
9. [@] arm part aunt farm large
[em pat ent fem ladz]
10. [>:] small port horse ball salt
[smo:1 po:t hois  bo:l so:lf]
11. Ju:] too fruit food roof peol
[tus fru:t fu:d ru:f pu:f
12. [a:] girl first verb bird skirt heard
go:l fa:st vorb ba:d ska:t ho:d]

13. [er] day play may make name place
[der pler mer meik nemm pleis]

14. [a1] my by buy side blind five
fmar bar bar said blaind faiv]

15. [o1] boy toy coin boil soil
[bor tor komn boil soil]

16. [13] ear beer year near dear hear
[9 bra jro nid dio hid]

17. [ea] pear pair fare chair hair
[peo pea feo Yes  hed)

18. J[ou] no so go cold coat soap blow
[nou sou gou kould kout soup blou]

19. Jau] now cow town blouse house brown
[nau kau taun blauz haus braun]

20. [o2] four more door floor your
[foa moa dos floo jo9]

21. [ud] plural February January during usual
['pluaral ‘februart 'dz@njuart 'djusrrg ‘juszual]

6.

it eat sit set lift left meet met till tell see say
[it it sit set Lift left mist met tl tel si: sei



street straight me may had head heard
[strizt streit  mi: mei] [hed hed ha:d]

am arm cat cut coat

[m am] ket kat kout]

part port pot put run ran

[pat po:t pot put] [ran raen]

forn turn bad bed beard bird board
[ta:n to:n] [ped bed biad ba:d ba:d]
but boot boat comb come came

[bat bu:t bout] [koum kam keim]

some same seem money many

[sam semm si:m] [mant ‘meni]

bake balk book called cold

[beik baek buk ] [ka:ld kould]

better butter her hair fur fare

['bets ‘bato] [ha: hea fo: fea]

2, CorjacHbie 3BYKH

[0] theatre think-thought thumb health Thursday birthday
[Oioto Oipk Bo:t fam  held ‘oizdr  "ba:fde]

bath
[ba:]

[0] the this that those these weather brother father mothes
[0 O1s Ozt Oouz di:z 'weds ‘brade 'feds 'mads)

[§] she shirt shut sheep sheli shall shine Russian expression
[fi: Jort fat fi:p Jfelf fal famn ‘rafn  1ks'prefn]
[t] child children cheap cheek chair chips butcher watch
[ffaild 'tfildron Yip itk Yeo tfips ‘butfo  woif]
[3] pleasure usual television engineer change orange
['plezs  ’ju:zusl 'tel’vizn enzi'mia ffeinz 'orinjz]
[d3] jumper cabbage vegetable jacket postage just
[‘dsampa 'kaebidz ‘vedsitobl ‘dzakit "poustids dzast]
January
[’ z@enjuari]

H



[1] year young you your few new usual
o jap.  Jw oo fjur mjur ‘juizudl]

[p] doing reading writing going spring
[dwig ‘rizdig  ‘rartip “gowig sprip]
[pg] English England finger
['pglif ‘ipglond "fipgs)
[pk] think thank uncle ink
[frpk Gepk apkl 1pk]

[h] he has have hair had head who whole
[hi: hez hev heo had hed ha: houl]

[w] we when wish which was woman women Wednesday
[wi: wen wif witf woz ‘'wumon ‘wimin ‘wenzdi]

3. 'lyxue B 3BOHKHME KOHeYHLIe COrJIacHbIe

set said  hat had foot food back bag off of
[set sed het hed fut fu:d bak bag of av]

lace plays  think thing leaf leave
pleils pleiz fipk 6ip li:f 1i:v]

VI. Anrauiickas MHTOHaUUS

B anrauiickolf HHTOHAaLMM pPa3lHyYalOTCA Najaomas H
DOMHHMAIOIIAACA MEJOIUH.

[Nagalomas Menomua B 3TOH KHUre H306pa)aeTcs CTpes-
KOH, HampaBJeHHOH BHM3 ). IDTOT 3HAK CTaBUTCA INEpen
CJIOBOM, Ha YNapHOM CJIOT€ KOTOPOrO TOH NMOHHUMAETCH.

[Noxnumaromascs Menonns HaoOpaxaeTca CTPENKOi, Ha-
npas/ieHHOR BBepX _f. DTOT 3HaK CTaBUTCA MEPE] CJIOBOM,
Ha KOTOPOM TOH moBelmaetcA. Ecau B 3TOM cJjoBe mocaen-
HUHl CJIOT HECET yAAapeHHe, TO OH HayUHAETCd Ha HHU3KOM
TOHE, a KOHYAETCHA Ha BHICOKOM. EC/M 3a yJapHBIM CJOTOM
crefyeT OAUH HJIM HECKONbKO HEYAapHHX, TO Y/AapHHIl
CJIOT NPOM3HOCHUTCA Ha HH3KOM TOHE, a Kax/JbiH nocaenyo-
muit HeygapHeil caor Ha Bce Gosee BHICOKOM TOHE.

1. [Nagaomas menoaus ynorpebasercs:

a. B yTBEPAUTEIbHBIX WK OTPUIATENbHBIX NPEJI0XKEHUAXKS

John has a book. Ann has not a doll.
[‘dson "haz o™ 'buk] [fen haz 'not 97 ddi]
JDXOH HMEET Kuury. JHH HE HUMEET KYKJBL
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6. B BONPOCHUTENbHBIX INPEJIOKEHHAX, HAYMHAIOMMXCH
BOMPOCHUTE/IbHHM CJIOBOM — KTO? 4YTO? Kak? rje? Kyga?
CKOJABKO? M T. IL:

Who are you? How are you?
[hu: &™) jui] [hay™ @ ju]
Kto BHI? Kax BHl moxunBaere?

2. ToxxuMammascs Meaoaust yuorpebaserca:

a. B BONPOCHUTENbHBIX NPEAJOKEHHAX, TPEOYIOLINK OTBETA
«fla» WIN HET»:

Has John a book? Has Ann a sister?
[hzez 'dson o_f'buk] [hez ‘en o_f'sista]
¥ JIxona ecTh KHMra? ¥ OuH ectp cecrpa?

6. B HE3aKOHYEHHHIX IIPENIOKECHHAX:

The book that is on the table ...
[0a'buk Dzt 1z on B _f'teibl]
Kuyra, xoTopasgt Haxogutcs Ha CTOJE, ...

B. B IepeyHC/JEeHUAX:

a book, a pencil and a pen
[o_)'buk o_f'pensil and a7 pen]

Kpome TOro, moauuMaomascs Menopus ynorpebisercs
IpH BEXJIHMBOM H JAPYXECTBeHHOM oOpamenuy. [ToaTomy mo-
BHIIAIOMIAACA HHTOHALMA CJBIIUTCHA, KaK IIPaBWJIO, B OPH-
BETCTBHAX, B BHPaXEHHUAX O6JarofapeOCTH, IOKEJaHUAX
HT IL

AHCJIMACKUA AJIGABUT

PykonucHEEe OYKBH AAHBl B TPaJMIMOHHOM aHIVIHHCKOM
HaIHCAHHH, KAK H CIEAyillee NPEeATOKEHHe, COAepKames
Bce OykBbl andaBuTa:

(BeicTpas phiXas JuCa NPHraeT yepes JCHHBYIO CoBaKy.)
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[en]
[ou]
[pi:]
[kju]
[e]
fes]
[ti:]
[ju:]

[vi:]
['dabl’ju:]

[eks]

[wai]

[zed]

17



LESSON ONE (1)
['lesan 'wan]

YPOK MEPBBIi

Part One
['pat’wan]

Yacte nepsasn

2. John is a boy.
['d3on1z 97 'boi]

JIOH — MaJTbyHK.

Sasha is a boy.
Tom is a boy.
Henry is a boy.

18

FIRST (1st) LESSON
['fa:st 'leson]

NEPBBI YPOK

First Part

['fa:st 'pat]

[TepBasg yacThb

!

A girl

ERYER!

Ann is a girl.
[en 1z 9" gai]
SHH — JEeBOYKa.

Lida is a girl.
Alice is a girl.
Mary is a girl.



5.

Mr. Green is a man.

A woman
[ wumoan]

Mrs. Green is a woman.

['mista’gri:n 1z 97} 'maen]

['misiz ‘gri:n 1z 97 'wumon]

Mucrep TI'pun— myx-
YyHHa.

Pavel Sedov is a man.

Mr. Smith is a man.

Mr. Black is a man.

Is John a boy? Yes, he is.

Muccuc I'puH — xeHnuHa.

Tatiana Sedova is a woman.
Mrs. Smith is a woman.
Mrs. Black is-a woman.

[iz'dzon o _f"boi] | [ 'jes | hit) iz]

JIxoH — manpunk? Jla (OH MaJpyHK).

Is Ann a girl? Yes, she is.

[z '®n o_t'ga:l| Y jes| SN iz]

JuH — meBouka? Jla (OHa feBOUYKa).
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Is hSa.sha a boy? Yes, Is Lida a girl? Yes, she is.
e is.

Is Henry a bey? Yes, Is Mary a girl? Yes, she is.
he is.

Is Mr. Green a man? Is Mrs. Green a woman? Yes,

Yes, he is. she is.
Is Mr. Smith a man? Is Mrs. Smith 2 woman? Yes,
Yes, he is. she is.

Is John English? Yes, he is.
[1z 'dzon_figglif | T)jes | hir)iz]

JIXXOH — aHramyauuH?  Jla, OH aHrJIMYaHuH.

Is he Russian? No, he is not.
[iz "hi*_t'rafn | ") 'nou| hi* 1z ) 'not]

On pycckuii? Her (o He pyccxuil).
Is Sasha Russian? Yes, Is he English? No, he is

he is. not.

Is Ann English? Yes, Is she Russian? No, she is
she is. not.

Is Lida Russian? Yes, Is she English? No, she is
she is. not.

John is not Russian, he is English.
[d3on 1z ‘ot rafn | hitz™) ‘gl f]

JLKoH He pyCCKHii, OH aHIVIHYaHMH.

Ann is not Russian, she is English. Sasha is not
English, he is Russian. Lida is not English, she is
Russian. Mr. Smith is not Russian, he is English.
Pawvel Sedov is not English, he is Russian.

John is a boy. Tom and Henry are boys.
['dzon 1z 97)'bo1 | 'tom ond 'henrr a7 'boiz]

Joxon — manbunk, Tom u lenpu — manbupxwu,



Ann and Alice are girls.

['en and '&lis ar)/go:lz]

OHH H DIHC — AEBOYKH.

John and Henry are beys. Ann and Mary are girls.
Tom and Henry are boys. Alice and Mary are girls.

Mr. Green is 4 man.

[mista ‘gri:n 1z 97 'man]

Muctep I'pun — MyxunHa.
Mr. Green and Mr. Smith are met.

[[misto ‘gri:n ond ‘miste ‘smif @ "ymen]

Muctep I'pun u mucrep CMHT — MYKYHHH.
Mrs. Green is a woman. Mrs. Green and Mrs.

['misiz ‘gri:n 1z 97) 'wuman | ‘misiz ‘gri:n ond 'misiz

Muccuc T'pun — xenmuna. Muccuc I'pun 1 MHCCHC
Smith are women.

‘smiff o) wimin]

CMHUT — XKEHITUHH.

Mr. Smith and Mr. Black are men. Mr. Black- and
Mr. Green. are men. Mrs. Smith and Mrs. Black are
women. Mrs. Black and Mrs. Green are women.

10. Are Mr. Green and Mrs. Green English?Yes, they are.

11.

[a- ‘misto ‘gri:nond 'misiz ‘grizn_Migglif | ) jes | de1n) ]

Mucrep 'pun u muccuc I'pun anrinyane? [Ia (onu

aHIVIHYaHE).
Are Pavel Sedov and Tatiana Sedova Russian? Yes,
they are. Are John and Mary English? Yes, they are.
Are Sasha and Lida Russian? Yes, they are.

Are Mr. and Mrs. Green Russian?

[o- ‘mistor _and 'misiz ‘gri:n_f'rafn]

Mucrep u muccuc I'pun — pycckue?
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No, they are not, they are English.
[Vnou|de1e- " not|derar 7\ 1gghif]

Het (oHm He pycckue), oHM aHr/IMuaHe,

Are John and Mary Russian? No, they are not, they are
English. Are Pavel Sedov and Tatiana Sedova English?
No, they are not, they are Russian. Are Sasha
and Lida English? No, they are not, they are Russian.

12. Is John a boy, or a girl? He is a boy.

[1z "dzon o _fborforr_o970) ga:l | hir iz 97)'boi]
JlxxoH — Maapudk uau AeBouka?  OH MaJbuHK.

Is he English, or Russian? He is English.
[1z hi*_#'igghif |o- ) rafn | hit 127} 1pglif]

On aurauuaHud WK pycckuil? OH aHMIMYaHMH.

Is Mr. Green a man, or a woman? He is a man. Is he
English, or Russian? He is English. Is Ann a boy, or
a girl? She is a girl. Is she English, or Russian? She
is English.

Are John and Alice English, or Russian? They are
English. Are Sasha and Lida English; or Russian?
They are Russian.

Exercise I (['eksasaiz 'wan] ynpasichenue nepgoe)
Read and franslate ([‘rrd ond tra:ns'leit] npoumume u nepesedume):
a boy, boys; a girl, girls; a man, men; a woman,
women; English, Russian; is, are; not; yes, no; and, or.

Exercise II ('eksasaiz 'tu:] ynpascnerue 8mopoe)
Translate ({tra'ns’leit] nepesedume):

a. John is a boy. Ann is a girl. Tom and Henry are boys,
Alice and Mary are girls. John is English, Sasha is
Russian. Ann is English, Lida is Russian. Mr. Green
is English, he is a man. Mrs. Green is English, she is
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4 worhan. Mr. Green and Mr. Smith are men. Mrs. Green
is a woman. Mrs. Green and Mrs. Black are women.

b. Mr. and Mrs. Smith are English, they are not Russian.
Sasha and Lida are Russian, they are not English.

c. Is John English, or Russian? He is English. Is Mary
a boy, or a girl? She is a girl. Is she Russian, or Eng-
lish? She is English. Are Sasha and Lida English? No,
they are not, they are Russian. Are Mr. Green and
Mr. Smith men? Yes, they are men. Are Mrs. Smith
and Mrs. Green women? Yes, they are women. Are they
Russian? No, they are not, they are English.

Exercise Il ('eksasaiz ‘Ori:] ynpasicnenue mpemove)

Insert the missing words ([m’so:t §o 'musiy ‘wo:dz] ecmassme npony-

WeHHble CA06Q).

John is a ... . John and Henry are ... . Alice is
a.... Ann and Mary are ... . Mrs. Green is a ... .
Mrs. Green and Mrs. Black are ... . Mr. Greenisa....
Mr. Green and Mr. Smith are ... . Tom ... Henry are
boys. Alice ... Mary are girls.

Is Tom English? Yes, ... ... . IsAnnagirl, ... a boy?
She ... a girl. Are Mr. Smith and Mr. Green men, ...
boys? They ... men. Are Ann and Alice girls, ... women?
They ... girls.

Tom is ... Russian, ... is English. Alice is ...
a woman, ... is a girl. Mrs. Smith is ... a man, ... is
a woman. Tom and John are ... girls, ... are boys.
Alice and Mary are ... Russian, ... are English. Mr.
Smith and Mr. Green are ... Russian, ... are English,

Part Two Second Part
[pat "tu:] ['sekond ‘pat]
YacTs BTOpasd Bropas wacrs

13. Sasha: “Tom, are you English?”
[Vszfa|Viom|a- ‘ju:_igglif]

Cama: «ToM, TH aHTrJHYaHUH?»
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Tom: “Yes, I am. Are you English too?”
Nom|[YVies|amyeam | o ‘ju:_figglf tu:]

Tom: «Jla. A TH TOXE aHIVIHYAHHH?»
Sasha: “No, I am not English. [ am a Russian.”

[NV 'sefa| NV noular om "not™) mglish | arom 97} rafn]

Cama: «Her, s He amramuyamud. JI pycckumil.»

Ann, are you a Russian girl? No, I am not, I am an
English girl. Lida, are you an English girl too? No,
I am not, | am a Russian girl. Mrs. Green, are you a
Russian woman? No, I am an English woman.

14. Lida: “John and Mary, are you Russian?”

[NVlisda|'dzon ond™)'medri|a- ju:_f'rafn]

Jlupa: «JIwon u Moapu, BH pycCKHE?»

“No, we are not. We are English.”
[Voou|wie ) not | wit ar_ ) igglif]

«Her (Mbl He pycckue).  Mel aHrauyane.»

Are you English? No, we are not, we are Russian.
John, you are not Russian, you are English.

Henry and Mary, you are not Russian, you are
English.

15. A man is an adult. A woman is an aduit.

24

[> ‘'mzn 1z on")9'dalt | 9 ‘'wumon 1z an")a'dalt]

MyXyHHa — B3pOCJHA.  YKeHmHHa — B3pOCaad.
They are adults.

[Oer arr _T\o'dalts]

Ouu — B3poCabIE.



16.

17.

A man is an adult, a woman is an aduit; men and
women are adulfs.
Is Mr. Green an adult? Yes, he is. Are Mr. and Mrs.
Smith adults? Yes, they are. Are Ann and Tom adults?
No, they are not.

A girl is a child. A boy is a child.

[0 'ga:l 1z o0V tfarld | o 'bor 1z 97 'tfaild]

JleBouxa — pebGenox. Manpunk — pebeHok.

Girls and boys are children.
['go:lz and ‘borz a7 'tfildron]

JeBOYKH H MaJbUHKH — JETH.

Tom is a boy, he is a child. Alice is a girl, she is a
child.
Tom and Alice are children. Boys and girls are chil-
dren.

What is John? He is a boy, he is a child.

['wot 1z d3zon] hi* 1z 97\ bor | hi- 1z 97\ tfaild]

Kro xou? OH — Ma/buuK, OH pebeHoK.
What is Ann? She is a girl, she is a child.

[wot 1z)aen | fir 1z 90)/ga:l | fi* 1z 97 'tfaild]

Kro 2un? Ona — feBouka, OHa — pe6GeHoK.
What are Ann and Tom? They are children.

['wot a'r_'@&n and)tom | der a7\ tf1ldran]

Kro Dun u Tom? Onu — netw.

What is Mr. Green? He is a man. What is Mrs. Green?
She is a woman. What are Mr. Smith and Mr. Green?
They are men. What are Mrs. Green and Mrs. Black?
They are women.
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18. Who is a boy? John is. Who is a girl?

19.

26

[hu: 1z 972V'bar | T'dzon 1z | “hu: 1z 97)/ga:l]

Kto masbuuk? Ixon (manbumk). Krto nesouxa?

Ann is. Who are children? Tom and Ann are.

Nen 1z | 'hu o) /tfildron | ‘tom and) '®&n o]

OnH (mesouka).  Kro merw? Tom u DuH (meTw).
Who are adults? Mr. and Mrs. Green are.

['hu: arr_97) dalts | ‘mistor _and ‘misiz)'gri:n o'

Kro Bapocaste?  Mucrtep u muccuc [pun (B3pocasie).

Who is a boy? Tom is, Henry is. Who are boys? Tom,
John and Henry are. Who are girls? Alice and Mary
are. Who are women? Mrs. Smith and Mrs. Black are.
Who, are men? Mr. Smith and Mr. Black are. Who are
adults? Mén and women are. Who are children? Boys
and girls are.

John is English, isn’t he? Yes, he is.

['dzon 1z YV igglif | DV 1iznt hi- | T 'jes| hi)iz]

JIxoH — aHTIHYaHMH, He npasjga jau? Jla (o auram-
YaHUH).

Sasha isn’t English, is he? No, he is not.

['s&efo 1znt_#'mglf| "\ 1z hi* | \'nou| hi- 127)'ndt]

Cama — He aHrJIMyaHuH, Henpasja au? Jla, OH He aHIJIU-
YaHUH.

Ann is English, isn’t she? Yes, she is. Lida is Russian,
isn’t she? Yes, she is. John and Ann are children,
aren’t they? Yes, they are. Men and women are adults,
aren’t they? Yes, they are. Boys and girls aren’t
adults, are they? No, they are not, they are children.



Exercise IV (['eksosaiz '{>:] ynpancuensie wémsepmoe)

Read and translate (['riid ond tra:ns’ledt] npoumume u nepesedume).

an adult, adults; a child, children; what? who? lesson,
part, one, first, second.

Exercise V (['eksasaiz 'farv] ynpascnenue nsmoe)

Say in the plural (['ser i G0 ’plusral] crvascume 60 muosc. uucae):

a. a bqy, a girl, an adult, a man, a woman, a child.
b. A boy is a child. A g1r1 is a child. A man is an
adult. A woman is an adult.

Exercise VI (['eksasaiz ’‘siks] ynpaowcnenue wecmoe)

Insert the verbs ([m'so:t do 'vo:bz] ecmaseme zaazoast):
I ... aboy, I ... notagirl. You ... a girl, you ...

not a boy. He ... a child, he ... not a man. She ... a

girl, she ... not a woman. A woman ... an adult, she
. not a child. Boys ... children, they ... not adults.

We ... children, we ... not mén. You ... boys, you ...

not adults. They ... women, they ... adults, they ...

not children, they ... not men. Girls ... not women,

they ... not adults, they ... childreh. We ... men, we
. not boys, we ... not children.

Exercise VII (['eksasaiz 'sevn] ynpasicrenue cedbmoe)
Answer the questions (['a:nso 0o 'kwestfonz] omsemosme Ha sonpocst):

1. Is John a boy, or a girl?

2. Is Mary a child, or an adult?

3. Are boys and girls adults, or children?
4. What are John and Henry?

5. Who are boys?

6. Who is a man? Who is a woman?

7. Who are men? Who are women?

8. What are Mr. Smith and Mr. Green?
9. Is Mrs. Black a man, or a woman?
10. What are men and women?

11. Who are adults?

12. Who are children?

13. Is this Lesson One? Is it Lesson Two?
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Exercise VIII (|'eit] ynpascuenue socomoe)

Translate ([trans’leit] nepesedume):

1. JIKOH — MaJbuuK, IJIHC — [EeBOYKA, OHH JETH.
2. Tom, xkro TH? §l Masbuuk. 3. Mucrep 'puH-— Maib-
ygk? HeT, OH He MaJbuHK, OH B3POCJBI, OH MYX4HHA.
4, Kro manpuux? § maapuux. Kto gesouxka? §1 geBouka,
5. Kro Jxon? On wmaapunk. Ko 2auc? Osna 1geBouyka.
6. Jlxon — B3pocablii? HeT, OH He B3POC/BIA, OH MaJbyHK,
oH pebeHOK. 7. JHH — B3pocsasi? Her, DHH He B3pociasd,
oHa pebeHok, oHa AeBouka. 8. Kro Bapocamii? Mucrep
['pun — B3pocaniil, MyX4uHH — B3pocanie. 9. Kro peru?
ToM ¥ DHH 7eTH, MaJbudKH H A€BOYKH -— getd. 10. Muc-
cuc I'pun u muccuc Cmutr — Myxkuusn? Het, oHu He Myx-
YuHBI, OHM XeHIHHB. Mucrep I'pus u mucrep Cmur —
myxcqussl. 11. Mucrep I'pun — anrauyanud. JIKOH U HH —
anrnmyade. 12. § pycckmit. Bur pyccxuit. Bul pycckue. Mut
He aHIVIM4YaHe, Mbl PYCCKHE.

IN LESSON ONE
(B nepgom ypoxe)

Phonetics ([fo'netiks] gonemura)

Read page ([peidz] cmpanuya) 98, section {[sek {n] pasden) III
. 12: exercise la (1—7)

» 15, section VI, 13, 2a

Grammar (['grema] epammamiura)
Appendix ([o’'pendiks] npusoacente)
I a6 8,1 )
I A, a, 6, B;
I A;
X A, (1)
IV A.

VOCABULARY. CJIOBAPD

lesson ['lesan] ypok is [1z] ectb

one [wAn] ofMH, ofHa, ONHO Ann [zn] JHH (dcercroe ums)

first [fo:st] nepeuil, -as, -oe, -nie  Tom [tomi ToMm (myoxcckoe ums)

part [pa:t] yacTb Alice ['zlis] dauc (dicenckoe urms)

a [9] He nepesodumesn Henry [‘henri[ Tenpu (myorccroe

boy [bo1] Manbuuk umz)'

girl [go:l] mepouka Mary ['mearI]Mapu (ocencroe ums)

John [dzon] Jlwon (mysccxoe man, pl. men [man; men] Myx-
ums) YHHa, -bl
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womarn, pl. women ['wuman; ’'wi-
min] XeHIKHa, -bl

Mr, [‘musts] mucrep, rocmoguu

Green [grin] I'pun (Pamuaus)

Mrs. ['misiz] Muccuc, rocnoxa

Smith [smi®] Cmur (Pamuaun)

Black [blek] Bask (pamuaus)

yes [jes] na

he [hi] on

she [fi] ona

English ["igglif] anrauiickuft, -as,
-oe, -He

Russian ['rafn] pycckud, -ag, -oe,
-ne

no [nou] Her

not [not] e

and [ond] u

are [a:, '] He nepesodumcs

they [Jei] onu

or [3] mau

exercise [‘eksosaiz] ympaxHenue

read [ri:d] uutatp

translate [tra:mns’lerit] nepesomuts

two [tu:] mBa

three [Ori] Tpu

insert [in’so:t] BcTaBHTh

the [@s, Oi'] He nepesodumen

missing [‘misiy] onymeHHbIH, -af,
-0€, -ble; MPONYLIeHHBIH

word [wa:d] caoso

second ['sekand] BTOpOH, -as, -oe,
-ble

you [ju:] TBI, BH

I [af] s

am [em, am] He nepesodumcs

too [tu:] Takxe

we |wii] MBI

an [on] He nepesodumcs

adult [o’dalt] B3pocanHi, -as, -oe,
-ble

child, pl. children [tfaild;’ t fildron]
pebeHoK,; IuTH; NeTH

what? [wdt] xro? (uro?)

who? [hu:] kro?

four [i2:] yeTnipe

five [farv] natb

say [sei] cka3saTb

in [m] B

plural ['pluaral] MHOMecTBeHHOE
(4ucyo0)

six [siks] wectb

verb [vo:b] raaroa

seven ['sevn] ceMb

answer ['a:nsd] oTBeYaTh; OTBET

question ['kwestfn] Bonpoc

eight [ert] BoceMb

phonetics [fou'netiks] dponernxa

page [peid3] cTpaHHla

section [sek{n] pasmen

grammar [’graema] rpaMMaTHka

appendix [d'pendiks] npuaomenne

vocabulary [va'kabjuleri} caosaph



LESSON TWO (2) SECOND (2nd) LESSON
["leson “tu:] ['sekond ‘leson]
YPOK BTOPOM BTOPOI1 YPOK

1.

30

The Family
[0o ‘femili]
Cembs
Part One

Mr. Green is John’s father (the father of John).
[‘mists "gri:n 1z 'dzonz™)'fa:39 | d9 "fa:dor _ov)'d3on]

Mucrep I'pun — oren xona.

He is his father. Mrs. Green is John’s mother, she is

‘[’hi' 1z hiz "\ fa:d5 | 'misiz ‘gri:n 1z ‘d3zonz™)'mads| fi'1z

On ero oren. Muccuc I'pus —mate [xona. Omna
his mother.

h1z™)'mAda]
ero MaTb.

Pavel Sedov is Sasha’s father. Tatiana Sedova is
Sasha’s mother. Who is John’s father? Mr. Green is his
father. Who is his mother? Mrs. Green is his mother.
Who is Sasha’s father? Pavel Sedov is his father.
Who is his mother? Tatiana Sedova is his mother.

Mr. Green is Ann’s father (the father of Ann),

[mists “gri:n 1z “@nz "\ 'fa:do|do "fa:der _ovT) @n |

Muctep I'pun — orey ny,



he is her father. Mrs. Green is Ann’s mother

hi* 1z ho)/fa:32 | 'misiz ‘gri:n 1z "&nz")'mads |

OH ed oTell. Muccuc I'pun— maTh IJHH,
(the mother of Ann), she is her mother.

89 ‘'madar _av ) @n | fi' 1z hor™)'mada]

OHa €& MarTb.

Pavel Sedov is Lida’s father, Tatiana Sedova is her
mother.

Who is Ann’s father? Mr. Green is her father.

Who is her mother? Mrs. Green is her mother.

Who is Lida’s father? Pavel Sedov is her father.
Who is her mother? Tatiana Sedova is her mother.

John is Mr. Green’s son. He is Mrs. Green’s

['dzon 1z ‘musta ‘gri:nz™)'san|hi- 1z ‘misiz ‘gri:nz

JxoH — chin Muctepa I'puna. OH — cBiH Muccuc 'pun

son too.

'san™) "tu:]

(Toxe.)

Ann is Mr. Green’s daughter. She is Mrs.

['en 1z ‘mista ‘gri:nzY) do:ts| fi+ 1z ‘'misiz

OHH — oyb Muctepa ['punHa. OHa — AOYD MHCCHC
Green’s daughter too.

"grimnz ‘dosto™)tu:]
['pun (Toxe).

Sasha is Pavel Sedov’s son, he is Tatiana Sedova’s
son too. Lida is Pavel Sedov’s daughter, she is
Tatiana Sedova’s daughter too.

Who is Mr. Green’s son? John is. Who is his daugh-
ter? Ann is. Who is Mrs. Green’s son? John is. Who
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is her daughter? Ann is. John is Mrs. Green’s son
too, isn’t he? Yes, he is. Ann is Mrs. Green’s daugh-
ter too, isn’t she? Yes, she is.

John and Ann are Mr. and Mrs. Green’s children

[dzon ond ‘en o ‘mistor _asnd ‘misiz ‘gri:nz™) tf1ldron|

JkoH ¥ DHH-— JeTH MMCTEpPa H MHCCHC I pHH.
(the children of Mr. and Mrs. Green).

ds "tfildron av ‘mustor _and ‘misiz™) gri:n]

They are their children.
[Oer a* 8297 tfi1ldron]

Onyu ux JeTu.

Sasha and Lida are Pavel Sedov’s and Tatiana Sedo-
va's children, they are their children.

Who are Mr. and Mrs. Green’s children? John and
Ann are their children.

Who are Pavel Sedov’s and Tatiana Sedova’s children?
Sasha and Lida are their children.

Mr. and Mrs. Green are John’s and Ann’s parents.

[‘mistor _and 'misiz ‘gri:n e’ "d3onz ond ‘@nz™)'pearants]

Mucrep u muccuc I'pun— poautean JxoHa u IuH.
The parents and the children are the family.

[0 'pearonts and 03 'Hfildron ar 997 'famili]

Poaurean U AeTH — 3TO CEMbA.

Who are John’s and Ann's parents? Mr. and Mrs.
Green are (their parents).

Who are Sasha’s and Lida’s parents? Pavel Sedov and
Tatiana Sedova are (their parents).

Who are the family? The parents and the children are
the family.



6. Mr. Green is Mrs. Green’s husband. Mrs. Green is

['mista ‘gri:n 1z 'misiz "gri:nz ™\ ’hazband | 'misiz ‘gri:n 1z

Mucrep T'pun —myx muccuc I'pun. Muccuc Ipun—

Mr. Green’s wife.

‘mists “gri:nz™) waif]

xeHa mucrepa ['puna.
Whose wife is Mrs. Black? She is Mr. Black’s.

[hwz 'waif 1z ‘'misiz\'blaek | [i+ 1z 'misto™)'bleeks]

Usst keHa muccuc Bisk? Ona (xena) mMucTepa
Baaka.

Pavel Sedov is Tatiana Sedova’s husband. Tatiana Se-
dova is Pavel Sedov’s wife.

Who is Mr. Smith’s wife? Mrs. Smith is (his wife).
Whose husband is Mr. Black? He is Mrs. Black’s.

7. Ann is John’s sister. John is Ann’s brother.

[&n 1z ‘dgonz'sisto | "dzon 1z "@nz™)'brads]

Oun — cectpa Jxona. Jhxou — 6par IuH.

Lida Sedova is Sasha Sedov’s sister. Sasha Sedov is
Lida Sedova’s brother.

Who is Ann’s brother? John is (her brother). Who is
Lida’s brother? Sasha is,

Who is John’s sister? Ann is (his sister). Who is
Sasha’s sister? Lida is.

8. John, who is your sister? Ann is my sister.

NVdzon|'hu: 1z poa)'siste | “&n 1z mar ) sisto]

Jxou, k1O TBOA (Balia) cecTpa? JHH — MOA CeCcTpa.
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John and Ann, who are your parents? Mr. and. Mrs.

[‘dzonond™) @n ['hu: a- jo37) pearants |'mistor _and ‘misiz

Jxon u Jun, xTO BamM poxureau? MHCTED K MHCCHC
Green are our parents.

‘gri:n a'r _aua™) pearants]

I'pun — Hamm poaurenu.

Ann, who is your brother? John is my brother. Mrs.
Green, who is your son? John is my son. Who is your
daughter? Ann is my daughter. Who is your kusband?
Mr. Green is my husband. Mr. and Mrs. Green, who
is your son? John is our son. Ann is your daughter,
isn’t she? Yes, Ann is our daughter.

Exercise 1

Read aloud and translate (['ri:d s’laud ond tra.ns’leit] npoumume scayx
u nepesedume):

a.

b.

the family, the father, the mother, the son, the daugh-
ter, the wife, the husband the parents

Mr Green’s w1fe his wife; Mrs. Green’s husband, her
husband; the man’s son, his son; the man’s daughter,
his daughter; the woman’s son, her son; the woman’s
daughter, her daughter; the children’s father, their
father; the children’s mother, their mother; the chii-
dren’s parents, their parents.

. I, my; you, your; he, his; she, her; we, our; they,

their.

. too.

Exercise I

Insert ([in'soit] scmasvme) my, his, her, our, your, their:

1. I am Mrs. Green, John Green is ... son and Ann

Green is ... daughter. 2. The man is Mr. Smith, Alice
and Henry Smith are ... children. 3. We are the parents,
John and Ann are ... children, ... son and ... daughter.
4, John and Ann, who are ... parents? Mr. and Mrs.
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Green are ... parents. 5. John, who is ... sister? Ann is
.. sister. 6. Ann, who is ... brother? John is ... brother.
7. Who is Ann’s brother? John is . . . brother.
8. Mr. and Mrs. Green are the parents; Ann and John
are ... children.

Exercise 111

Change the sentences (['{femz Jo ’sentonsiz] nepederaiime npedao-
HCCHULR):

Example ([1g’zampl] npusmep). John is the brother of Aan—=John is
Ann’s brother.

Mrs. Smith is the wife of Mr. Smith. John is the son
of Mr. Green; he is the son of Mrs. Green too. Mr. and
Mrs. Green are the parents of John and Ann. John and
Ann are the children of Mr. and Mrs. Green.

Part Two
9. Mr. Black is Mrs. Green’s father and Mr. Green’s

[mists ‘blek 1z 'misiz "gri:nz_#'fa:03 | and ‘mists ‘gri:nz

Mucrep bBask — oten; muccuc I'puau TecTb MHCTEpa
father-in-law. Mrs. Black is Mrs. Green’s mother

'"fa:0orinlo: | 'misiz ‘blek 1z ‘musiz ‘gri:nz }’'mada
g

I'puna. Muccuc Basx — mate muccuc [pun
and Mr. Green’s mother-in-law.

and 'mists ‘gri:nz  T)'madarinlo:]

H Teua mucrepa I'puna.

Mrs. Green is Mr. and Mrs. Black’s daughter, Mr.
Green is their son-in-taw.

Mrs. Smith is Mrs. Green’s sister, she is Mr. Green’s
sister-in-law. Mr. Green is her brother-in-law.

My son’s wife is my daughter-in-law, my daughter’s
husband is my son-in-law. My wife’s mother and fath-
er (or my husband’s mother and father) are my
mother-in-law and my father-in-law.
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10. Mr. and Mrs. Black are Mrs. Green’s parents.

1.

['mistor _ond ‘misiz ‘blaek a* ‘misiz ‘gri:nz "\'pearonts]

Muctep u muccuc Biask — pogutenn muccuc [pun.
They are John’s and Ann’s grandparents. John and

[0er ao* ‘dzonz and ‘@nz T)'grenpsoronts | ‘dgon ond

Oun — neaymka u 6aGymxa J[xoua u Dun. JDKOH U
Ann are their grandchildren.

‘&n ar 9s9 ") graentfildron]

OHH — HX BHYKH.

Mr. and Mrs. Black are Mrs. Green’s father and moth-
er, they are John’s and Ann’s grandfather and grand-
mother. John is their grandson, Ann is their grand-
daughter.

Who is John’s grandfather? Mr. Black is his grandfather.
Who is Mrs. Black’s granddaughter? Ann is ber grand-
daughter.

Mrs. Green’s sister (Mrs. Smith) is John’s

['musiz ‘griznz ‘sisto (misiz smifi) 1z ‘d3dnz

Cectpa wuccuc I'pun (muccuc Cwmut) —rTeTtka Jlxkoua

and Ann’s aunt. John is her nephew, Ann is her niece.

and‘@nz ) ant]'dgonizha: _Mnevju: ["@n 1z ho ) ni:s]

A DHH. Jlxon — ee IIEeMAHHUK, JHH — ee Ille-
MAHHHIA.

Who is your aunt? My aunt is my father’s sister or
my mother’s sister. Who is your nephew? My
nephew is my sister’s or my brother’s son. Who is
your niece? My niece is my brother’s or my sister’s
daughter.



12. Mrs. Smith is John’s and Ann’s aunt. Mr. Smith

[misiz 'smif 1z ‘dzonz oand ‘®nz N\ ent | ‘mists ‘smif
Muccuc Cmut —rtetra Ixxona u uu.  Muctep Cvut —
is their -uncle.  Mr. and Mrs. Smith’s children

1z 9sar _"\'apkl| ‘mistor _ond 'misiz ‘smifs ‘tfildron

uxX NS, Hern mucrepa u muccuc Cmur —
are John’s and Ann’s cousins.

a* ‘dzonz and ‘@nz T\ 'kazing]

xBoopoaubie 6pat u cecTpa JKoHA M DHH.

Who are your cousins? My cousins are my aunt’s or
my uncle’s children. Who is John’s aunt? Mrs, Smith
is his aunt. Who are John’s cousins? Mrs. Smith’s
children are his cousins. ,They are Ann’s cousins too,
aren’t they? Yes, they are.

Exercise IV

Read aloud and translate:

a.

father, father-in-law; mother, mother-in-law; son, son-
in-law; daughter, daughter-in-law; brother, brother-in-law;
sister, sister-in-law;

grandfather, grandmother, grandparents, grandson,
‘granddaughter, grandchild, grandchildren;

unéle, uncles; aunt, aunts; nephew, nephews; niece,
nieces; cousin, cousins;

a family, the family, the Green family, the Greens.

Exercise V

Change the sentences (['ffem3 o 'sentonsiz] repedenraiime npedao-

HCEHUS).

Example (ig’za:mpl] npumep). Mrs. Smith is Mrs. Green’s sister=
Mrs. Smith is the sister of Mrs. Green.

Mr. Black is Mrs. Green's father, he is John’s and

Ann’s grandfather. John and Ann are Mrs. Green’s chil-
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dren; they are Mr. Black’s grandchildren; John s
Mr. Black’s grandson and Ann is Mr. Black’s granddaughter.
John and Ann are Mrs. Black’s grandchildren too. Mrs.
Green is Mrs. Smith’s sister. Mr. Green is Mrs. Smith’s
brother-in-law. He is Mr. and Mrs. Black’s son-in-law.
Mr. and Mrs. Black are Mr. Green’s father-in-law and mother-
in-law. Mrs. Smith is Mrs. Green’s sister. Mr. Green is
Mrs. Smith’s brother-in-law. John and Ann are Mr. and
Mrs. Green’s son and daughter. They are Mr. Smith’s
nephew and niece. They are Mrs. Smith’s nephew and
niece, too. Mrs. Smith is John’s and Ann’s aunt. Mrs.
Smith’s husband is John’s and Ann’s uncle. Mrs. Smith’s
children are John’s and Ann’s cousins.

Exercise VI

Say in the plural (['ser mn 8o 'plusrsl] ckaocume 80 mHONCECMBEHHOM
qicae):

Example: The son of my daughler is my grandson. The sons of
my daughter are my grandsons,

1. My son’s child is my grandchild. 2. I am my moth-
er’s daughter and my grandmother’s granddaughter.
3. The daughter of your aunt is your cousin, the son of
your aunt is your cousin, tqo. 4. The child of my sister
is my -nephew or my niece.

Exercise VII
Translate into Russian:

Mr. Green is Mrs. Green’s husband. Mrs. Green is his
wife. Mrs. Smith is Mrs. Green’s sister. She is the sister-
in-law of Mr. Green and the aunt of his children. Mr.
and Mrs. Green’s children are their son John and their
daughter Ann. Mrs. Smith is their aunt, John is her neph-
ew, Ann is her niece. Mrs. Smith’s children are John’s
and Ann’s cousins. The mother of Mrs. Smith is Mrs. Black
and the father of Mrs. Smith is Mrs. Black. Mr. and Mrs.
Black are Mrs. Green’s father and mother, too. They are
Mr. Green's father-in-law and mother-in-law, and John’s
and Ann’s grandfather and grandmother. John and Ann are
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their grandchiidren. John is their grandson and Ann is
their granddaughter. Mr. Green,- Mrs. Green his wife, and
their children John and Ann are the Green family.

Exercise VIII

Read and learn the conversation (['rid ond ‘lo:n o ,konve'seifn]
npoumume U spLyuime Oua0z2):

Man: Who are you, my little ([litl] marensrui) girl?

Girl: I am Alice. .

Man: You are the daughter of Mrs. Smith and the grand-
daughter of Mr. and Mrs. Black, aren’t you?

Girl:  Yes, I am. Mr. and Mrs. Black are my grandpar-
ents.

Man: Are Mr. and Mrs. Green your uncle and aunt?

Girl:  Yes, they are.

Man: I am Mr. Green, too. I am the brother of your
uncle George. He is Mr. George Green and I am
Mr. Henry Green. | am your uncle Henry.

Girl:  So ([sou] 3#ayum) I am your niece! And my broth-
er Henry is your nephew!

Exercise IX [nam]
Translate into English:

Jxon — cuiH Muctepa ['puna, o ero cuiH. JLxoH — ChiH
Muccuc I'pul takxke. JIxkoH — 6par DHH, DHH — €r0 CecTpa.
Muccuc Cmur, cectpa muccuc I'pus— tetka JIxoHa B DHH,
ILkoH M JHH — ee mueMaHHuKH. Muctep u Muccuc Bask —
orell ¥ MaTe MuCcHC [pun; owm peaymka u 6abymxa
IxoHa ¥ DHH ¥ TecTh M Temia mMucTepa ['puHa. JKOH u
OHH — IVIEMAHHUK U IUIeMsaHHuna muctepa CMHTa W JBOIO-
ponsbie 6pat u cectpa ero geTeil. Poautenn H meTH — 310
CeMb.

IN LESSON TWO

Phonetics Grammar

page 10, section III; Appendix

page 13, exercise 1a (8—12); I A, b ()

page 15, section VI, 16, 26. LT, (1)
IV A,
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VOCABULARY

family [femili] cemna

father ['fa:fo] oren

of [ov, 9V] ne nepesodumcn

his [hiz] ero

mother ['mads] matb

her [he] ee

son [san} cHH

daughter ['dote] nmous

their [Geo] ux

parents ['peoronts] posnrenu

husband ['hazbond] mMyx

wife [warf] xena

whose [hu:z] geft, ubfl, ube, YbH

sister ['sistd] cecrpa

brother ['brada] Gpar

your [j>d] TBO#, -9, -e, -u; Bauw,
-a, -e, -H

my [mai] Mmo#, 1, -e, -u

our ['aud] Ham, -3, -e, -u

aloud [o'laud] Bcayx

change [tfemg} nepenenatsh; us-
MEHHUTD

sentence ['sentons] npennoxenue

example [1g’zempl] npuMep

father-in-law [fadermis:] oren
MYyMXa WJH JKeHBI, CBEKOP, TecThb

mother-in-law ['madarmia] Math
MYIa WJH XEeHBI; CBEKPOBb, Tella

son-in-law ['sammni>:] Myx nouepu;
34T, MYX CecTphl

sister-in-law ['sisterinla] cecrpa
MYKa MM XeHH; eHa Gpara

brother-in-law ['s:adormlo:] Gpar
MeHHl WIH MyXa

daughter-in-law [ da:tormlo] wena
CHIHa

grandparents pl. ["grznpeoronts]
Oa6ymika 1 mexymka

grandchild, pl. grandchildren
['grentfald; 'grenifildron] BHYyK,
BHYYKA; BHYKH

grandfather ['graenfado] meaywxa

grandmother ['grenmado] 6a-
6ymika

grandson ['grensan] BHYK

granddaughter ['grend>:to] BHyu-
Ka

aunt {ant] TeTtka

nephew [nevju] nieMaHHuk

niece [ni:s} niemanduua

uncle ['apkl] papa

cousin ['kazn] gBowponumil Gpart,
IBOIOPONHAs CecTpa

into ['mtu] 8

learn [lo:n] BHIyunTH, M3y4aTh

conversation [konva'seifn] pas-
TOBOP, AHAJOT

little {lt]] manenbkui, -ag, -oe, -ue

s0 [sou] Tak, sHa4mT

nine [uamn] aesath



LESSON THREE (3) [0r:] THIRD (3RD) [fo:d] LESSON

YPOK TPETUIN TPETUI1 YPOK

1.

2B 3ax. 1768

A House and a Fiat
[ "haus ond 3 'flat]
Jlom u xBaprupa

Part One

Some people have a house; others have a flat.

['sam ‘pizpl hev o T\ 'haus | ‘adaz hav o )'ilet]

Y opnux sogeit oM, y APYrux — KBapTHpa.

I have a house, you have a flat. We have a house,
they have a flat. Some English people have a house,
others have a flat. The Greens have a house, the Smiths

have a flat.

The Smiths have a flat in a large house in London.
[05 ‘smifs hav o _f'flet |1n 3 ‘la:d3 'haus m ™) 'landan]

¥ CmutoB xBapTHpa B GoabuioM gome B Jlonmowne.

The Greens have a.small house near London.

[05 "gricnz hav o 'smo:l ‘haus nd ™) 'landon]

¥ T'pufioB — MaJeHbKHi AOM HeAansexo oT Jlomzona.

The Smiths have a flat, Mr. and Mrs. Smith have

a flat.
Their flat is in a large house in London.
The Greens have a small house near London. Their

house is small. Their house is near London.
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3. Mr. Smith has a flat, Mr. Green has a small

42

[misto ‘smif haz o) ilet| ‘'misto ‘gri:n hoz o 'smo:l

¥ mucrepa Cmura — kBapTupa. ¥ Mmucrtepa I'puna Ma-

house nedr London.

"haus nis ") 'landan]

JeHbKHH 10M HeJaJaeKko oT JIoHgoHa.

Mr. Smith has a flat in a large house, Mr. Green has

a small house near London.

Mr. Green’s house isn’t large, isit ([it] ox)? No, it is
small.

. Has Mr.' Green a large house? No, he has

[hoz 'musts ‘gri:n o ‘la:ds _J’haus | "\ 'nou|hi* haz

¥ wmucrepa I'puna Goapmoit mom?  Her, y nero

not a large house,  he has a small one.

'not 9 ‘la:dz _J'haus | hi* haz 5 T)’smd:l wan]]

HET OOJIBIIOTO JOMAa; Yy HEro MaJeHbKHA JOM.

Mr. Smith has not a house, he has a flat.

['mists ‘smi6 hoz 'not 9 _f’haus]| hi* haz o ) "Het]

¥ mucrepa CmuTa HeT A0OMa, y HEro KBapTHpA.

Mr. Green, have you a flat? No, I have not a flat, |
have a small house. Mr. Smith, have you a small house?
1I:Io, I have not a small house, I have a flat in a large
ouse.



5. A house has four walls, a roof, doors and windows.

[o'haushaz ‘foo _Mwailzp _f'ru:f] _J'doszjend™)'windouz]

¥ noMa yeTHpe CTeHBl, KpPHINA, ABEPH U OKHA.

A large house has many windows and doors, a small

[ ‘la:ds 'haus hoz 'ment ‘windouz and ")'ddaz |a'smo:l

¥ Gombmoro foMa MHOTO OKOH M ABEpEH, Y MAJEHLKOTO

house has not many.

‘haus haz 'not "\ meni]

JAoMa — HEMHOTO,
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Mr. Green’s house is small, it is not large. It has not
many windows and doors. Has Mr. Green’s house many
doors and windows? No, it has not many; it is not a
large house, it is a small one.

How many walls has a house? It has four walls.

['hau ‘'meni “wa:1z haz 97) 'haus | 1t haz 'fa9 0 'wo:lz]

CkoJsbKO CTEH y noma? Y moma yeTwipe CTEHSI.

How many doors has Mr. Green’s house? It has two doors.
How many windows has it? It has six windows.

A room has walls, a floor, a ceiling, windows and doors.

[3'rum hoz _J'wolz|s_t'flos | o_t'si:lig | _J'windouz

Kownara uMeeT CTeHbl, 10/, IOTOJIOK, OKHa H JBEpH.
and T dooz]

Has a house walls, windows, doors and rooms? Yes, it has.
Has a room a roof? No, it has not a roof, it has a ceiling.
Has a room walls, windows and doors? Yes, it has. Has
a room many windows and doors? No, it has only ([‘ounli]
moapxo) a few [o'fju:] memmnozo). Has a large house
only a few rooms? No, it has many.

Exercise 1

Read and translate:

a.

a house, a flat, a room, rooms, a wall, walls, a roof,
roofs, a window, windows, a door, doors, a ceiling,
ceilings, a floor, floors.

small, large, many, not many, a few, some, only, four,
how many?

I have, he has, she has, it has, we have, you have, they
have.

Have I? have you? has he? has she? has it? have we?
have you? have they?

1 have not, he has not, she has not, it has not, we have
not, you have not, they have not.



Exercise II
Insert has or have:

1. Mr. Green ... a small house near London. 2. The
Smiths ... a flat in a large house in London. 3. A house ...
walls, a roof, windows and doors. 4. We ... not many chil-
dren, we ... only two, one son and one daughter. 5. How
many children ... Mr. and Mrs. Green? They ... not many
children, they ... only two. 6. Some people ... flats, other
people ... small houses, 7. We ... a flat in a large house,
you ... a small house.

Exercise 1]
Say in the plural:

a house, a flat, a child, a wall, a man, a roof, a door,
a floor, a woman, a window, a eeiling.

Exercise IV

Translate into Russian:

Pavel Sedov has a flat in a large house in Moscow
(['moskou] Mocksa). His flat has four rooms. It is not large,
it is small. One room has two windows, the others have one.

Pavel Sedov has a small family. How many children has
he? He has two children. How many daughters has he? He
has one daughter. Who is his daughter? Lida is. Has he a
son too? Yes, he has. Who is his son? Sasha is.

Have you a large family? Yes, I have. How many chil-
dren have you? | have three children: one girl and two boys.
I have a father and mother too. They are my children’s
grandfather and grandmother.

Part Two

8. In Mr. Green’s house there are: a sitting-room, a dining-

[in'misto ‘gri:nz _/'haus|dear_a:o Msitigrum | o' dainiy

B nome mucrepa I'puHa HMEIOTCA: TOCTHHas, CTOJOBas,
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room, two bedrooms,  akitchen, a bathroom

Jrum|'tu: _Mbedrumz | o Jkitfin [ 9 _fba:frum

IBE CHATbHH, KyXHH, BaHHad
and a lavatory.

and 9 T)/lavatr]

¥ y6opHas.

In Mr. Green’s house there are two bedrooms. The father
and mother have one bedroom, the children have-the
other. There is a bathroom in Mr. Green’s house, there
is a bathroom in Mr. Smith’s flat too. Is there a kitchen in
Mr. Green’s house? Yes, there is. Is there onein Mr.Smith’s
flat too? Yes, there is one in Mr. Smith’s flat too.

9. In Mr. Green’s house there is a staircase.

10.
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[1n "misto "gri:nz "haus dear _iz 9 7 'steakers]

B mome mucrepa I'puna ectb jgecTHuua.
In Mr. Smith’s flat there is not a staircase.

[in 'misto ‘smiffs "flaet Seor 1z 'not 9 T 'steakeis}

B kBaptupe Muctepa CmuTa HET JECTHHIbL

Is there a staircase in large houses? Yes, there is, and
in many large houses there is a lift ([lift] 1ugm) too.
Is there a lift in Mr. Green’s house? No, there is not
a lift in Mr. Green’s house; his house is only a small one.

Bathroom, bedroom, kitchen and dining-room are

[ }"baibrum|_f"bedrum|_f'kitfm ond _J'damigrum o

BaHHaH, CcniaJibH4, KYXHH H CTOJOBadA — Ha3BaHUA
names of rooms. Green, Smith, John and Ann

*neimzov) rumz|_f'gri:n|_f 'smif | _}'dzonfond J'en

komuat. 'puy, Cmur, ko u Dun—




I

are hames of persons.

a’'neimz av ) 'pa:sonz]

HMeHa JHI (TIoxeH).

Is a man a person? Yes, a man is a person, he is a
persott. Is a woman a person? Yes, she is a person. Is a
boy a person? Yes, he is a person. Is a girl a person?
Yes, she is a person. All ([2:1] sce) people are persons,
they are persons. Is a room a person? No, it is not a
person, it is a thing ([81p] sewys, npeomem).

John, whatis your name?' My name is John Green. What is
your sister’s name? Her name is Ann Green. All people have
names: a first name —John, Ann, Henry, Mary, Tom,
Alice, and a surname (['sa:neim] gamusus), the name
of their family — Green, Smith, Black. Russian people
have a father’s name. Ivanovich is a father’s name.
English people have no father’s name.

Where, is the kitchen in Mr. Green’s house? It is on the

['weor _iz 82 "kitfin n ‘musta “griznz "\ 'haus|it iz on-do

Cme kyxuss B mome mucrepa ['puna? Oua Ha
ground floor. Where are the bedrooms? They are on the

graund T)'iloa|'weor_a* 89 T ’bedrumz | der a'r _on Ja

TIePBOM 3Taxe. Tae cnanbuu? Oun Ha
first floor.

"farst ) 'f109]

yw e

BTOPOM 3Taxc.

Note (fnout] npumeuanue). In English meppmii stax— ground
floor, Bropoft atax — first floor, Tperuit stam — second floor

Where js the dining-room? It is on the ground floor. Is the
sitting-room on the ground floor too? Yes, it is on the
ground floor, too. Where are the bedrooms? They are on the
first floor. There are three rooms on the ground floor: the
sitting-room, the dining-room and the kitchen, and three
rooms on the first floor: two bedrooms and the bathroom.
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Exercise V
Read aloud and translate:

a. the floor, the ground floor, the first floor, the sitting-
room, the dining-room, the kitchen, the bathroom, the
lavatory, the bedroom, the bedrooms, a lift, lifts, a stair-
case, a name, a person, people.

b. where? in, on, near.

Exercise VI
Say in the plural:

Example: Green has a small house. — The Greens have a small
house. He has a child. — They have children.

1. The woman has a son and a daughter. 2. I have a
nephew and a niece. 3. Smith has a grandchild. 4. The
man has a flat in a large house. 5. A large house has a
staircase. 6. The bedroom is on the first floor. 7. There is
a large bedroom in his flat. 8. The man is in the sitting-
room. 9. The woman is in the kitchen.

Exercise VII
Insert name, first name, surname or father’s name:

1. Smith is the ... of a person. 2. My ... is John

Green; John ismy ..., and Green is my ... . 3. Bedroom
is the ... of a room. 4. Ann is a girl’s .... 5. Henry is
my brother’s ... . 6. Her ... is Black and her ... is

Mary. 7. Pavlovich is Sasha Sedov’s ... ..

Exercise VIII
Answer the questions:

. Where is Mr. Green’s house?

. Where is Mr. Smith’s flat?

How many floors are there in Mr. Green’s house?
Have the Smiths a staircase in their flat? Is there a
lift in your house?

Who has a small house, and who has a flat?

. What are the names of the rooms in your flat or house?

DU W
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7.
8.
9.
10.

11
12.
13.
14.

15.
16.

How many windows are there in your bedroom?

How many walls has a room?

Have many people small houses?

Has a large house many windows and doors, or has it
only a few?

How many persons are there in your family?

Who are they?

What are their names?

Have you a grandmother? a mother-in-law? a sister-in-
law?

Whose house is near London?
Whose flat is in Moscow?

Exercise IX

Learn the conversation:

oo o= U =

WrwWsEswE W

. Have you a flat in London?

. No, I have a house near London.

. How many rooms has,it?

. On the ground floor there are a small sitting-room, a

dining-room and a kitchen, and on the first floor there
are two bedrooms.

. Has your house a bathroom?

Yes, there is a bathroom on the first floor near the
large bedroom. Where is your house?

. | have a flat in London.

Is it in a large house?

. Yes, it is. We have a lift in the house.

. How many rooms are there in your flat?

. There are three rooms, a bathroom and a kitchen.

. How many persons are thefe in your family?

. There are four persons: my wife and I and'our two children.

Your flat is small and your family is small too. I have
my wife, three sons and two daughters.

Exercise X

Translate into English:

B wuameit xBaprupe ecTb CTOJMOBasi, TrOCTHHas, JBe

CmaJbHH, BaHHas, KyXHa M y6opuas. Ham gom — Goabioi,

B HameM JoMe ecTb Ju(T u JecTHHua. Hama kBapTupa Ha
TPETBEM 3TaXe.
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B Hameli cembe — 4YeTHIPE yeJoBeKa: OTell, MaThb, CecTpa
u #. Hama xBapTupa HeGoJbufas, Hamia CeMbsi TakkKe He-

GoiIplIas.

Y moero asgu Manennkuiél moM. B gome yernipe xomHa-
THl, KyXHs, BaHHasd W y6opuasg. Mo#t asags xeuar (umeer
HEHY), Y HErO €CTb ChiH U J0Yb, OHHM IPHXOAATCS MHE (OHH
€CTb) ABOIOPOJHBIM OpaTOM M JABOIOPOAHON CeCcTpoil.

IN LESSON THREE

Phonetics

page 10, section IV;

page 13, exercise la (13—21);
page 16, section VI; 28.

Grammar
Appendix
IIrA, B, T}

vi;
X B (1).

VOCABULARY

third [fa:d] Tperuif, -bg, -be, -bH

house [haus] nom

flat [flet] kpapTHpa

some [sAm] HekoTOpH, -as, -oe,
-bie

people [pi:pl] moxu

have [hav, hov] umMeoT

others ['AG9z] mpyrue

large [la:dz] Goabmoi, -ad, -oe, -ne

London ['landen] Jlonnon

small [sm>:l] ManeHbkui, -ag, -oe,
-ie; HeGoubimol

near [nio] BG/AM3H, HEaneKo OT

has [haz, hoz| umeer

it [1it] on, oHa, oHO (0 Heodywes-
AeHHbLX npedsemax)

one [wan] 3dece He nepesodumcs,
3amewaem cyujecmsumenvHoe

wall [w2:l] crena

roof [rnuf] kpoima

door [d>:] mBepb

window ['wmdou] okno

many [ meni] MHOTHe

how many ['hau'meni] ckoabkO

a few [o’fju:] nemuoro

floor [flo:] mox

room [rum] KoMHaTa;, moMellleHHe

ceiling ['siliy] motonox
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only [‘ounlij Toabko

into ['nto] B, Ha

there are [Jeor_'a’| umeloTcs
sitting-room ['siijrum) rocTuHas
dining-room ['damiyrum] cronosas
bedroom ['bedrum] cnaabus
kitchen ['ki m% KyXHs

bathroom |'ba:0rum] Bannas xom-

HaTa _
lavatory ['levatri] Tyasnet, y6opuas
other ['A39] npyro#i, -ad, -oe, -ue
there is [Jeor_'1z] uMeetcs
staircase ['stsokers] secTuuna
litt [hft] audpr
name [neim] Ha3BaHHE, UMA
person ['pa:sen] Jquno, YesoBex
all [o1] sce
thing [0y} Bems, npenmer
first name ['fo:st ‘nerm] ums
surname ['so:neim] damunus
father’s name ['fa:30z 'nemm] or-
4ECTBO
where? [wed] rue?
on [dn] Ha
ground floor ['graund ‘7] nepswii
3TaK
first floor ['fo:st’flo:]} BTopoit aTam
note [nout] npumevanue



LESSON FOUR (d) [f>s] ~ FOURTH (4th) [f>:6] LESSON

YPOK YETBEPTBHIN YETBEPTBHI YPOK

1.

The Greens’ House

[05 “gri:nz "haus]

Jom I'punos

Part One
The Greens live near London. Do they live in a flat?

[09 ‘gri:nz 'liv ni9 T\landon | du Oer ‘livin o_filaet]

['punpl xuByT oxoso Jlougona. 2KuBYT /i OHHM B KBap-
THpE?

No, they don’t (do not) live in a flat.
[ /nou | der ‘dount (du’'not) liv a7 flet]

Her, ond He XKHBYT B KBapTHpE.

Do the Greens live in a small house? Yes, they live
in a small house near London. Do the Smiths live
in a small house near London? No, they don’t live
in a small house near London, they live in a flat
in London. John Green, do you live in London? No,
I don’t, I live near London. Mr. and Mrs. Smith,
do you live in a small house? No, we don’t live
in a small house, we live in a flat. The Greens
don’t live in London, do they? No, they live near
London.
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2.

N

10.

52

Mr. Green lives near London. Does he live in a flat?

['misto ‘gri:n “livz "m0 7 landon |’ daz hi~'liv in o_'flat]

Mucrep I'pun xkuser Hepane-  OHxupers KBapTupe?
Ko ot JloHjoHa.

No, he doesnt (does not), he lives in a small house.

[NV'nou [hi*™\ daznt | hi “livz in 9 'smo:17) "haus |

Her, on XuBeT B MaJEHLKOM JOME.

Does Mr. Smith live near London? No, he doesn’t, he
lives in London. Does he live in a small house? No,
he doesnlt, he lives in a flat. Does John Green live
in a flat? No, he doesn’f, he lives in a small house.

In the picture we see the Greens’ sitting-room.

[in 8o _f'pikfo) wir 'si: 8o "gritnz 7 'sitigrum]

Ha pucyHke MBI BHIHM TocTHHYIO ['pHHOB.

. a divan 2. an armchair 3. an easy chair
[o di'veen] [on “a:m’tfed] [on ‘i:z1 Yea]

. asmalltable 5. a wireless set 6. a television set
[0 'smo:l “tebl] [0 ‘warslis set] [ "teli'vizn “set]
a carpet 8. a picture 9. curtains
[ "ka:pit] [@ 'pikifs] ['ka:tnz]
a radiator  11.anelectriclamp 12. a bookcase

[¢ ‘rerdierta] [onr'lektrik lemp]  [o "bukkers}



Do you see a divan in the Greens’ sitting-room? Yes, I do,
I see a divan. How many armchairs do you see in the
Greens’ sitting-room? [ see one armchair and an easy
chair there ([0ed] mam). Do you see a wireless set there?
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Yes, I do, itis on a small table. Do you see an electric
lamp in the sitting-room? Yes, I do. Where is the tel-
evision set? The television set is near the wall. What do
you see on the wall? On the wall I see two pictures. What
do you see on the floor? On the floor I see a carpet. What
is under (['anda] nod) the window? Under the window is a
radiator. Where is the bookcase? The bookcase is near the
wall.

4. What furniture do we see in the dining-room?

['wot "fa:nitfo du wi+ “si* 1 do T)'damigrum]

Kaxyio mé6enp Mbl BUAMM B CTOJOBOH?

1. a table 2. a chair 3. a sideboard
[> 'teb]] [0 'Yfe3] [0 'sardbo:d]




We see a large table, three chairs and a sideboard. Where
do we see chairs? We see chairs near the table. Do we
see a sideboard in the dining-room? Yes, we see a side-
board near the wall. Do we see curtains ([ko:tn] 3anasecka)
on the windows? Yes, we do. Do we see an electric lamp
in the dining-room? Yes, we see an electric lamp over
(['ouva] nao) the table.

There isn’t a wireless set in the dining-room, is there?
No, there isn’t.

5. What furniture is there in the bedroom?

1. a bed 2. a bedside table 3. a wardrobe
[ 'bed] [o 'bedsard ‘teibl] [0 'wo:droub]

4, a dressing table 5. a mirror 6. an alarm clock
[ *dresiy terbl] [o 'murs] [on 9'lam kiok]

i




In the Greens’ bedroom there are two beds, two
bedside tables, a wardrobe, and a dressing table with
(Iwi8] c¢) a mirror. What is there on the bedside tables?
On one bedside table there is an electric lamp and on
the other there is an alarm clock. Is there a carpet?
Yes, there is a carpet on the floor.

Beds, chairs, tables, divans and armchairs are fur-
niture.

. a gas cooker 2. a refrigerator 3. a sink 4. a tap
[ "ges 'kuks] [0 ri'fridgorerta]l  [o ‘sigk] [o'tap]
5. a cupboard
[0 "kabad]

-
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8. In her kitchen Mrs. Green has a gas cooker, an electric
refrigerator, a sink with two taps, a cupboard, a small
table and two chairs. Has she an electric cooker in her
kitchen? No, she hasn’t, she has a gas cooker. Is there
a cupboard in Mrs. Green’s kitchen? Yes, there is. Are
there pictures on the walls? No, there are not.

What have the Greens in their bathroom? They have a
bath, a washbasin and a shower. What is over the wash-
basin? Over the washbasin is a shelf, and over the shelf
is a mirror.

1. a bath 2. a washbasin 3. a shower 4. a shelf
[> 'ba:8] [0 'wofbeism] [o 'faud] [o “Jeli]
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Exercise 1
Read and translate:

a table, a chair, a divan, a bookcase, a sideboard, a wire-
less set, a television set, a lamp, a radiator, a carpet,
curtains, a bed, a wardrobe, a dressing table, a mirror, a
bedside table, an alarm clock, a picture, a gas cooker, a
sink, a cupboard, an electric refrigerator, a washbasin, a

bath, a tap, a shower, a shelf, under, over, with, there,
other, four, fourth.

Exercise II

Insert l/ive or lives, see or sees:

1. John Green ... with his father and mother in a
small house. 2. Some people ... in flats, others ... in
small houses. 3. Do you ... a reirigerator in the sitting-
room? No, I don’t ... a refrigerator in the sitting-room,
I ... a refrigerator in the kitchen. 4. The boy doesn’t...
in a small house, he ... in a flat. 5. I don’t ... a lamp
under the table, I ... one over the table. 6. The Greens
don’t ... in a large house, they ... in a small one.

Part Two

7. What do we do in the dining-room?

['wot du- wi-'du: in 3o ) damigrum]

Urto MH AENaeM B CTOJOBOI?

We eat there, we have our meals there.

[wi* izt ™) 8ea | wi* "haev aus ‘'mi:lz™) 'deq]

Mu TaM enuM, Mbl NIPUHHMaeM TaM IHILY.

Where do we have our meals? We have them in the
dining-room. Where does the boy eat? He eats in the
dining-room, he has his meals in the dining-room. Do
some people have' their meals in the kitchen? Yes,
some people do.
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8.

10.

Where do people sleep? They sleep in the bedrooni.

[wea dur ‘pizpt "Vsli:p | der 'slizp 1 8o "\ bedrum]
I'ne mopn cnat? OHu CcnfAT B CHaJbHE,
Does John sleep in the kitchen? No, he doesn’t, he
sleeps in the bedroom. Where do John’s parents sleep?
They sleep in their bedroom. The parents sleep in
the bed. Who sleeps on the divan? The girl does.
You don’t sleep on a divan, do you? No, I sleep in
my bed.

In the bathroom we wash with soap and water, have
[in 89 _'babrum|wi- wof wid ‘soup ond _J'wots|hav

B BanHO# MBI yMBbIBaeMCs BOJOH C MBLIOM, NIPHHHMaeM

a-hot or warm bath, or a cold shower.
9 ‘hot o* 'worm _J'ba:f |91 _2 "kould T faug]
rOpAYyI0 WIH TEINIyIO BaHHY WJIH XOJOMAHBI AymI.

Men shave there.
['men™ ' ferv Jeq]

Myxuunel TaM 6perorcs.

Does John shave? No, he doesn’t, he washes or has
a bath. Do you have a cold bath? No, I have a hot
or a warm bath. I have a cold shower. We wash in
the bathroom, we don’t wash in the bedroom. Does
the boy wash in the bathroom? Yes, he washes in the
bathroom.

Where does Mrs. Green cook (prepare) the meals?

[['wea doz ‘misiz ‘gri:n ‘kuk [pri'pes] do "\'mi:lz]

[ne muccuc T'pun roroBut muugy?

She cooks (or prepares) the meals in the kitchen. Who
cooks (or prepares) the meals? Mrs. Green does.
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Where does she prepare (or cook) the meals? In the
kitchen. Do you prepare your meals in the dining-
room? No, we don’t prepare our meals in the dining-
room, we eat our meals there. John, do you prepare
your  meals? No, 1 don’t, my mother does; she pre-
pares our meals in the kitchen.

Exercise Il
Read and franslate:

a. I live, he lives, she lives, we live, you live, they live.
I see, he sees, she sees, we see, you see, they see.
I wash, he washes, she washes, we wash, you wash,
they wash.

b. Do I see? does he see? do we see? do they see?

c. I sit, he eats, she prepares, she washes, we sleep, we
cook, we have our meals, he has a bath.

Exercise 1V
Translate into Russian:

In our flat there are three rooms, a kitchen, a bathroom
and a lavatory. One room Is the sitting-room, the second
is the dining-room and the third is the bedroom. In the
sitting-room you see a large carpet on the floor, a divan
and two armchairs, a bookcase, a small table with a wire-
less set on it, and a television set near the wall. There
are curtains on the windows and pictures on the walls.
Under the window you see a radiator, and near the wire-
less set on the small table you see an electric lamp.

My mother cooks the meals on a gascooker in the
kitchen. We have a refrigerator.

In the bathroom we have a washbasin, a bath and a
shower. Over the washbasin are two taps and over the
tapsis a shelf. There is a mirror on the wall over the shelf.

My mother and father sleep in the bedroom. In
the bedroom there are two beds, bedside tables, a
wardrobe and a dressing-table. The dressing-table has a
mirror.

I sleep on a divan in the sitting-room.
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Exercise V

Change the sentences:
Example: The house of the Greens —the Greens’ house.

1. The flat of the Smiths is in a large house in
London. 2. The bedroom of the parents is large, the
bedroom of the girls is small. 3. In the kitchen of the
Greens you see a gas cooker and an elecfric refrigerator.
4. The mother of the boys prepares the meals in her
kitchen on the gas cooker. 5. We see an alarm clock in the
bedroom of the Greens. 6. The bathroom of the Blacks
has a bath, a shower and a washbasin, with two taps and
a mirror over it. 7. There are pictures on the wall in the
bedroom of the small boys. 8. There is no lift in the
house of the Greens, there is a staircase in it.

Exercise VI
Insert there is or there are:

1. ... four persons in my family. 2. ... chairs and
tables in the dining-room. 3. In the kitchen ... a sink
and in the bathroom ... a washbasin. 4. ... armchairs
and a divan in the sitting-room. 5. In my flat ... two
rooms. 6. In Pavel Sedov’s sitting-room ... a large book-
case. 7. Over the table ... a lamp. 8. Under the window

a radiator. 9. ... an alarm clock on the bedside
table near my bed. 10. ... many large houses with many
flats in Moscow.

Exercise VII
Translate into English:

51 xuBy B MajJeHpkoM joMe Hejxaneko ot Mocksel. Moit
O6paT H ero KeHa XKHBYT B KBapTHpe B OGOJbIIOM JoMe
B Mockse. ¥ HuX ecTb CTONOBas, CHaJbHs, BaHHAS B KyXHS.
Mos 30/10BKka TOTOBHT efy B KyXHe, TaM OHH M ejfT. B ux
TOCTHHO! — CTOJ, AUBAH, KPECAO, KHUXKHEHI MKad B MaJeHb-
KMl CTOMMK C TesneBH3opoM. Papuonpuemunx — ua 6Gyderte.
B cnmanmpHe — gBe KpoBaTH, IIaTAHOK IKad, TyaJeTHBIX
CTOJHMK, ABE TYyMOOUYKM M gBa CTysa. BawHas Mmanenbkas,
B Hed BaHHA, Aym M yMbiBaJbHMK. Hax ymblBaJbHHKOM —
JABa KpaHa, MaJeHbKas DOJKa W 3epkano. Han sepxasom —
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aJleKTpuYecKass Jamma. B kyxHe —rasoBasi maMTa, paxo-
BUHA, XOJOAWJBHMK W mxad B creHe. [lox oxHom — Gata-
ped. B kyxme ecth TakiKe MasleHBKHE CTOJ M TPH CTYyJa.

IN LESSON FOUR

Phonetics Grammar
page 11, section V; Appendix
page 13, exercise 16. II'Ar, n; B (2), (3);
X B (1)
VOCABULARY

fourth [{x0] yeTBepTHI

live [liv] suth

picture ['pikifo] xapruna, pucyHox

see [si] BuneTpb

divan [dr'ven] muBaH

armchair ['am’tfeo] kpecao

easy chair ['izi '{fe9] xpecno

there [§¢d) Tam

wireless ["'warolis] paguo

set [set] npuemnuuk

table ['terbl] crox

electric [1'lektrik] saekrpuueckus,
-as, -oe, -ue

lamp [l2mp] namna

television ["teli'vizn] TeneBunenne

carpet ['ka:prt] koBep

under ['Ands) nox

radiator ['rerdieito] Garapes

bookcase ['bukkeis] kHmKHBI}
mKagp

what [wot] xakoft, -as, -oe, -ue

furniture ['fa:nitfe] meGenb

chair [tfed] ctyxn

sideboard ['saidbaxd] Gyder

curtain ['kain] sanasecka

over [‘ouva) Hax

bed [bed] kpoBaTb

bedside table ['bedsaid ’terbl] Tym-
60uKa

wardrobe ['wadroub] naaraHod
mkadp

dressing table ['dresiy ‘teibl] Tya-
JEeTHRIH CTOJHK

with [wid] ¢
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mirror {'mira] sepkaio

alarm clock [o’la:m kiok] Gymuab-
HHUK

gas [ges] ras

gas cooker ['g®s 'kuks] rasosas
TUINTKA

reirigerator [ri'indzarerts] xouso-
IHIAbHHK

sink [smk] pakoBuHa

tap [tep] kpan

cupboard ["kabad] kygonubi wkad

bath [ba:0] Banxa

washbasin ['wofbeisn] yMbiBasb-
HHK

shower [ faus] myumr

shelf, pl. shelves [felf; felvz]
NOJKA, MOJKH

do [du] nenats

eat [it] ectn, kymaTs

have meals ["hav ‘milz] npunn-
MaTh MHILY

sleep [slip] cnathb

wash [wof] ymbiBaTh(cs)

soap [soup] Mmia0

water ['wats] Bona

to have a shower npHHHMaTh Ay

to have a bath npunumath BaHHY

hot [hot] ropsauuii, -as, -ee, -ue

warm [wom] Temas, -af, -0€, -he

cold [kould] xononHHE#, -ad, -0€, -bie

shave [[erv] 6putbcs

meals [milz] numa, exa

cook [kuk] roToBuTh (rnuuiy)

prepare [pri’ped] roToBUTH



LESSON FIVE (5) [faiv] FIFTH (5th) [fiff] LESSON

YPOK NATHI [ITHII1 YPOK

1.

The Greens’ Day
{03 ‘gri:nz "dei]
Henb I'punoB

Part One
Mr. Green gets up early in the morning. He asks:

[misto “gri:n ‘gets "Ap ‘a:lr 132 T\'mo:nip | hi-_S'asks|

Mucrep I'pun BCTaeT paHo yTpoMm. On cnpamu-
BaeT:
“Is breakfast ready?” Mrs. Green answers: “No, it is

"1z 'brekiost Mredr | ‘misiz ‘gri:n_f’ansaz[)'nou |itiz

«3aBTpax rortos?»  Muccuc I'pun orseuaer: «Her, on
not ready.”

N'not redr]

HE TOTOB.»
When ([wen] xo20a) does Mr. Green get up? He gets
up early in the morning. What does he ask? He asks:

«Js breakfast ready?” What does his wife answer? She
answers: “No, it is not ready.”

Mrs. Green gets the breakfast ready.”

['misiz ‘gri:n 'gets O “brekfast ™) 'redi]

Muccuc I'pun roTOBUT 3aBTpakK.
Mr. Green gets washed, shaves, and gets dressed.

[mists “gri:n ‘gets f'woft| #'fevz|and’gets ")'drest]

Mucrep I'pus ymruiBaercs, 6peercs M OAEBAETCA.
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Mrs. Green gets the breakfast ready in the kitchen.
Mr. Green gets washed in the bathroom. He shaves
in the bathroom too. He gets dressed in the bedroom.

Mr. Green gets washed. Mr. Green washes himseli.

['mists ‘gri:n‘gets Y\ 'woft| ‘mista "gri:n 'wo f1z "\ him'self]

Mucrep I'pun ymeiBaercs. Muctep I'pun ymbiBaetcs,

Mr. Green gets dressed. Mr. Green dresses himself.
Ann gets washed. Ann washes herself.

Ann gets dressed. Ann dresses herself.

John and Ann get washed, they wash themselves. John,
where do you wash yourself? I wash myself in the
bathroom. Ann and John, where do you dress your-
selves? We dress ourselves in our bedroom.

The Greens wash themselves in the bathroom and
dress themselves in their bedroom.

After breakfast Mr. Green goes to work.

[afts _7'brekfost | 'mista ‘gri:n‘gouz to ") 'waik]

INocae sasrpaka muctep I'pun uzer Ha pabory.
John gets ready to go to school.

['d&zon “gets 'reds ta "gou to 7\'sku:l]

Jlxon cobupaercss MATH B LIKOJY.
Ann doesn’t go to school, she is too young.

['n "daznt 'gou to ™) sku:l| fi- 1z "tu: ") jap]

DHH He XOJHUT B HIKOJY, OHa CJHUIIKOM MaJja.

Where does Mr. Green go after breakfast? He goes
to work. Where does Mr. Green work? He works in
London. Does John work? No, he is foo young, he
goes to school. John gets ready to go to school. When
he is ready, he goes to school. Does Ann go to
school? No, she doesn’t, she is too young. Is John



young? Yes, he is young, but ([bat] #o) he is not too
young to go to school.

Grandmother doesn’t go to work, does she? No, she
doesn’t, she is too old ([ould] cmapas). Is Mrs. Green
old? She is not very (['veri] o#ens) young and not
very old.

5. In the middle of the day the Greens have dinner.

[1n 85 ‘midl ov 83 _f'der | 39 ‘gri:nz 'haev T)'ding]

B cepenune nus 'puenl 00enaior.
They have tea in the afternoon and supper in the evening.

[Oer’haev’ti: m 8i_J,afto’'nuin|ond "sapar_m dr ") itvmp]

Oun npl0T yait BO BTOPOH NOJIOBHHE HHS M YIKMHAIOT
BeyepoM.

When do the Greens have breakfast? In the morning.
When do they have dinner? In the middle of the day.
Do they have tea in the afternoon? Yes, they do. And
when do they have supper? They have it in the eve-
ning. What are breakfast, dinner, tea and supper?
They are meals.

6. John comes home from school in the afternoon.

['dzon kamz ‘houm fram ‘sku:l 1n 8i* ) afte’nu:n]

JIXKOH NPHUXOAUT AOMOH M3 MIKO/Bl BO BTOPO#l MOJIOBHHE

IHA.
Mr. Green comes home from work in the evening.
When does John come home from school? He comes
home in the afternoon. When does Mr. Green come
home from work? He comes home from work in the
evening.

7. After supper Mrs. Green says to John and Ann:

['afto _t'sapo|'misiz'gri:n"sez 3 dgonond ) &n|

IMocne yxuna muccuc I'pun rosoput JDxoHy u DHH:

8 3ax. 1768 65



It is late, and you are tired. It is time for you to go

[1t 1z _2lert | and ‘ju: o T\ tarad|it 1z ‘taim 3 'ju: tu'gou

«[loagHo, ¥ BHL yCTaJu. Bam mopa uatH cnatb.»
to bed.”

), “bed]

Ann says: “Yes, I am tired, it is time for me to go to
bed.”

John says: “It is not very late, I am not tired.”
The father says: “It is time for children to go to bed.”

The children go up to their bedroom and get undressed.

[3a’Hf1ldron gou’ Ap tu 3ea_#'bedrum|and’get ™\ an’drest].

Jletd moAHMMAIOTCH B CBOIO CHAJBHIO M PasjeBaioTCA.
They have a bath or wash themselves and then go to bed.

[Oer"heva_1'bablo:'wof_fdem’selvz|ond’den’goutu™bed]

Ony NpHHMMAIOT BaHHY WM YMBIBAaIOTCS M 3aTe€M HAYT
craTh.

John and Ann go up to their bedroom.

They undress themselves (or get undressed); then they
have a bath or get washed (wash themselves) and go
to bed.

They sleep all night ([nait] no4s).

Exercise 1

Read aloud and translate;

a. breakfast, dinner, tea, supper, ready, early, late, work,
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school, morning, the middle of the day, afternoon,
evening, night, from.

. I ask, I answer, he gets up, he goes to bed, they

come home,



c. I dress, I dress myself, I get dressed,
he dresses, he dresses himself, he gets dressed,
I wash, I wash myself, I get washed,
she washes, she washes herseli, she gets washed,
they undress, they undress themselves, they get un-
dressed.

d. The mother gets breakfast ready. Breakfast is ready.
I get ready, I am ready. Mr. Green gets ready to go

to work. I am ready to go to school. John is ready
to go to school.

Exercise 11
Insert the missing words:

In the morning I get ... early, I get ... in the
bathroom, get dressed in my bedroom and have my
breakfast in the dining-room. After breakfast L. get ...

to go to work. When I am ... I go to work. I come
home in the ... and have ... . Late in the evening
I undress, I get ... and go to ... .During the night
[...in ... inmy ... .

Part Two

9. In the evening, after his work, Mr. Green sits with his

[mdi_rizvmyp|'eftohuz _1" woak|'misto’gri:n ‘sits wid hiz

BeuepoM, mocae paboTel, MucTep I'pHH CHIUT CO CBOEH

wife and children in the sitting-room.

'waif and "Y1ldron 1mn 8o T 'sitigrum]

JKEHOH M JETbMH B TOCTHHOM.

Where do the Greens sit in the evening? They sit in

the sitting-room. They sit in armchairs or chairs or on
the divan.

When do Mr. and Mrs. Green sit in their sitting-

room? They sit there in the evening, when Mr. Green
comes home from work.
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10. Mr. and Mrs. Green sometimes read a book or a

11.
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['mistar _and ‘misiz ‘gri:n ‘samtaimz ‘ri:d s ‘buk o>r_s

I/IHOI‘Jla MHCTCP M MHUCCHC FpHH YUTAIOT KHHUIH HJIH

newspaper. Sometimes they listen to the wireless

Vnjusperpa | ‘samtaimz dex ‘lisn tu 83 _fwaralis|

rasersl. Huorpa onu caymiaior panuo
or watch the felevision.

o 'wotf da ") /tele’vizn]

WIH CMOTPAT TEJICnepeAady.

Mr. and Mrs. Green do not always (['a:lwaz] scezda)
read in the evening. Sometimes they sit and watch
the television programme [‘prougram], sometimes they
listen to the wireless. John and Ann sometimes watch
the children’s television programme. But the children
do not always watch the television. Many programmes
are not for children, they are only for adults.

Mr. Green reads the ‘Daily Worker’, the newspaper

['mists “gri:n 'rizdz &5 ‘dertr ™) wa:ka|[8o 'njuispeipa

Mucrep I'pun uuraer «[efimm Yopkep», rasery
of the British Communist Party.

av 35 'britif ‘komjunist T pati]

Bpuranckofi KoMMyHHCTHYECKOH NIapTHH.
He is a member of that party.

[hi+ 1z o 'membar_av ‘Ozt "\'pati]

Ou uneH 3TO# NapTHH.



12.

13.

Mrs. Green reads that newspaper, but she is not a
Communist. Mr. Green is a member of his trade union
(['trerd ‘ju:nion] npogicoros) too.

Mr. and Mrs. Green also (["2:Isou] maxace) read some
bourgeois ['buszwa] Oypscyasnai) newspapers: the
‘Times’ [taimz], the ‘Daily Mail’ ['deili "meil] and
the ‘Daily Express’ ['deill 1ks'pres].

John does his homework. He fearns his lessons.

['d&zon ‘daz hiz "\ houmwa:k | hi+ ‘la:nz hiz 7\'losnz]

Jxon nenaer cBou poMaml- OH YUYHT yDPOKH.
HHE 3a[aHHf.

He reads and writes in a copy-book with a pencil

[hi-_f'ri:dz)ond 'raits m o _J'kopibuk|wid o_'pensil |

OH ydTaeT M NHUIIET B TETPAAM KapaHIamIOM

or a pen and ink.

2'1r_9 'pen and ) ipk]

WK YepHWJIaMH (PYuKOH).

John goes to school. He is a schoolboy. He does
his homework in the ¢vening.

What does he learn? He learns his lessons.

What does he write with? (what... with? 4em?) He
writes with a pen and ink or with a pencil.

V/hat does he write in? (what... in? 8 yem? 20e?) He
writes in his copy-beok.

Ann has no homework. She plays with a doll

[&n 'haez 'nou™) 'houmwak | fi- ’ple{z wid o _f'dol}

Y OHH HeT AOMAalIHMX 3aJaHuH. Ona urpaer
B KYKJBI
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or other toys.  John plays too, after his homework.
o1 _'ada torz|'dgon’plerz_f'tu: |"a-fto hiz ™) houmwa:K]
I B Jpyrue urpymkd. JDKOH TOXe wurpaer mnocie

TOro, Kak CueJiaeT aomManitHupe 3ajgaHusd.

Ann does not go to school, she has no lessons or
homework. She sits on the carpet and plays. Ann
plays with a doll, John plays with boys’ toys.

Exercise IIT .
Read aloud and translate:

a. a book, a newspaper, the wireless, the television, a
programme, the British Communist Party, a Communist,
a member, a frade union;

b. homework, a lesson, a copy-book, a pen, a pencil,
ink, a schoolboy;

c. a toy, a doll;

d. to read, to write, to learn, to listen to, to watch.

Exercise 1V

Translate into Russian:

Sasha Sedov is a Russian boy. He lives in Moscow
with his father and mother and his sister Lida.

Sasha gets up early in the morning, gets washed and
dressed and has his breakfast. His mother gets breakfast
ready in the kitchen, and the family have their breakfast
in the dining-room.

During the day Sasha’s father goes to work and Sasha
goes to school.

In the evening the family sit in the sitting-room. Lida
plays with her doll, Sasha does his homework and learns
his lessons. The father and mother read the newspapers,
‘Pravda’ and others, listen to the wireless or watch the
television.

The children sometimes watch the television programme.
In the evening they get undressed, get washed and go to
bed and sleep all night.
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Exercise V
Add -s or -es ([=d] do6asvme):

1. The boy write... with a pencil. 2. The child go...
to school in the morning. 3. The mother get... the break-
fast ready. 4. The girl wash... herself in the bathroom.
5. The father dress... in his bedroom. 6. John sometimes
watch... the television. 7. Hi§ mother read... a book in
the evening. 8. Mr. Green sometimes listen... to the wire-
less and sometimes watch... the television. 9. Do... John
listen to the wireless? Yes, he do... . 10. John learn...
his lessons in the evening 11. The girl get... ready to go
to school. 12. The father come... home in the evening.
13. Ann go... to bed early. 14. The boy write... with a pen
and ink in a copy-book; he do... his homework.

Exercise VI
Add self or selves:

1. We wash our... or have our bath in the bathroom.
2. The boys wash them... in the morning when they get
up and in the evening when they go to bed. 3. John,
dress your... and get ready to go to school. 4. Children,
wash your... and come and have dinner. 5. The boys
undress them..., go to the bathroom and wash them... and
go to bed. 6. 1 wash my... in the morning, when I come
home from work and when I go to bed at night. 7. Ann
washes her..., but she does not dress her... .

Exercise VII
Answer the questions in English:

1. Do you get up early in the mofning? Do adults go to
bed late at night?

What do you do when you get up in the morning?
When do you have breakfast? dinner? tea? supper?
Where does your mother cook the meals?

Do you always have your meals in the dining-room
or do you sometimes have them in the kitchen?
What do you do in the evening after your work?
Are there wireless and television programmes for
children?

N Ok
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8. Do you always read the newspaper in the evening
when you come home, or do you sometimes read it
when you go to work in the morning?

9. What is the name of the newspaper of the British
Communist Party?

10. Are you a member of a trade union? of the Commu-
nist Party?

11. Do you learn English? Do you learn to read and to
write English?

12. What do you write with? What do you write in?

13. What do children play with?

Exercise VIII

Read and learn the dialogue (['daislag] duasoe):

Do you live in London?

No, I live in a small house near London.

But you work in London, don’t you?

Yes, I come to London in the morning and go home
in the evening.

And what do you do in the evening at home?

Oh, I read, I listen to the wireless. We have a tele-
vision set, too. I watch the television sometimes.
And you see, I don’t go to bed very late. I always get
up early in the morning to come to my work in London.
A. Yes, I see.

W Wrw>

Exercise IX

1. Translate the words and expressions ([iks'prefnz] espascenus)
into English

IpUHUMaTh TNHUILLY, TOTOBMTh 3aBTPaK, BCTaBaTh, JOXHTbCH
CnaTh, YMHIBaThCH, MBIThCH, OPHTBCA, OfEBaTHCA, €CTb (Ky-
1aTh), YUTaTh KHUTY MWJHK TaseTy, .HCaTh KapaHAauioMm,
TOTOBMTbH €1y, HATH Ha pabory, genaTh 3ajaHud, YYUThb
YPOKH, MAHEM, HOYBIO, B CepexuHe JAHA, BeyepoM, OYeHb
MOJIO[0#, CJAymaTh Pajiuo, CMOTpPeTh Tejenepesnady.

2. Make sentences (['meik ’'sentonsiz] cocmasvme npedaosicenust) with
the English expressions.

8. Use ([juz] ucnoavsyiime) the expressions to tell (ftel] paccrasamp)
what you do during the day.
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Exercise X

Translate into English:

[TaBen Cemos cuautT B Kpecse u udTaer rasery. Ou
yupraeT rasery KommynucTuueckod maptun CoBeTcCKOro
Coosa (the Soviet Union), rasery «IlpaBma». Qu uzen
sroft maptuu. OH TaKXKe wieH mpodcoraa.

[NaBen CemoB paboraer B Mockse. Korna on IPUXOAUT
JOMO#i BeuepoM mocJae paBoOTH, OH YXHHaeT C IKEHOH
1 JIETHMH, IOTOM OH CMOTPHT TeJenepenady, CJAymaer paauo
WIA YUTAeT ras3eTy WM KHHry. Ero KeHa TaKxe 4yuTaer,
CMOTPHT TeJenepeAady WM caymaer paguo. Jletn pano
JIOXATCAd CHmath. YTPOM BCe uJeHn ceMbd CemOBHIX BCTAIOT
paHo.

IN LESSON FIVE

Phonetics Grammar
page 14, exercise 2. Appendix
I n, e i, 3
I B.
VOCABULARY

fifth [f1f0] maTwift

day [dei] mens

get up ["get ‘ap] BcraBath

early ['ali] paxo

morning ['monm] ytpo

ask [ask] cnpamusars

breakfast ['brekfost] sasrpak

ready ['redi] rorosuH, -as, -oe, -He

when {wen] xorna

get ready [get redx] TOTOBHTB(CS)

get washed [get 'woft] ywmb-
BaThed

get dressed [get ’drest] omesaTtb-

hm:?se]f [him’self] ce6a (syacex. p.

e

dress [dres] oneBarb(cs)

hergelf [ho’self] ceba (acenck. p.
ed. u.)

themselves [dom’selvz]
(3-e auyo muoxe, u.)

yourself [jo'self] ce6a (2-e auyo
eod. u.)

ceba

3B 32k 1768

mygeli)[mal self] ce6a (l-e auyo

yourselves [{>'selvz’ cebs (2-e vn-
Yo MHONMC. 1.)

ourselves [aua’selvz] ceGs (I-e au-
UO MHOC, U.)

after ['afto] nocie

go [gou] muartu

to [tu] B, Ha

work [wa:k] pa6ota

school [skul] mkoaa

too [tu] caummkom

young [jag] moumonof, -as, -oe, sile;
MaJdeHbKHH

but [bat] xHo

old [ould] crapuii, -ad, -oe, -bie

very ['veri] oueHb

middle [mxdl] cepelnHa

dinner ['dina] oben

tea [ti] vait

afternoon ['afto’men] BTOpas nosio-
BHHA JHA

supper ['sapd] ymuH



evening ["iviy] Besep

come [kam] npuxomuTh

home [houm] nomoit

from [from] us, or, ¢

late {leit] nosuxo

tired ['tarad] ycraani, -ag, -oe, -bIe

time [taim] Bpems

for [fo] aas

go up [‘gou 'Ap] HATH HaBepx

get undressed [get An’drest) paas-
XeBaTbes

then [Jen] motom

undress [an'dres] pasgeBaTh(cs)

night [nait] HOYB

sit [stt] cunerb

sometimes ['samtaunz] uHorma

book [buk] xHura

newspaper ['njuws,perpa] rasera

listen to [lisn] caymath

watch [wotf] cmorpers

always ['alwoz] Bcerna

programme [prougrem] mpo-
rpaMma

daily ['deli] emenHeBHBIH, -ag,
-0e, -He

worker ['wako] paGoun#t

British ['briutf] GpuraHckuh, -as,
-oe, -bHe

Communist ['komjumst] kommy-
HHCT, KOMMYHHCTHUYecknfl, -ad,
-oe, -He

Party ['pdi] naptust

member |['membs] yiaex

that [d=t] 2To0T, 913, 9TO

trade-union ['treid ’jinjon] mpod-
coto3

trade [treid] mpodeccus; mpodec-
CHOHaJbHHIH, -ad, -0e, -ble

union [ junjon] coros

also ['alsou] raxme

bourgeois ]'buszwa] Gypwya,
6ypxyasHblfl, -af, -0, -ble

homework ['houmwak] momamnne
sajaHug

write [rait] mucats

copy-book ["kopibuk] Terpans

pencil ['pensil] xapanpam

pen [pen] pyuxa

ink [x?k] YyepHyIa

schoolboy ['skulboi] mkoapHux

play [pler] urpats

doll [dol] xyxxaa

toy [to1] urpymka

add [=d] nobGasnaTs

dialogue ['darolog] muanor

expression [1ks’prefn] BHpaxenue

make [meik] nenartb; COCTaBIATb

use [jiz] mosp30BAaTHCHA, HCIOMb-
30BaTh

tell [tel] (pac)ckasniBaTh

the Soviet Union [0 ’souvjet
'junjon] Coserckuit Colos



LESSON $iX (6) SIXTH (6th) LESSON
VPOK UIECTOH LHIECTO YPOK

Part One
Meet John and Ann

[mi:t ‘dzon ond 7\'&n]

[Mosnakombrech ¢ JIWOHOM H IJHH

1. John is tall for his
[‘dson 1z "ta:l fa hiz
JIKOH BBICOK AJA CBOEro
age and rather thin.
_J'eidz | ond'r a:397) tin]

BO3pacTa M JAOBOJNBHO XYA.
He has fa ir hair, a pale face, blue eyesand

[hi* ‘haez 'fes _J'hed|o ‘peil_j'fers| blu:_f'arz|ond

V Hero ceeTJ/inle BOJOCH, O/aexHOe
JUl0, roxybnle riasa

a straight nose.
a 'streit "\ nouz]

W HpSMOH HOC.

John is rather tall for his age.
He is thin.His eyes are blue, his
face is pale, his nose is straight,

his hair is fair.
9. He has a white shirt on,with an open
[hi-"haezo wart’ fo:t_J"on|w10 an ‘oupn

Ha nem Gesnas py6aimxa ¢ OTKPHITHIM
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¢ollar and no tie, a grey pullover, a blue jacket

‘koloond ‘nou_7'tar|a’grer_}'pul’ouva|ofblu: _Mdzaekit |

BOpOTOM 6€3 raJcryxa, cepslii mysoBep, CHHSA KypTKa

and grey ftrousers.

ond ‘grer "\'trauzoz]

M cepbie OPIOKH.

John has a white shirt on. He has no tie on, his
collar is open. He has on a grey pullover and a
blue jacket. His shirt is white, his jacket is blue,
his pullover is grey. His trousers are grey and his
jacket is blue.

John has his schoolbag over his right shoulder

['dzon "hez hiz 'skw:lbag ‘ouve hiz ‘rait _J'foulda|

Ha npasom maeue y Jlxowa pauell,

and his raincoat over his left arm.  He has his cap

and hiz ‘reinkout ‘ouvo hiz 'left™)'am | hi* "haz hiz 'kap

a B JIEBOA pyKe — Ialll. Ha ronose

on his head.
on hiz Y\ 'hed]
y HEro Kemka.

John’s schoolbag is over his right shoulder, it is not
over his left shoulder. He has his raincoat over his
left arm, not over his right arm. He has not his rain-
coat on. He has his cap on.



4. On his legs and feet John has grey socks and brown shoes.

[onhiz'legz and_J'fizt ‘dgon haez grer’soks and ‘braun 7' fu:z]

Ha Horax y ,H)KOHa cephle HOCKH Y KODHYHEBBIC HOJIY60THHKH.

In winter he wears black boots.

[1n_7 'wints | hi- "weaz "blek 7\ bu:ts]

3uMoli OH HOCHT 4YepHble OGOTHHKH.

John’s socks are grey and his shoes are
brown. He has socks on his legs and shoes
on his feet. In winter he has black boots
on. Sometimes he wears brown boots,
sometimeshe wears black shoes. He wears
his jacket when he goes to school.

5. In cold weather John wears an overcoat.

an overcoat

[in "kould _f"weda|'dzon ‘weoz an ") ouvakout]

B xosnoxuyio moroay JIXKOH HOCHT HaJabTO. 2
He wears a pair of gloves on his hands

[hi+ "weoz o'pear _av 'glavz on hiz ") 'handz| lay

Ha pyxax ou HoCHT mepuaTky, ﬁ
and a muffler or a scarf round his neck.

ond o'mafle o'r_s ‘skef 'raund hiz ") 'nek] %

a scarf
4 Ha liee — xallHe Wad mapd. % pair of gloves

It is not cold, John has not an overcoat on. He has
no muffler on. He has no gloves on his hands. He
wears gloves only in cold weather.

A pair of shoes, a pair of boots, a pair of gloves,
a pair of frousers.
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6. Annis short and plump. She has dark brown hair,
['®n 1z "fa:t ond "\'plamp| fi* ‘haez 'dak ‘braun J'hea |

OHH MaJjeHbKasg M TOJCTEHbKas. ¥ Hee TEMHBIC BOJIOCHI,

blue eyes, rosy cheeks and lips,

"blu:_J'a1z | ‘rouzi ‘tfizksond Jlips|

roJyGule riasa, PO3OBble IUEKH M TY6HI,

small white teeth and a turned-up nose.

‘smo:l/wait _J’ti:fjond 9 "to:nd ‘ap™)'noug]

MasieHbKre Gesbie 3Ol U B3epHYTHI
HOCHK.

Ann’s hair is dark brown, John’s is
fair. Ann’s eyes are blue, John’s
are blue too. John is tall and thin,
Ann is small and plump. Her cheeks
and lips are rosy, her teeth are
small and white.

7. Ann has a ribbon in her hair. Her hair is not long,
['een "haezo ‘riban mmho "\ 'hea | hor "hea 1z 'not _J'lop |

B Bosocax y 9uH— senra. Bosocw y Hee He AJMHHBIE,
it is rather short. She has a frock on,

itz ‘reda )/t fi- ‘hez o ‘frok_f'on|

a noBoibHO KopoTkue. Celluac oHa B ILIaThbe,
but she often wears a jumper or a blduse and a skirt.

bat fi 'aofn ‘weaz o ‘dsamps o'r_3 ‘blauz and 97 ska:i]

HO 4aCTO OHA HOCHT JOKEMIlep HJIH 6ny3xy H 106Ky.
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Ann’s hair is not long, it is
rather short. She has aribbon
in it. Sometimes she wears a
a jumper and a skirt, some-
times a frock.

When Ann goes out she puts

[wen ‘@n ‘gouz _}'aut]| fi- ‘puts

Korga QHH BEXOAMT (Ha yJuiy),

a skirt, a blouse, a jumper

on a hat and a coat and a pair ef gloves.

o>n 9'hat and 9_f'kout|ond s ’pear_av M\ glavz]

OHA HajieBaeT MANOuKy (ILIAMY), NaJbTO M NEPYATKH.

She takes them off when she comes home.

[fi- "teiks dem "of wen fi* "kamz ™\ ’houm]

Oua cuuMaer MX, KOrja OPHXORUT JIOMOH.

a handbag a handkerchief a hat

Ann wears a coat and a hat and a pair of gloves
when she goes out.

She puts on her clothes ([kloudz] 0desrcoa) (or she dresses)
in the morning. She takes off her clothes (or she
yndresses) in the evenirg.
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9.

10.
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In her hand Ann carries a small handbag.

[l‘n ho: Jhend|’®n 'keriz o 'smo:l ) hendbag]

B pykax y DHu HeGoJbuias cymka.
She puts her handkerchief in it.

[Ji* ‘puts ho- "hapkatfif \in 1t

Ona wJazer B Hee HOCOBOH IIATOK.
John carries his handkerchief in his pocket.

[dzon ‘keeriz hiz "hegkatfif in hiz 7\ 'pokit]

JIKOH HOCHT cBOH HOCOBOH IMIATOK B KapMaue.

John has pockets, Ann has a handbag. Johu carries
his handkerchief in his pocket. He carries his school-
bag over his right shoulder and his raincoat over his
left arm. Ann puts her handkerchief in her handbag.

When it rains Ann wears a waterproof cape with a hood.

[wenit_#'remnz| @n’wesz 3'woitopru:f'keip wid 57\ hud]

Korma upgetr moxab, DHH HajeBaeT JAOXKIEBYIO HAKHAKY
¢ KAIOIIOHOM.
Sometimes she carries an umbrella.

['samtaimz  §i ‘kariz 9n \am'brels]

Huorpa ona Geper ¢ co6oit 30HTHK"

When it rains Ann wears a wa-
terproof cape, or she carries a
small umbrella. John wears a
raincoat when it rains. Ann’s
waterproof cape has a hood.
John’s raincoat has a hood
too.




Exercise 1

Read aloud and franslate:

a.

= (D

the head, the hair, the face, the eyes, the nose, the
mouth, the lips, the teeth, the hands, the arms, the
legs, the feet, the shoulder, the neck.

clothes, a cap, a hat, a shirt, a collar, a tie, a pull-
over, a jacket, socks, boots, shoes, a raincoat, an over-
coat, a muffler, a scarf, a schoolbag, a ribbon, a frock,
a jumper, a skirt, a blouse, a cape, a hood, a pair of gloves,
a handkerchief, a handbag, a pocket, an umbrella.
tall, thin, small, plump, fair, dark, brown, white, rosy,
blue, grey, black, open, a pale face, fair hair, rosy
cheeks, an open collar, a straight nose, a turned-up
nose.

weather, age.

it rains, it is cold; cold weather.

he has on, he wears, he puts on, he takes off, he
carries.

. I have on, I wear, I put on, I take off, I carry.

Exercise Il

Answer the questions in English:

11.
12.
13.

-
COX NE O

Has John a cap on?

Has he a tie on?

What does John wear when he goes to school?
Where does John carry his schoolbag?

Does he carry his schoolbag over his left shoulder and
his raincoat over his right arm?

When . does John wear a raincoat?

When does he wear an overcoat and a muffler or
a scarf?

Does John wear gloves in warm weather?

When does John put an overcoat on?

Where does John put his handkerchief?

Is Ann’s haiy fair or dark brown?

Has Ann a pale face or a rosy face?

Whose cheeks and lips are rosy? Whose teeth are
small and white?
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14. Who carries a handbag?

15. What does Ann wear when it rains?

16. What does she carry when it rains and she has no
waterproof cape?

17. Hag? Ann’s cape a hood? Has John’s raincoat a hood
too

18. Does Ann always wear a frock, or does she some-
times wear a jumper or a blouse and a skirt?

19. When does Ann put hber hat and coat on?

20. When does she take them off?

21. When do we put our clothes on? When do we take
them off?

Exercise I1II

Insert the missing words:

1. John is tall and rather thin, Ann is ... and ... .
2. John’s hair is fair, Ann’s hair is dark ... . 3. John’s
eyes are ... and Ann’s ... are blue too. 4. John’s face
is ..., Ann’s cheeks and lips are ... . 5., Ann has small
white ... . 6. John has a ... nose, Ann has a small ...
nose. 7. John carries his schoolbag ever his right ...
and his raincoat over his left ...; Ann carries her hand-
bag in her ... . 8. In winter when it is cold, Ann wears
a hat and ..., a scarf round her ... and a pair of ...~
on her hands. 9. When it is cold Jobn wears-an ... .
10. In the morning John gets up and puts his clothes . < .-.
11. At night he takes his clothes ... and goes to bed.
12. When John goes to school he ... his schoolbag over
his shoulders. 13. Ann wears a ribbon in her ... . 14. On
his head John wears a ..., Ann wears a ... on her head.

Exercise IV

Describe ([dis'kraib] onuceieams):

a. Sasha Sedov.
b. Lida Sedova.
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11.

12.

Part Two
We see with our eyes, hear with our ears,

[wit ‘si: w13 awsr __J'aiz | 'his wid awer__}'1oz]

Ms BUZHM riladaMH, CJBIIHM YIIaMH,
feel with our fingers, smell with our nose,

fi:l wrd aus _J'fipgoz | 'smel wid aus _f'nouz|

0ocf3aeM IajbllaMH, 00OHsSIEM HOCOM

and taste with our tongue.

and “teist wid aus ") tap]

H YYBCTBYeM BKYC S3BIKOM.
What do we see with? We see with our eyes. What
do we hear with? We hear with our ears. What do we
feel with? We feel with our hands and our fingers.
What do we smell with? We smell with our' nose.
What do we taste with? We taste with our tongue.

A man who has good eyes can see well.

[P 'man hu haz 'gud ‘aiz kon ‘si: ") 'wel]

UesoBeK € XOPOMIMM 3PeHHEM BHAMT XOPOMLIO.

A man who has bad eyes cannot see well,

2 ‘man hu hoz 'bad ‘aiz 'kenndt si:)wel |

YesoBeK ¢ IJIOXMM 3pEHHEM He MOMeT BHJETh XOPOLIO,
he wears spectacles (glasses).

hi- "weaz 7\ 'spektoklz ("glasiz)]

QH HOCHT OYKH.
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13.

14.
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That man has bad eyes, he wears spectacles.

I have good eyes, I can see well. You have bad eyes,
you cannet see well, you wear spectacles (glasses).
Children have good eyes, they can see well.

A man who cannot see is blind.

[¢'ma&n hu 'kaenndt 'si: 127\ 'blaind]

UYenoBex, KOTOPHI He MOXET BHUAETH — CJEIOM.
A man who cannot hear is deaf.

[o ‘'men hu 'kennot 'his 1z T\ 'def]

Ye0BeK, KOTOPHIA HE MOKET CJABIIATb — IVIyXOH.

A person who cannot spéak is dumb.

[o 'pa:sn hu 'k@nnot ‘spik 1z 7\ dam]

YenoBeK, KOTOPHIA He MOXKET TOBOPUTb — HEMOIL.

Is that man blind? No, he is not blind, he can see
well. That woman is deaf and dumb, she cannot_hear
or speak. Are you deaf? No, I am not deaf, I can
hear well, I have good ears.

I cannot see if (when) my eyes are closed (shut).

[at 'kennot _f'si: [1f [wen] mar 'arz a-"\'klouzd [fat]

$1 He MOTy BHJETb, KOrJia MOW IJa3a 3aKPHITHL.
I can only see when they are open.

[ar kon ‘ounlr _f'si: | wen der a'r_"\ oupn]

g MOTY BUACTH TOJBKO TOrja, Koraxa OHHM OTKDBITHIL.

When can we see? When our eyes are open.

When can we not see? When our eyes are closed (shut).
Shut your eyes! Can you see? No, I can’t. Open
your eyes! Can you see now ([nau] meneps)? Yes, I
can.



15.

Is the door open? No, it is closed (shut). Open it!
I open it.

Show me your book. Here it is.

[fou mi- jor Y\ buk | "hiar_it ) '12]
[lokaxure MHE Bally KHHTY. Bor ona.

This is mine. Show me my book.

[[O1s 1z ")'maimn | 'Jou mi* mar T\ "buk]

910 — Most (KHHra). [Toxaxure MHE MO0 KHHFY.
There it is. That is yours. These are mine.

[Beor 1101z | 'Ot 1z T\jo:z | 'Bi:z o' ")'mam]

Ona Tam. D1oBama (kHura), ITH (KHMCH) MOH.
Those are yours.

['douz a* 0\ 'jouz]
Te (xmuru) Bamm.

Sthow me John’s jacket. Here it is. This is his. Show
me Ann’s coat. There it is, that is hers. Where are
your books? Here they are, these are mine. Where
are the children’s toys? There they are, those are
theirs. Where are your toys? Here they are, these

are ours.

Exercise V

Read aloud and translate:

a.

to see, to hear, to feel, to smell.

the hands, the fingers, the tongue.

blind, deaf, dumb, deaf and dumb.

good eyes, bad eyes, good ears, bad ears.

he can see well, he does not wear spectacles (glasses).
he cannot (can’t) see well, he wears spectacles (glas-
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ses); he is blind, he -can’t see; he is deaf, he cah't
hear; he is dumb, he can’t speak; he is deaf and
dumb, he can’t hear or speak.

d. I close (shut) the door, it is closed (shut). He opens
the door, it is open.

Exercise VI
Insert s or are:

1. There ... your book and here ... your pen. 2. Show
me your right hand. Here it ... . 3. Here ... your news-
paper and there ... your glasses (spectacles). 4. Is that
my coat? No, it is not yours, it is mine. There ... yours.
5. Here ... John’s hat and there ... his gloves.

Exercise VIl

Read the conversation:

Mother: Alice, come and do your homework.

Alice:  Oh Mum [mam], I can do it after tea.

Mother: No, come and do it now. You can’t play all
evening.

Alice:  But I can’t work all day, can I?

Mother: Do your homework first. You can play after tea...
Show me your hands... Go and wash them. You
can’t do your homework with those hands.

Alice: (washes her hands): ‘Wash your hands, do your
homework; do this, do that.” That’s all I héar
from morning to night. That’s what it is to be
a child and to go to school.

Exercise VIII

Translate into English:

a. Ham cwin — Goasuioro pocra, Jlouka — Maja Aas CBOMX
JIeT, HO OHa AOBOJBHO TOJCTeHbKas. [J1asa y wee ro-
JyOele, BoJocH TeMmHEle. HocMk y Hee B3AepHyTHI.

6. B rtemryio norogy Mel He HOCHM HaJbTO, HO 3MMOH MBI

HaaepacM IaJgabTo, mapd) H IIEPYaTKH.
yTpOM Cama opesaercd, BEYEPOM OH pasaesBacTcd.
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Uner posfs — ofiebre miat,

CHUMHATE GOTHHKH.

B. Bor mos muana, a TaMm TBOSL Kenka.
Bou pams KHMrH, a BOT HallH.
ATO HrPYIIKH TBOEH CECTPHl, a Te TBOH.
AtoT mumkax TBOH? Her, He Moil.
9to kuura TBoero 6para? Her, He ero, a Mos.
Fne rasera? Bor oma, 4 BOT TBOM OYKH.

IN LESSON SIX

Phonetics
page 15, exercise 3.

Grammar
Appendix

I T (2)
v-

V*II a;
XT.

VOCABULARY

sixth [siks0] wecToit

meet [mit] BcTpeyats,
MHUTBCH C

tall {tol] BeicoKuit

age [exd;,] BO3pacT

rather ['rads] mosoabHo

thin [6m] xynoft, -aq, -oe, -be

fair [fed] cmeminit (0 s8040cax)

hair }hea] BOJIOCH

pale [peil] 6nenunifl, -as, -oe, -He

face [fers] muuo

blue [bhi) rony6oH, -as, -oe, -He;
cunuit, -a1, -ee, -He

eye [a1] raas

straight [strert] npamof, -as,-oe,-bie

nose [nouz] Hoc

has on ['hzz'on] Ha HeM, Ha Hell

white [wait] Geanift, -as, -oe, -ble

shirt [[at] py6amka

open [‘oupn] OTKpHTHIH, -ad, -oe,

3HaKoO-

-ble
collar ['kol9] BopoTHHUYOK
tie [ta] rancTyk
pullover ['pulouve] nyaosep, ¢y-
¢afixa

jacket ['dz@kit] kypTxa

grey [grer] cepml, -ad, -oe, -He

trousers ['trauzoz] Gpioku

schoolbag ['skulbzg] pasen

over [‘ouva] yepe3; Ha

right [rait] mpasuif, -ag, -oe, -He

shoulder [ foulda] maeuo

raincoat [ remkout] maauy

left [left] nepntl, -as, -oe, -bie

arm [am] pyka

cap |kap| xenka

head {hed] roaosa

leg [leg] nora

feet pl (sg. foot) [fict; fut] crymuu;
e0. 4. CTYNHA

sock [sok] Hocok

brown [braun] kopwuHeBHH, -af,
-0e, -ble

shoe [fu;] moayGotuHok, Tydas

winter ['winto] suma

wear [wed] HocuTh (00excdy,
06Y60)
black [blek] yepHmi#i, -ag, -oe, -He

boot [bu:t] GotuHOK; canor
weather ['weds] morona
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overcoat
(reyaccr.)

pair [psa] mapa

glove(s) [glav(z)] nepuatka(u)
and [h=nd] ®HcTH pykm; pyxa

muffler [‘'maflo] mapd, xamue

scarf, pl. scarves [skaf; skavz]
uapd

round [raund] Boxpyr, Ha

neck [nek] mes

short [{at] xopoTxuit, -as, -oe, -ne;
He6OoJbIIoro pocta

plump [plamp] nyxaenbpkul, -as,
-oe, -ue

dark [dak] reMubifi, -as, -oe, -hHe

rosy ['rouzi] pyMaHui, -as, -oe
-Hi€; pO30BhHIf, -af, -oe, -ble

cheek [ifrk] mrexa

lip [lip] ry6a

teeth pl. (sg. tooth) [ti.6; tuf]
3y6u; ed. 4. 3y6

turned-up ['tandap] B3gepHyTHIH,
-afl, -0€, -ble

ribbon ['ribon] aenta

long [loy] mamueb#, -ag, -oe, -bie

often [>fn] yacro

frock [frok] nnatbe

jumper ['d&zamps] maemnep

blouse [blauz] 6ayska

skirt [skat] 1o6ka

go out ["gow’aut] BeIXOIATDH

put on ['put’>n] uagesarts

hat [hat] waana

coat [kout] massTO

take off ['terk’>f] cHuMaTh

them [dem] ux

clothes [kloudz] omexna

carry [kan] wuocuth (8 pyxax)

handbag [‘handbazg] cyMouxa

put [put] xaacts; cTaBUTH

handkerchief [hzpkeifif] Hoco-
BoOM maaTok

pocket ['pokit] xapman

it rains [it ‘remz] uper noxnn

waterproof ['woatopruf] nempomo-
KaeMmulft, -ag, -oe, -hle

cape {kerp] nomneBas Hakuaka

[ouvekout]  mamwro

hood [hud] kamomion

umbrella [am’brele] sonuk (om
d02icn)

describe [dis’krab]

hear [hi9] casimats

ear [i9] yxo

feel [fil] uyscTBOBaTbH, OmIyHIAaTh

finger ['finge] manen (na pyre)

smell [smel] oGousite, pasauyaTh
3amax

taste [teist] uyBcTBOBATL Ha BKYC,
apo6oBaTh

tongue [tan] Asnik

who [hu:] xotopwili, -as, -oe, -ble

good [gud] xopowu#, -as, -ee, -ue

cant [ken] mMoxer

well [wel] zopowmo

bad [bzd] nioxo#t, -as, -oe, -ue

cannot, can’t [‘kenot; kant] xe
MOXeT

spectacles ['spekioklz] ouxu

glasses ['glasiz] ouxu

blind [blamd] cnenoft, -ag, -oe, -ble

deaf [def] rayxo#t, -as, -oe, -ue

speak [spik] rosoputh

dumb [dam] Hemolt, -ad, -oe, -bie

if [if] ecam

closed [klouzd] saxkpmwThilf, -af,
-oe, -ble

shut [{At] sakpuiThifi, -ad, -0€, -bie

now [mau] Tenmepb; cefyac

show [fou] mokasmiBaTh

here is ["hiar_1z] BoT

this [§is] sToT, 9Ta, 3TO

mine [mam] MOH, Mo, Moe, MOH

there (it)-is ['dear_1z] BOT (OH,
OHa, OHO) TaM

yours [jxz] Bau,
BalIK

these [3iz] st

those [douz] Te

hers [ha:z] ee

theirs [deaz] ux

ours [‘auez] Hami, Hawa, Haue,
Hauiu

Mum [mam] Mama

from ... to [from...tu] 80.¢c ...n0

ONUCHIBATH

Bamla, Bamie,



LESSON SEVEN (7) SEVENTH (7th) LESSON

VPOK CEAbMOW CEIbMOI YPOK

1.

Part One
John Teaches Ann

[dgon ‘ti:tf1z7) @n]

JIwoH yuur IHH
John: “Ann, count up to ten.” Ann: “One, two,
[N dgon | _J'en | kaunt’aptu)ten [0 &n|_f'wan|_}'tu:|

Jlxon: «<duu, cocumrtai xo gecarH». dun: «Oauu, 1B8a,
three, four, five, six, seven, eight, nine, ten.”

_J'briz_t'fos] N'farv|_f'siks|_f'sevn} J'ert]_J'nam|T) ten]

TpH, YeTHIpE, IATb, WIECThb, CEMb, BOCEMb, AEBATH, H€-
CATb».

John: “That’s right.”
[ dzon| ‘Oaets ™) 'rart]

Hoxon: «[lpasuabuoy.

John: “Can you count from ten to twenty?” Anm:
“No, I can’t.” John: “We say: eleven [i'levn], twelve
twelv], thirteen ['06o:'ti:n], fourteen ['fo:'tin], fifteen
'hif'ti:n], sixteen ['siks’ti:n], seventeen ['sevn’fi:n],
eighteen [‘er'ti:n], nineteen ['namn’ti:n], twenty
['twenti].”

Ann: “Which are the numbers after twenty?”

[NVen | 'wiff a* 8 'nambaz ‘a-fts ™) 'twent]

Aun: «Kakue nudps HAYT mocae pBaiLaTH?»
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John: “They are twenty-one, twenty-two,
[NVdzon | der a'twent_Mwan | ‘twenir_Mtu: |

Joxon: «JlBaduath OfHMH, JABajuaTh jABa,
twenty-three, twenty-four and so on.”

‘twentr _10ri: | "twentt _#'foo | and ‘sou T)'on]

ABajUaThb TPH, ABaALATbL 4YETHIPE H T. A.»

Ann: “And we say: thirty-one, thirty-two, and so on,
up to forty. After forty we have f{ifty, then sixty,
seventy, eighty, ninety... What comes after ninety?”
John: “After ninety comes a hundred [‘handrid].”
Ann: “Oh, yes! and can we say two hundred, three
hundred, and so on?”

John: “Yes, that’s right.”

John: “Do you know how many days there are in
a week?”

[/ dzon |du- ju- 'nou "hau ‘'meni’deiz dear o' _rmn a_J'witk]

Jxou: «Tel 3Haenb, CKOJBKO [HEH B Hemesae?»

Ann: “Yes, there are seven. But how many months

[N ®n | ‘jes deor_a'sevn | bat ‘hau 'menr ‘manfs

Duu: «Ja, sHawo, cemb.  Hy, a cKoJbKO XKe MecHIEB
are there in a year?”

a'0ear_ m o ) 'ji9]

B TOLY ™

John: “There are twelve months in a year, and
there are three hundred and sixiy-five days in a
year.”



4,

5.

Ann: «I know the days. First Sunday.

[V&n | ar ‘nou Jo Ty'deiz | ‘fa:st ) sandi]

OHH: «f 3Haw uwasBauyug JHEH HEAe M.
Cuavana (neT) BOCKpeceHbe.

On Sunday daddy doesn’t work.

[on _J’sandr | ‘ded: "dazat T wazk]

B Bockpecenne namoyka He pa6oraer.

Then Monday, Tuesday, Wednesday,

[Oen 'mandi | _M'tjuzdr | _M'wenzdi |

3ateM (MAYT) MOHENEJbHHK, BTOPHMK, Cpea,
Thursday,_ Friday and Saturday.”

Hbo:zdr | _M'fraidr | and ) 'sa@todi]

yeTBepr, INATHHLA # cy66oTa».

John: “And the months of the year are: January
[‘3enjuori], February [februari, March [ma:ff],
April ['erpril], May [me1], June [dgu:n], July [dzu'lar],
August ['o:gost], September [sep’tembs], October
ok’toubs], November [nou’'vemba] and December [di-
semba]. January is the first month, December is the
last ([la:st] nocaeonud).”

Ann: “The days are easy, but the months are
very difficult.

[ &n|0s derza'r_"\'i:z1]batda ‘manbs o’ verimy difikalt]

duu: «Jlum Hemenu (3alOMHHTB) JIETKO,
a HasBaHUA MECAlEB O4YE€Hb TPYAHO.
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I don’t know the date, Mummy reads it on
the calendar.”

[ar "dount "nou 897 dert | ‘'mami ‘ri:dz 1t on 357 'kelinda]

Sl He MOTY IPOYHMTAaTh HaThi, MaMa YMTAeT JaTy B Ka-
JeHIape».

John: *Yes, the calendar shows us the day of the
week, the date of the month, the month of the
year and the number of the year too. Today the
calendar shows the date: Saturday, the seventh of
January, nineteen sixty-one”.

Ann: “Oh, that’s too difficult. ’'m tired.”

6. John: “Only one more question: today is Saturday,

a calendar

[N dzon | "ountt "'wan ‘md- ) kwestin | tu'der 1z ") 's@tadr |

Ixon: «Emé Bcero omuH Bompoc: cerofus cy66ora,
what day,wa’s yesterday and what day will it be

'wot ‘der waz _Mjestadi |and ‘wot ‘der wil 1t 'bi:

KaKofi AeHb Obl1 Buepa H Kakoft Gyner
tomorrow?”

“ytu'morou]

3aBTpa™

Ann: *I know that: yesterday was Friday, tomorrow
will be Sunday. The day before ([br'fo:] do) yesterday was
Thursday, and the day after tomorrow will be Monday.
Then, the mext ([nekst] cuedyrowud) day will be
Tuesday.”

Exercise 1

Read and translate:

a. The days of the week are: Monday, Tuesday, Wednes-
day, Thursday, Friday, Saturday, and Sunday.
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b.

There are twelve months in a year: January, February,
March, April, May, June, July, August, September,
October, November and December.

January is the first month of the year, May is the
fifth, June is the sixth, December is the twelfth and
last month.

Today is Monday, yesterday was Sunday, tomorrow
will be Tuesday. The day belore yesterday was Satur-
day, the day aiter tomorrow will be Wednesday.

Exercise 11

Answer the questions in English:

1.

© ® NO g w0

How many days are there in a week? How many
months are there in a year?

.. How many days are there in a week? a month? a

year?

Whi?ch is the first day of the week? Which is the
last

Which are the other days?

What day is it today? What day will it be tomor-
row? .

What day was it yesterday?

Which are the cold months of the year? Which are
the warm months?

Which is the fifth month of the year? Which is the
twelfth?

Do you go to work on Sunday? On which days does
your father (your mother, your husband or your wife)
go to work?

How many persons are there in your family?

. Which lesson is this?
. Is this lesson difficult or easy?

What date comes after the twenty-first of August nine-
teen sixty-one?

. What date comes before the twelfth of March nineteen

sixty-twa?



Part Two
7. Mrs. Green: “What time is it?” Mr. Green: “Five

['misiz Yy gri:n | wat tarm 71z 1t | ‘mists ) gri:n | ‘farv
Muccuc I'pun: «Koropet yac?» Mucrep Ipun: «Ha
past one by my watch. But my watch

‘paist “wan bar mar T)'wotf | bat mar ‘wolf

MOHMX 4acax nAaTh MUHYT BTOporo. Ho Mou wach
gains; it is five minutes fast.”

Ngemnz it 1z ‘farv ‘minits ) fa:st]

cmemar, OHM Ha HNATb MHHYT BUREDEX.»

Mrs. Green: “So it is one o’clock. The clock in the
sitting-room loses (['lw:ziz] onasdesarwom); it is slow
([slou] omemarom). It shows four minutes to one. It is
four! minutes slow.” Mr. Green: “The clock loses, and
my watch gains; they are both ([bouf] u me, u opy-

eae) wrong ([roy] nenpasuasneui) but the alarm clock
in the bedroom is right.

one o’clock

8, Mrs. Green: “Yes, the alarm clock keeps

[‘misiz ) gri:n | ) jes ] di* 9'la:m "klok kizps

Muccuc I'pun: «Jla, 6yAMIbHAK IOKa3bIBaeT

four minutes to one

good time. Do you arrive at the

"gud\'talm | ‘du: ju d'rav ot i

BepHoe BpeMsa. TH npueskaelb B
office in time to begin work at nine o’clock?”

Jofis | mn “taim 1o be'gin wotk ot nam _J9'kiok]

yupexJieHne BO BPeMs, 4TOOHI Ha4aTh paboTy B KEBATH
YacoB?»
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Mr. Green: “Oh, yes! I arrive at the office every
morning at ten to nine, ten minutes before work begins.
Does John go to school in time?®

ten to nine a quarter to nine

9. Mrs. Green: “He leaves home at a quarter to nine.

[misiz 2\'gri:n| hi- "li:vz "houm ot 3 ‘kwa:ts tu "\ nain]

Muccuc I'pus: «OH yXOAuT U3 foMa 63 UeTBEPTH AEBATh.
School finishes at ‘four and he arrives home

[‘sku:l "fini1f1z ot "\ foor — and hi 9’rarvz "houm

3aHATHA B LIKOJE KOHYAIOTCA B. YETHIPE, H OH NMPHXOAHUT
at half past four.”

ot "ha:f ‘paist 7\ f29]

JIOMO# B TOJIOBHHE
naToroy.

four o’clock half past four
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Mr. Green: “At half past four! I finish my work at
six o’clock and arrive home from London at twenty
to seven. Half an hour is a long time to come home
from school!”

Mrs. Green: “Oh, he’s only a boy. He plays with the
other boys.”

Mr. Green: “Yes, boys will be boys!”

Exercise HI
Read and translate:

1. There are twenty-four hours in a day, sixty min-
utes in an hour and sixty seconds (['sekond] cexynoa) in
a minute. 2. The clock shows the tfime. 3. The alarm
clock gains. It is five minutes fast. 4. Your watch
loses, it is slow. It is three minutes slow. 5. My watch
keeps good time, it is always right, but the clock in the
sitting-room is wrong, it is fast. 6. At what time do you
start work? I start at nine o’clock in the morning and
finish at five o’clock in the evening. I work from nine to five.

Exercise IV
Answgr the questions in English:

1. At what time does John go to school?

2. At what time does Mr. Green arrive at his office?

3. At what time does Mr. Green begin his work?

4. At what time does he finish work?

5. Does Mr. Green always arrive in time for work, or
does he sometimes arrive late?

6. At what time does John come home from school?

7. At what time does Mr. Green leave his work in the
evening?

8. At what time do you go to bed?

9. At what time do you get up?

10. At what time do you have dinner? supper?

Exercise V
Translate into English:

a. Ceropud — BocKpeceHbe, nepsoe ausapsa 1961-ro rona.
Buepa 6nina cy66ora, 31-oe nmexabps 1960-ro roxa.

96



3asrpa OyJer IOHeXeJbHHK, 2-0e SHBaps.
SluBapp — NePBHIT MeCA Toja, AeKabpb — IOCTeLHHU.
Tperuii mecan roga — MapT, NATHIH — MaH, CEXbMOR —
HIOJIb.

6. B cnanbre CenoBulx — OyauiasHuk. B xapmane [lasaa
Cenosa — yachl. B roctunoit nHa Oydere Takxe crodar
Yacel. ByMJbHAK NOKa3sbIBaeT AeBATh yacoB. [lo yacam
ITaB1a CenoBa— Tpu MHHYTH gecstoro. Yacu Ha 6y-
dere TokasbiBaoT 6e3 NMATH MUHYT [eBATb. BYyXWIbHHK
MOKa3KBaeT NPaBHJbHOE BpeMf. 3HayuT 4YacH [laBia
CrielaT Ha TPH MHHYTH, a Yyach Ha Oydere omasnnl-
BAlOT Ha NATb MHHYT.

B. [lasen CemoB yxoaur Ha paboTy yTpOM B HOJOBHHE
xessitoro. OH HauWHaeT PaboTy B AEBATh 4aCOB M KOH-
YyaeT B NATb yacoB Beyepa. OH obegaer OT yaca Ao
aByx. OH paboTaeT ceMb 4acCOB B JeHb.

Exercise VI

1, Tell what you do every day and at what time you do it,
2, Tell what your husband (wife, father or mother) does every
day and at what time he (or she) does it.

Exercise VII
Read and learn the conversations:
a. A. Can you tell me the right time?

B. Yes. It is twenty minutes past three.

A. Thank you very much.

B. Don’t mention it.

b. A. Will you tell me the right time please?

B. My watch shows fwenty past three, but it gains.
The right time is about ([o'baut] oxo.0) a quarter
past three.

A. My watch always loses and now it is stopped

([stopt] ocmanosuisucs).

IN LESSON SEVEN
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VOCABULARY

seventh ['sevonf] cepsMoit

teach [titf] yuuts

count [kaunt] cyutarb

up to [ap tu] mo

ten [ten] mecathb

right [rait] npasuabuo

twenty ['twenth] aapuath

eleven ['levn] onuHHAagUATH

twelve [twelv] nBenamuath

thirteen ['0a'iin] Tpunaguateh

fourteen ['fatin] yeThHpHamuath

fifteen ['fif’tin] marnanuats

sixteen ['siks’tin] mecTHaguath

seventeen ['sevn’iin] cemnannate

eighteen ['er'iin| BocemHanuars

nineteen ['nam’tin] nesarnamuath

which [wrtf] xakof, -ag, -oe, -ue;
KOTOpHIft

number [‘mambe] umcio, nudpa

and so on [end sou 9n] H TaK
nanee

thirty ['0a:t1] Tpunuars

forty ['fotr] copok

fifty ['fifu] narbpecar

sixty ['siksti] mecTtbhiecsr

seventy ['sevnti] cembmecst

eighty ['erti] BocembmecaT

ninety [‘nanti[ messnocto

hundred ["handnd] cro

know [nou] sHatb

week [wik] Hemeas

month [mand] Mecsu

year [ja] ron

Sunday [’sandi] BocKpeceHbe

daddy ['dedi] namouka

Monday [‘mandi] noHene bHUK

Tuesday ['tjiczdr] BropHuK

Wednesday ['wenzdi] cpena

Thursday ['Ba:zdi] yerBepr

Friday ['frardi] naTauna

Saturday ['s&tedi] cy66ora

January ['dzenjuor] ausaps

February ['februori] ¢despanb

March [matf] mapr

April ["elpril] anpenb

May [mei] malt

June [dzun] monb

July [dzu'lal] mionn

o8

August ['o:gost] asryct

September [sep’tembs] cenrabpb

October [>k'touba} oxTabpn

November [nou’vembs] Hosa6pb

December [di'semba] mexa6pb

last [last] nocaennuft, -a1, -ee, -ue

easy ['i:zi] nerxuit, -as, -oe, -ue

difficult ['difikelt] Tpi’llﬂblﬁ, -af,
-oe, -HE

date [dert] uucao (mecsya); nara

Mummy [‘'mami} MaMouKa

calendar ['kzlmde] xaneHmapb

one more ['wan ‘md] eume omuH

today [to’der] cerommn

was [waz] 6ntio

yesterday g’jestadx] BYepa

will be [wil bi'] 6yner

tomorrow [to’morou] sasTpa

betfore [brix] mo, mepen

the day before yesterday mnosa-
Bq%pa

the day after tomorrow mocae-
8aBTpa

next [nekst] caepyrompufl, -ag, -ee,
-ue

What timeis it? ['wot’taim" '1z11?]
Cxoabko BpeMeHu? Kotophift gac?

five past one ['faiv 'past ‘wan]
NATb MHHYT BTOPOrO

by [bai} no, Ha

watch [wotf] vacw (xapmantue,
pyuHbie)

gain [gem] cnemuts

minute ['muut]> Munyra

is tast [1z 'fast] cneinart (0 zacax)

one o’clock ['wan o'klok] yac (9ns)

clock [klk] yacw (racmennsie
u m. n)

lose [luz] orcraBath (0 yacax)

is slow [iz ’slou] orcraior (0 zacax)

four minutes to one ['fos ‘minits
tu 'wan] 6es yeTEHIpex yac

both [bouth] u Te, u xpyrue

wrong [rd)] HempasmIbHEI, -ad,
-0e, -ble

keep good time ['kip 'gud 'taim]
XOpOoILIO MAYT, MOKA3LIBAIOT Mpa-
BHJIBHOE BpeMs



arrive [o’rarv] nmpuxonuTh, npu6H-
BaTh

at [ot] B, Ha

office ['ofis] paGora;
yupemienue

in time [mn "taim] BoBpeMs

begin [br'gm] HaumHaTh

nine o’clock ['nam >'klok] neeathb
4acoB

Oh! [on] O!

ten to nine [ten tu ‘nam] Ges
HEeCsITH JeBATh

every ['evri] xamnuf, -aq, -oe, -he

leave [liv] moxupath, YXOXHTb OT

a quarter to nine [@’kwoate tu
‘namn] 6e3 yeTBepTH AEBATH

KOHTOPA,

finish ['finif] xonuaTh

half past four ['haf ’past ‘fo9]
IIOJIOBHHA MATOTO

twenty to seven ["twenit tu ‘se-
vn] Ge3 [BaguaTH CeMb

hour [aud] wac, (60) MHHYT

half [haf] nonosuHa

second ['sekond] cexyHna

thank you very much [Ozpk ju
'verr 'matf] Goanlmoe cnacu6o

dop’t mention it ["dount ‘menfn
1] noxany#icra

about [o’baut] oxono

stop [stop] ocranoBuTBCH, OCTa-~
HaBJI¥BaThCA

4.



LESSON EIGHT (8) EIGHTH (8th) LESSON
YPOK BOCHMOI1 BOCbMOI1 YPOK

What the Greens are Doing Now
['wot 39'gri:nz & "du:rp ™) nay]

Yro ceityac penarot 'punbl
1. In the evening after work the

[in 89 ‘f:vny a-fto _f'watk |03

ITo Beyepam mocJe paGoTh

Greens sit in their sitting-room.

grinz ‘sit n dea "\ 'sitigrum|

I'punsl cCHAAT B CBoefiroCTHHOI.

They are sitting there now.

[Oer a- 'sitig Jed T)'nau]

She is reading. Ouu cuAsT TaM H cefivac.

What are the Greens doing® They are sitting in their
sitting-room. Are they sittiig€ in chairs? No, they are

sitting in armchairs.

2. What 1s Mr. Green doing?

['watiz ‘musts ‘gri:n 7)'duip]

Uro penaer mucrep Ipuu?
He is reading a book.

[hi* 1z 'ri:diy 9 7)'buk]

OH uHTaeT KHHUTY.

He 1s reading and smoking.



Is Mrs. Green reading a book
too? No, she is not, she is reading
a newspaper. Which newspaper
is she reading? She is reading
the Daily Worker.

3. What.is John doing?
[ wat 1z "dzon ™) du:in]
Yro npenaer Jxou?
He is doing his homework.

[hi 1z ‘dwrg hiz Y\ 'houmwa:k]  me is doing tis homework.
OH pesaeT AOMalllHME 3afaHUs.

Is John learning his lessons? No, he is not, he is doing
his homework. Where is he sitting? He is sitting in
a chair at the table. Is he writing? Yes, he is. What
is he writing with? He is writing with a pen and ink.

4. Ann is not reading, is she? No, she is not, she is
playing.

["&niz’not_f'ri:dim| 1z fi:| "\ nou|fi1z ™\ 'not{fi'z "\ plenp}
OuH He yuraeT, He Tak qu? Her, oua ue (unraer), ona
Urpaer.

What {is Ann playing with? She is playing with her
doll. She is sitting on the carpet. Does she sometimes

sit on the divan? Yes, she does sometimes, but now
she is sitting on the carpet.

She 1s playing,




5.

102

Is Mr. Green smoking? Yes, he is smoking a pipe.

[1z ‘mista’gri:n_f‘smoukig| ™) jes|hi- 1z ‘smoukiy 37 paip]

Mucrep I'pun xyput? Jla, oH KypHT TPYOKY.

Is he smoking a cigarette ([,sigo’ret] cueapema) or a
cigar ([sr'ge:] cueapa)? No, he is not, he is smoking
a pipe. Is Mrs. Green smoking? No, she is not. Does
she smoke sometimes? Yes, she does.

Can you see Mr. Green in the picture?

[ken ju- 'si: ‘mists "grizn m s _J'pikifs]

Bupure au Bn mucrtepa 'puna ua pucyuxe?
Yes, I can see him.

[Mjes|ar kon )’si: him]

Ha, 1 Buxy ero.

Can we see Mrs. Green in the picture? Yes, we can
see her. Can we see John and Ann? Yes, we can see
them. Is Ann playing with her doll? Yes, she is play-
ing with it. Can the Greens see you and me? No, they
can’t see you and me, they can’t see us.

Whom do we see in the sitting-room?

[hu:m dus wi ’si: 1n 39 T)'sitigrum]

Koro MH BHAMM B TOCTHHOH?
We see the Greens. Who is the man who is

[wir 'si: 807 ’gri:nzl ‘hu: 1z &5 ‘'man hu: 1z

Mu1 saum (cembio) [prHOB. KTO 3TOT MyX4KHa, KOTOPHIH
smoking? He is Mr. Green.

) /'smoukiy |hi' 1z ‘'mistoT) ‘griin]

Kyput?  Iro mucrep I'pun.

Whom do we see at the fable? We see John. Who is
the girl who is playing with the doll? She is Ann. Who



is the woman whom we see in the picture? She is Mrs-
Gteen.

8. Is anybody smoking? Yes, somebody is; Mr. Green is.
[1z "enibodi_} ‘smouky | Y 'jes | 'sambodi ™1z |

‘mists 7 'griin 12]

Kro-uubyner kypur? Jla, kTto-To KypuT, Muctep I'pun

KYDHT.
Is anybody listening to the wireless? No, nebody is.
[1z "enibodi "lisniy tu 33 _f'waialis| \'nou| ") 'noubods 17]

Kro-un6ynr caymaer paguo? Her, uuxro.

Somebody is reading, somebody is writing, somebody
is playing. Nobody is listening to the wireless. Is any-
body watching television? No, nobody is.

Exercise I
Read and translate:

Mr. and Mrs. Green are sitting in armchairs in their
sitting-room. Mr. Green is reading a book. He is smoking
a pipe. Mrs. Green is reading a newspaper. She is reading
the Daily Worker. She is not smoking.

John is sitting in a chair at the table. He is writing
with a pen and ink in a copy-book. He is doing his homework.

Ann is sitting on the carpet. She is playing with her
doll. The woman who is reading the newspaper is Mrs.
Green. The man whom [ see in the sitting-room is Mrs.
Green’s husband.

Exercise 11
Insert me, you, nim, her, it, us, you or them:

1. We can see the Greens, we can see ... . 2. The fath-
er is reading a book, he is reading ... . 3. John is doing
his homework, he is doing ... . 4. John is not learning
his lessons, he is not learning ... . 5. Ann is playing with
her doll, she is playing with ... . 6. The Greens are watching
the television, they are watching ... . 7. 1 speak Russian,
but I am not speaking ... now, I am speaking English.

8. 1 am learning to speak English, to read and to write ... .
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Exercise 111
Change the sentences using now:

Example: They sit in the sitting-room every evening.
They are sitting in the sitting-room now.

1. Mr. Green reads a book after work. 2. Ann plays
with her doll after tea. 3. I speak English sometimes.
4. John does his homework before supper. 5. Ann goes
to bed at nine o’clock. 6. My grandfather smokes his
pipe after dinner. 7. Pavel Sedov goes to work at seven
o’clock. 8. What do you do in the evening? [ watch the
television.

Exercise 1V

Answer the questions in English, using the verb-form ([faxm] gop-
xa) is (am, are) ...ing.
Example: What are you doing? [ ai reading.

Where is Sasha doing his homework?

What is he writing with?

. What is Sasha’s mother doing in the kitchen?

. Which newspaper is Pave!l Sedov reading?

What is Lida Sedova playing with?

. What is the man smoking?

Who is sitting in an armchair?

Who is speaking Russian? Who is speaking English?
Is the weather good or is it raining?

Are the children learning ap English lesson or a
Russian lesson?

. Are you watching the first television programme
or the second?

.

SOPNG O oo

—
S

Exercise V
Read and learn the dialogue:

Mr. Green (in the sitting-room): Mary, what are you doing?

Mrs. Green (in the kitchen): I am getting the supper ready.

Mr. Green: They are showing a very good film ([film]
gussam) on T. V. (television): come and see it.

Mrs. Green: I have no time. It is twenty to ten and [ am
late with the supper.
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Mr. Green: Oh, we can have a late supper today. The
children are in bed, they are asleep ([3'sliip]
cnawui). There are only the two of us.

Mrs. Green: But you always say ten o’clock is the time for
supper.

Mr. Green: Perhaps it can be at half past ten or eleven
o’clock today.

Mrs. Green: Of course ([av’ko:s] xomeuno), if you say so
([sou] max). 'm coming.

Exercise VI

Translate into English:

a. Cama Cenos B BauHOf, on Moer pyku. Jlupa CenpoBa
B CnajbHe; OHa ofeBaerca. Uro ona uHaxesaer? Oua
HajeBaeT Jxemnep H 100ky. IlaBen CenoB B cBoejl KOM-
HaTe, OH cobupaercsa (rOTOBHTCH) MATH Ha pabory.
Tarbsina CenoBa B KyXHe, OHAa TOTOBHT 3aBTPaK.

6. Ckonnko Bpemenu? Cefiuac cemb yacos Beyepa. Ceno-
BH cuaAT B cBoefi roctuod. Cama CHAMT y CTOJa
H yuut ypoku. Ha crtone — xHuru, TeTpany, KapaHjam,
pyuka U uyepHMJa.

B. Jluga CHAAT Ha KOBPE W HrpaeT B KyKJIH. ¥ Heé 60Jb-
mas kykja. [lasen CenoB CHEMT Ha XIMBaHe W YUTaeT
KHHry. JT0 aHrinfickas kaura. [lasen CenoB yuurcs
aHrauiickomy ssuRy. OH yMeeT udTaTh ¥ NMUCATh IO-
aurauitickd. Ou KypuT curapety. Tarbsina CemoBa CHAuUT
B Kpecse u uuTaeT rasery. Muorma Cenossl caymaior
PajHo WIH CMOTPAT TeJenepesayy, HO CETOXHS OHHM He
CAYUIAIOT PafiHo ¥ HE CMOTPAT TEJEBH3HOHHYIO IpO-
rpammy.

Exercise VII

Say in English what each ([i't[] xascdeii) person in your family
or some other family is doing now,

IN LESSON EIGHT
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VOCABULARY

eighth [etd] socbmol

are doing [a’duip xenaor
smoke [smouk| KypuTb
pipe [pap| Tpy6ka
cigarette [ sigo’ret] curapera
cigar {si'ga] curapa

him [him] ero

her [ho:] ee

it [it] (m)um; ero; ee

you [ju] Bsac, Te6a

me [mi;] Mens

us [as] Hac

somebody [ sambodi] kt0-TO, KTO-
HHOY b

nobody ['noubddi] HukTO

anybody ['enibodi] kto-HHGYNB

whom [hum] koro

form [fam] ¢opma

film [flim] durbm

asleep [o'sliip] cnsmui

of course [ov'kas] koneuHo

$0 [sou] Tak

each {i:tf] kaxnnf, -as, -oe



LESSON NINE (9) NINTH (9th) LESSON
YPOK JEBYTHII IEBSITBI YPOK

Birthdays and Anniversaries

['ba:6derz and 7, &mi’vaisariz]

JIHH poXICHNA M TONOBIIVHBI

Part One

I. John was born on January the tenth, nineteen

['don waz "bo:n on ‘dz@njuar: 8o _f'tenf | ‘namn’ti:n

JlxoHn poxpuicd AECATOrO0 SHBAapA THICAYA JEBATHCOT
forty-nine.

"fa:tr ") nain]

COPOK JIeBATOTO Ioja.

Yesterday was his birthday. He was twelve years old.

['jestodr woz hiz ™\ 'ba:fider | hi- waz "twelv ‘jlaz ™) ould]

Buepa 6bl1 zeHb ero Emy ucnmomuusocs
POXIEHHA. JABEHAANATD JIET.

Yesterday was January 10th, 1961. It was John’s birth-
day. John was twelve years old. Ann was born on
March 15th, 1957. She was three years old on March
15th, 1960.

Mr. Green was forty-two years old on June 16th. Mrs.
Green was thirty-seven years old on May 25th.

4B* 107



2. How old is John? He is twelve years old.

['hau"ould 1z 7\ /dzon | hi* 1z “twelv 'j1az ™) ould]

Croapko ger Jxony? Emy asesaauars Jser.
Ann is only three years old. She is younger than John.

[‘®n 1z ‘oun: "bri: "leZ \’ouldl Jir 1z’ japge d&n™ dzon]

OHH TOJBKO TPH roja. Ona maagme Jxowua,
John is older than Ann.

['dzon 1z 'oulds Jeen ) @n]

JkoH crapme DuH.

How old .is Ann? She is three years old. Is she young-
er than John? Yes, she is nine years younger than
John. How old is Mr. Green? He is forty-two years old.
Is Mr. Green older than Mrs. Green? Yes, he is five
years older.

Mr. Green is the oldest ([6i- ‘ouldist] camat cmap-
wud) in the family, Ann is the youngest ({05 ‘japgist]
camas Manexskas).

3. On John’s birthday his friends and relatives came to visit

[on’dzonz _1'ba:bder | hiz ‘frendz ond ‘relotivz "kem to ™) 'vizit

B nmenp poxpenus JIxoHa €ro Apysbsl H POACTBEHHHKH
TIPHXOLHITH
him. They wished him a happy birthday and gave

him 1 der ‘wift him 3 "hapr _7’'ba:fder|ond ‘gerv

HaBECTHUTL €ro. Oun noxenanu €My C4acCT/IUBOrO aHA
: him presents.

him 7)'preznts]

POXKJIEHHSt U NPENOJHECHH TNOXAPKHU.

a football



John’s cousin Henry and his cousin Alice visited him
on his birthday. His aunt came too. She brought ([bro:t]
npunecsa) him a new fqotball ([bo:1] ms4) as a birthday
present. His cousins gave him books, chocolates
(['tfokalit] moroaad) and sweets ([swi:ts] wonghemar).

. John’s aunt kissed him and said: “Many happy

['dgonz ‘ent _J'kist him | ond _fsed | 'men: "hapr

Tera Jxona noneJsoBasa ero W ckasana: «[losxpasasio

returns of the day.” John answered: “Thank

ri'tamnz av 03 ") der

‘dzon _fMansad| ‘bepk

C AHeM poxzpeHHs». Jxon orBeTwa: «Bosboe

you very much, Aunt Jane.”

jur ‘verry'malf | 'ent 7 dzen]

cmacubo, tera Jxefin».

John’s cousins said: “Happy birthday, John”. John
thanked his cousins for their wishes and the fine

((famn] npexpacuse) presents. John thanked his aunt
and kissed her.

Exercise I

Read and translate into Russian:

June 12th was Sasha Sedov’s birthday. His friends and

relatives came to see him. They gave him birthday pres-
ents and wished him a happy birthday. Sasha’s aunt gave
him some books as a birthday present. She kissed her neph-
ew and said to him: “Many happy returns of the day, Sasha.”
Sasha kissed his aunt and said: “Thank you very much,

aunt, for the fine birthday presents and for your good wish-
es.”
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Exercise II
Insert the word was or is:

John ... born in 1949. He ... now twelve years old.
Ann ... born in 1957, she ... now three years old. Yes-
terday ... John’s birthday, he ... twelve years old. Today

. my cousin’s birthday, he ... ten years old.

Exercise III
Add the ending -er or -est ([=d 8i' ‘endry] dobasvme oxonuanue)

1. John is old.. than Ann. 2. Ann is nine years young..
than John. 3. Sasha is two years old.. than Lida, Lida is
young.. than Sasha. 4. Mr. Green is old.. than Mrs. Green.
5. He is the old... in the family. 6. Pavel Sedov is old..
than Tatiana Sedova, Tatiana is young.. than her husband.
7. Pavel Sedov is the old... in his family, Lida is the
young... 8. I am tall.. than you, you are small.. than me.
9. A minute is short.. than an hour, an hour is short.. than
a day. 10. A year is long.. than a month, a month is long..
than a week, a week is long.. than a day.

Part Two

The Greens’ Wedding Anniversary

’ - ’? ’ .
[09 ’gri:nz 'wedig ,&m’va:sori]

Fogosmuua cBajn6nl I'puHOB

5. It is fourteen years since Mr. and Mrs.

[1t 1z “B>'ti:n _'j19z | sins ‘mistor _ond ‘misiz

[Mpowo yeTspHAAUATL JET C TeX IOP, KaK MHCTEP

Green got married.

‘gri:n ‘got /meerid]

I'pun u muccuc I'pHH NOXEHHJIHCH,

110



Their wedding anniversary was a few days ago.

[Oeo 'wediy ,2ni’vaisori woz 9 ‘fju: ‘derz ™) 9'gou]

TopoBuiuHa UX CBaabOH OBLIA HECKOJBKO JHEH Hasaj.

It is twelve years since John was born. John was born
twelve years ago. It is three years since Ann was born.
Ann was born three years ago.
The Greens’ wedding anniversary was
a few days ago. Mr. and Mrs. Black,
Mrs. Green’s mother and father, came
to visit their daughter and son-in-law
on their wedding anniversary.

. Mr. and Mrs. Black kissed

[mistor_ond ‘misiz ‘blek ‘kist

Mucrep” u wmuccuc Bk monesnosanu

their daughter and shook hands

0ea _J'da:ta|ond ‘'fuk ‘handz

CBOIO J04Yb U NOXAJH PYKY They are shaking hands,

with their son-in-law. They said: “How are you?”

wid deo T)/sanin’lo:|’Ger _J'sed|’hau T\ @ ju:]

csoeMy 3aT10. Onn ckasanmu: «Kax Bb cebs
4yBCTBYeTE?»

Mr. and Mrs. Green answered: “We are fine, thank
you. How are you?” Mr. and Mrs. Black said: “We
are quite well (Mo uyscmsyem cebs coscem xopou:o)
too.” They wished their children many years of hap-
piness (["hapinis] cuacmee).

When we meet a friend, we shake hands and say,
“How are you?” He answers, “Fine, thank you.”
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Mrs. Green’s father and mother brought presents

['misiz ‘gri:nz 'fador_ ond ‘mads ’bro:t 'preznts

Oren u mate mMuccyc I'puH npuHecHM mopapku

for their daughter’s wedding anniversary.

fo dea 'doitez 'wediy T, "vaisori]

K TONOBUIHHE CBallb6bI uX JHO4YEpH.

Mrs. Black brought her daughter some flowers ([flausz]
ysemer) and some chocolates. Mr. Black brought some
perfume (['pa:fju:m] dyxu) for his daughter and a pipe
for his son-in-law.

The Blacks sat talking to Mrs. Green and her husband.

[03 'blaeks ‘s@t "to:kiy tu 'misiz ‘gri:n and ho' ) hazbond]

Basxu (cynpyru Brsk) cupenn, pasrosapuBasi C MHCCHC
Fpun u ee myskewm.

They all had tea together and the Blacks went home,

[Ber *a:1 haed 'ti: _fto'geds |and s ‘blaks 'went ™) houm]

Onn BMecTe Bmmmau 4alo, 3aTeM Basku ymm KoMoit.

Mr. and Mrs. Black sat in the sifting-room, talking
to their daughter and son-in-law. The Blacks and the
Greens had tea together in the sitting-room. After tea
Mr. and Mrs. Black went home.

Mr. and Mrs. Green: *Good-bye! Come

[‘mistor _ond ‘misiz ") gri:n | fgud’bar | 'kam

Muctep u muccuc Ipun: «[o csupanusal Tlpuxogute



and see us again soon.”

and’si: As 9’gemn T)'su:n]

K HaM eule pas mockopees.

Mr. and Mrs. Black: “No, you come and visit us.”

['mistor _ond ‘misiz™) ‘blek l N'nou| ‘ju: "kamand "vizit ) 'as]

Mucrep u Muccuc Bisk: «Her, BB npuxoaute x Ham.,

The Greens promised (['promist] ofewasu) to go and
see the grandparents soon with the children. They
kissed and shook hands and the grandparents went
home.

Grammar

Present and Past [past] of Verbs
(Hacmosuwee u npoweduice spems 24az0.08)

Verbs Present Past

to be I am, he, she, it is I, he, she, it was
we, you, they are we, you, they were

to come I, we, you, they come I, he, she, it
he, she, it comes we, you, they came

to give  give, gives gave

to get get, gets got

to say say, says said

to shake shake, shakes shook

to bring bring, brings brought

to sit sit, sits sat

to have  have, has had

to go go, goes went

tfo see see, sees saw

to meet meet, meets met

The other verbs in the lesson form ({fo:m)] o6pasymwom) the past
in -d or -ed:

to thank thanked
to kiss kissed
to promise promised
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Exercise IV
Read and translate into Russian:

On November 7, the anniversary of the Great October
Revolution ['grert ok’toubs ,revo’lu:fn], Dmitry Smirtov
and his wife came to visit Pavel Sedov and his family.
Dmitry is an old friend of Pavel. “Hello,” ([he'lou] 30pas-
cmsyir) said Pavel, “it is a long time since I saw you.
I am glad ([gled] pad) to see you again. How are you?”
“I am fine, thank you,” answered Dmitry. “Meet my wife.
We got married four years ago.” The friends shook
hands.

They all watched the parade [pa’rerd] on Red Square
[skwea] and the Moscow workers’ demonstration [,demon-
‘streifn] on the T.V. They talked for a long time about
([o'baut] o, npo) politics ['politiks] and t%e progress
["prougres] of the Soviet people.

After tea, Pavel went with his friends to see the illu-
minations [1lju:mi'neifnz] in the town. Then they all had
supper together. After supper, Dmitry and his wife went
home. When they said good-bye, Pavel and Tatiana prom-
ised to visit their friends soon.

Exercise V
Insert the verbs in the past:

Yesterday (to be) my birthday. A friend (to come) to
visit me and (to bring) me a fine book as a present. He
(to say) to me: “Many happy returns of the day.” I (to
thank) him and my mother (to get) tea ready for us.

Atter tea we (fo sit) for a long time talking about the
fine times we (to have) together when we (to be) young..
After tea my friend (to say): “It is time for me fo go home.
Come and see me soon.” I (to promise), we shook hands
and (to say) good-bye, and my iriend (to go) home.

Exercise VI

Answer the questions in English:

1. When were you borfi?
2. When was your last birthday?
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3. How old were you on your last birthday?
4. How old is your wife (your husband), your son, your

daughter, your sister?

5. How many years ago was your son or your daughter

~N

born?

. How long is it since you' came to the town where you

live?

. Who gave you presents on your birthday? What were

those presents?

Exercise VII

Translate into English:
a. Cxoabko Bam Jer? — Mue 22 roza.

Kakoe ceromus yucao? — Ceropust 17-e ampeds.
Kakoro umucsa 6uu1a 40-1 rogoBmuna Bemkoft OKTa6pb-
CKOH PEeBOJIIOLUH?

Ckosbko BpeMend TPOLIJIO C TeX IOp, Kak Bl BCTpe-
TWIH 5TOTO YeJoBeKar

Jlena u [laBen moXeHWJUCh DATH JET TOMYy Hasag.

6. Hegemo ToMy Hasaj Gull IeHb POXEHHS MOl XeHHL.

B nopapok s npunec efi axyxu. [lotoM K maMm B roctu
NPHILIM HallM pPOACTBEHHMKH. OHH IPHHECHH MOeH
AeHE NpeKpacHrie UBeTH H KoHpeTe. OHM NO3ApaBUIM
HeHy ¢ JHeM poxjeHus. 2Kena NPHroToBuiIa yai, U Mul
JIOIrO CHJEIH, PasroBapuBasd O HAlIHX CEMbAX.

Exercise VIII

Read the dialogue with one of your comrades (['kamridz] mosapuw)

Mr.
Mr.
Mr.
Mr.
Mr.

Mr.
Mr.
Mr.

Green: Hello, Bates! How are you?

Bates: Hello, Green. | am fine, thank you. How are you?

Green: | am fine too, thank you. How is your family?

Bates: They are very well, thank you. And yours?

Green: They are all very well, thanks. Yesterday was
my son’s birthday.

Bates: How old is he now?

Green: Twelve. He’s quite a big ([big] 6ossmoi) boy.

Bates: Come and have dinner with us on Sunday, if
you can. And bring (npuxodume smecme c)
your family. Your children can play with ours.
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Mr. Green: Sunday? That’s the 17th, isn't it? Yes, I can

come. Thanks very

much.

Mr. Bates: Good-bye, then, till ([ti]] do) Sunday!

Mr. Green: Good-bye!

Exercise IX

Use the words of the lesson to tell about:

a. A visit to a friend.

b. A very happy day in my life.
c. What T did on November 7th.

IN LESSON NINE

Phonetics
page 13, exercise 1 6.

Grammar
Appendix

VIIL 6;
XA@2,B@2,B@

VOCABULARY

ninth [namb] nessarnii

birthday ['bo:Bdes] nens poxne-
HHA

anniversary [ni'vaser]] ronos-
IMuHa

was born [waz 'bon] ponuics, po-
IHAACh

tenth [tenB] necarmit

younger |'janga] Moome

than [02n] uem

older ['oulda] crapme

the oldest [3i° ’ouldist] cammift
crapmuft

the youngest [do ‘jangist] camnii
MoJofoit (caMuil MaleRbKui)

friend [frend] npyr, npustenn

relative ['relotiv] poacTBeHHEK

come, past came [kam; keim]
TPUIORUTD

visit ['vizit] mocemarsb

wish [wif] xenath, Kelaanue

happy ['hzp} cuactausnfl, -as,
-oe, -Hie

give, past gave [qiv, gerv] namatn;
AapuTh, TPENOXHOCHTD

present ['prezent] nomapok

116

bring, past brought [brm; bra:t]
IPAHOCHTD, TIPHXONUTD BMECTE C

new [nju] Hopui#t, -ag, -oe, -HIE

football ['futbal] dyr6osbum# mau

chocolate ["tfokelit] moxonan

sweet(s) [swit(s)] xoudera(t)

kiss [kis] (mo)nenosats

return [rr'tam] Boaspaimenue

Many happy retuarns of the day.
IosnpaBasilo ¢ nHeM POMIEHHA.

Jane [dzem] Jwed#n (acencroe
UMA)

thank [62pk] 6aaromaputs

tine [fam] npexpac umit, -ag, -oe, -nte

ending ['endm] oxonvanuel]

wedding ['wedi] canb6a

since [sms] ¢ Tex mop xak; €

ge,t (past got) married [get; got
mearid] (mo)KeHHThed

a few [o 'fju] HeckoMBKO

ago [a'gou] ToMy Hasaj

shake (past shook) hands [ferk;
Juk hendz] moxumarbh pyKy

How are you? [hau a juf] Kak snt
ce6a uypctByeTe? Kax BH mo-
xuBaeTe?



quite [kwait] coBcem

happiness ['hapmis] cyacTee

flower ['flaus] uBertox

perfume ['pafjum] nyxu

talk [tok] pasroBapusaTh

together [to’geds] BMecTe

go (past went) home ['gou; went
"houm] uaTu aoMo#

good-bye [gud’bar] go cBumanus

again [o'gemn] omsuTh, BHOBBL

soon [swn] ckopo

promise [ promis] o6emars

present ['prezont] Hactosmee

past [past] mnpomwoe, mnpomen-
mee

form [fo:m] ofpasoBrBath

great [grert] semuxufi, -aa, -oe,
-He

revolution [revo’licfon] pesomo-
i

the Great October Socialist
Revolution [0o ’greit ok’toubs
'sonfalist reve’lufon] Bemukas
OxTa6pbcKkas  COUMATHCTHYECKAS
peBomOUHA

hello! [he’lou] snpascTByfTe

glad [gled] pan, pana, pannl

parade [po’rerd] mapan

square [skwed] naomanpb

demonstration [ demans’irerfan]
JeMOHCTpaIHs

about [9'baut] o, npo

politics ['politiks] nmonuTuHKa

progress ['prougres] mporpecc;
ycHexH, NOCTHIKEHHS

illumination [t,ljwmi nerfon] unmo-
MuHauus 3

comrade ['kamrid] ToBapumy

big [big] 6oasmof, -as, -oe, -ue

till [t1] mo
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The Seasons and The Weather

[0a "si:znz ond 33 ‘weds]

Bpemena roga u moroja

Part One

There are four seasons: spring, summer, autumn

[‘Oear_a* "fo0 "\ 'siiznz | _J'sprig | _Msama | _fo:tom |

Bpemen roma ueTbipe: BeCHa, JeTO, OCEHb
and winter.

and ) 'winta ]

H 3UMa.

Summer is warm or hot, autumn and spring

['sams 1z ‘wa:m > Y\'hot | “o:tom ond 'sprip

JleTo Temsoe WM Kapkoe, OCEHb U BeCHa—

are cool, winter is cold.

a Ykt | ‘wints 1z ) 'kould]

npoxJanHble, 3UMa — XO0JOAHAx.

In summer the weather is warm or hot, in spring and
autumn it is warm or cool, in winter it is cold.

In England it is not very cold in winter or very hot
in summer. In some parts of the Soviet Union the
winter is very cold and the summer very hot.



2. At the beginning of spring, it is cold,

[st 3o br'gmipg ov _f'sprip | it 1z ") kould |

B wayaJe BecHH XOJ0XHO,

at the end, it is warm.

ot do _J'end |1t 1z \'woim]

a B KOHIIE — TEILIO.

When aufumn begins, it is still warm,

[wen ‘o:tom _Jbr'gmz |1t 1z ‘stil ) 'wom|

Korna HaumHaeTcsi oceHb, BCE ellle TemIo,

when it ends, it is cold.

wen 1t _f'endz | 1t 1z ") 'kould]

KOorjga KoH4yaeTCs — XOJOAHO.

In spring it gets warmer (or the weather gets warmer),
in autumn it gets cooler and then colder. In the mid-
dle of summer the weather is sometimes very hot (it
is sometimes very hot). In the middle of winter it is
sometimes very cold.

3. In winter it snows; in spring and autumn it often

[in _f'winta | it "\ 'snouz | mn ‘sprig and _f’o:tom | 1t "ofn

3uMOH MAET CHEr; BECHOH M OCEHBIO 4aCTO HAYT AOXKIH,

rains, the wind blows; in summer the sun shines,

N remnz {69 'wind 7 'blouz ' i _f'sama| 82 ’san ' fainz |

AYyeT BETED, JETOM CBETUT COJHIE,
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there are thunderstorms.

dear _a* T\ 'Bandssta:mz]

OHIBAIOT I'POSHL

In England it does not snow much, but it often rains,
even ﬁ’i:veﬁ] Oazce) in summer. In some parts of the
Soviet Union the summer is very dry ([drai] cyxod), it
almost ([">:lmoust) noymu) never (['neva| Hurozoa) rains.
When it rains, the weather is rainy ([reini] Ooowcdau-
sa), when it snows, it is snowy (['snout] cresrcrauil);
when the wind blows, it is windy ([’wmdx} sempensiii);
when the sun shines, the weather is sunny (['sani]
CONHeUHbLT).

In summer it gets light early in the morning and

[in _fsamo |1t ‘gets ‘lait ‘9:lr mn &9 _mo:niy | ond

Jletom cBeTaeT PaHo YTPOM H
dark, late in the evening; the days are long and the

_Mda:k|lert n 8ir ) i:viupg | 05 'deiz ¢ _f'loy | ond 3

TeMHeeT NO3JAHO BeyepoM. JIHM — JJMHHEIE, &
nights are short.

‘naits @ 7' fo:t]

HOYH — KOPOTKHE.

In winter it gets light late in the morning and it gets
dark early in the evening. In the evening we must
((mast] doaxcnsr) switch on (['switf “on] sxarovams)
the electric light. We switch the light on and switch
it off (saxaronaen) with a switch.

The longest days are in the middle of summer, the
longest nights, in the middle of winter.

In winter we wear warm clothes; in summer we wear

[in _f'winto|wi-'wea ‘wo:m ™) kloudz|in _f’'ssma|wi- 'wed

3uMOft MBI HOCHM TEIIYIO OJEXKAY, JETOM Mbl HOCHM



light, cool ones. If the sun is hot

Mart | Yku:l wanz | if 83 'san 1z _f'hot |

Merkyio u npoxaazuyio (onexny). Ecau connue cuimho
some women carry a parasol.

som 'wimin ‘keary 9 7),para’sol]

IIe4yeT, HEKOTOpPHIE XEHIIHUHBl XOUAT IO 30HTHKOM.

In autumn and in spring we wear a light overcoat;
in winter, a heavy (['hevi] 30. menssui) one. Women
wear a fur coat in winter in cold countries (["kantriz]
cmpansi).

Exercise 1
Read and translate into Russian:

Winter can be very cold in Moscow. Very much snow
falls; the Moskva River (['riva] pexa) freezes ([fri:ziz] 3a-
mep3aem) and becomes ([br'’kamz] cmanosumcs) covered
(['kavad] noxpameui) with ice ([ais] zed).

England is not a cold country, winter is never very
cold there. Very often, the snow melts ([melts] maem)
when it falls. In winter it rains more often than it snows.
Some English people wear no heavy overcoat, but only
a warm raincoat. The River Thames [temz], on which Lon-
don is, never freezes.

In summer the weather is warmer in Moscow than in
London. There are some hot days in London, of course,
but not so many as in Moscow. The London summer is
much cooler.

Exercise II
Insert the words rainy, sunny, snowy or windy:

1. When it rains, we say the weather is ... 2. We have
many ... days in autumn and spring. 3. The weather is
often ... in summer. 4. Winter is ... in some parts of the
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Soviet Union, but not in England. 5. There are many ...

and ... days in spring and in autumn. 6. We had a ...
winter last year in Moscow.

6.

122

Part ' Two
Sentences in the Past

Last summer the weather was very warm,

[last_1'samoa |33 ‘'weds waz ‘veri \,’w:):rri]

IIpouneivM seTomM morofa Gblia OYEHb Temas.
The sun shone brightly; there were long periods

[03 “san ‘fon 7)) 'brartls ’ 'Oea 'wa: ‘lopg proriadz

SIpKO CBETUJIO COMHIE, NojoAry He OBIO HOKAA
without any rain.

wi'daut ‘enr ") 'rem]

(moxzmb GbIBA OYEHD PEAKO).

We had a hot summer last year. The summer was dry.

For long periods it did not rain. There were many
thunderstorms. We had many bright sunny days.

In autumn the weather was very bad. If rained often;

[1n_7'o:tom | 3s 'weda waz ‘vert "\'bad| 1t ‘remnd ) oin

Ocenplo Ioroxa Oblla OYeHb IIOXasd, Yacto men
JOXK[Ib,
strong winds blew; the sun did not shine much;

'stron ‘windz T\’blu: | 8 ‘san did ‘not ‘fain T)'malf |

ILyJl CWIbHBIA BETep, COJIHIIE CBETHJIO PEJKO;
it was cold and damp.

1t waz 'kould and 7} demp]

ObLIO XOMOZHO M CHIPO.



We did not have a good autumn. The weather was
not warm, it was cold and damp. The sun did not
shine often. Strong, cold winds often blew.

8. At the beginning of winter, it still rained and was windy.

[ot 83 br'ginig ov_'wintait ‘stil_f"remd|ond waz™) windi]

B nayaze suMel BCe elle LIIK XOXKAH H OBLIO BETPEHO.
Then it got cold; snow began to {fall,

[‘Ben 1t ‘got \V’kould' 'snou br'gen tu 7 fa:l|

[lToTom cTano X0J00HO, HayaJd najgath CHET,

the rivers froze.

93 'rivaz ") frouz]

3aMeP3JIH PEKH.

Winter did not begin until late last year. At the be-
ginning of December it rained, but did not snow. It be-
gan to snow in February. Snow covered (["kavad] noxpais)
the ground ([graund] 3emas), the rivers froze, the
weather got very cold.

9. Spring did not come till May. Then the snow melted,

['sprip did 'not "kam 11 ™) 'mer l ‘Oen 09 'snou _f'meltid '

Becua ne Hactymana no Mas. JloToMm cmer pacrasi,
grass appeared, the trees became green,

‘gras _7o’prad | 89 ‘trizz brkemm _f'gri:n |

noABWJaCh TpaBa, AepEBbst CTaJH 3€JCHBIMH,

the crops began to grow.

03 'krops br'gaen tu™) grou]

B3OLIJIA IIOCEBHIL.
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§pring_ did not begin till May. The snow did not melt
in April, but in May. When the snow melted, grass
appeared, the trees began to become green and the
crops began to graqw in the fields ([fi:ldz] no.s).
Soon the weather got warm.

10. I did not like last winter.
a1 did "not “laik ‘last ™) 'wints]

MHe He NOHDABUAACH 3HMA B MPOLLIOM TOAY.
I like winter when it is cold at the New Year.

[ar "fark "wimnts wen 1t 1z ‘kould 3t ¥ "nju: ) 'jio]

51 mo6a0 Taxkyw suMmy, xoraa Ha Hoswit rog xonoxso.

Then 1 can skate and ski during my holidays.

['Gen a1 kon ’skert ond ’ski: 'djuariy mar ™) holadiz]

Torga s MOTY KaTaTbCH Ha KOHbKaX M JbDKaX BO BpeMs
KaHHUKYJI.

I did not skate during the winter holidays, because it
did not freeze, the rivers were not covered with ice.
T did not ski because ([br'ko:z] nomomy umo) it did
not snow till February. There was no snow during the
winter holidays.

GRAMMAR

Verbs in the Past. (See p. 216, (2)6.)
to shine, shone; to blow, blew; to do, did; o begin, began; 1o fall,
fell; to freeze, froze; 1o become, became; to grow, grew; to put,
put; to wear, wore; to rain, rained; io snow, snowed; to cover,
covered; to melt, melted; to like, liked; to skate, skated; to ski,
ski'd.

Exercise II1
Read and translate info Russian:

Last winter Sasha Sedov had very good holidays. It
snowed very much, the rivers froze. The weather was cold
and sunny, and it was not windy. Sasha put on warm

124



clothes and went to the park ([pa:k] napx) every day to
skate. He likes skating very much. He also ski’d not far
([fa:] Oasexo) from his house.

Yes, Sasha had a good holiday, but when the holidays
ended he was very glad to go to school again. He likes
school very much, because he wishes to become a good
engineer ([endsi'nio] unaicenep) like his father.

Exercise IV
Insert the verbs in the past:

Last winter (to be) a very good winter. Snow (to begin)
to fall very early, the rivers soon (to freeze) and (to be-
come) covered with ice.

Very often the sun (to shine) brightly and there (to be)
no strong cold winds. At the New Year many people (to
go) to skate in the parks or on the rivers or to ski in the
fields near the town.

I (to skate) on a small river near our house. My wife
does not like skating, so she (to ski) with some friends.

Exercise V

Answer the questions in English:

1. Which seasons are cool or cold, which are warm or
hot?

2. Which is the coldest season of the year?

3. In which season does it rain much? When is it windy?

4, In which season does the sun shine brightly?

5. Do you like a hot dry summer? a cool, damp winter?

6. Was last winter very snowy? Was it very cold?

7. Do you like fo skate or ski? Did you ski much last
winter?

8. Is the weather in England dry or damp? .

9. Where is winter colder —in England or in the Soviet
Union?

10. Does the river Thames freeze?

11. Is the weather dry or damp in Leningrad?

12. Do people skate on the rivers in England?
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13. Can people skate on the rivers in the Soviet Union in
winter?

14. When do some people carry a parasol?

15. What clothes do you wear in winter — light, cool ones
or warm ones?

16. When do people wear heavy overcoats?

17. Do women wear fur coats in hot countries?

Exercise VI

Put sentences 2, 3, 4 of Part One in the Past. (See the past of the
verbs after Part Two.)

Exercise VII
Read the conversation with a comrade:

A. What did you do during the winter holidays?

B. I ski’d every day in the fields not far from our house.
I like skiing very much.

A. But was not the weather very cold?

B. Well, it was cold, but,it was not windy. And the sun
shone quite brightly very often. Cold sunny weather
is very good for skiing.

A. 1 don’t like cold weather. I sat in my room almost all
day reading.

B. Reading is very useful (['ju:sful] nosesnaui), of course,
but you cannot read all the holidays. You must go
out sometimes. Put on warm clothes tomorrow and
come to the park with me.

A. Al right ("o ‘rait] «aduo), if it is not windy.

Exercise VIII
Translate into English:

a. B Anrnup noropa CHpasi, He o4YeHb XOJ0JHAA 3MMOH H
He KapKas JeToM. Pexn He 3aMepaaloT, CHera HEMHOTO.
3aTO 4YacCTO MAET JAOXJb, MOYTH KaXKAHH neHb. AHIIH-
yaHe HoOCAT (C co6oil) maamm win GepyT ¢ coboit 30H-
THKH IOYTH KPYIJbIH TOA.

6. B mpomwom rogy Jeto GhIIO XKapkoe U CyxXoe, a 3uMa
HOXANHBas M He XoJoxHas. Pexu He 3aMepsaa x0
despans, a cHer Taaa B Mapre. MoJsognie JoxH He
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J00AT CHPYIO, Temayio 3uMy. OHM JIOGAT KaTaThCs Ha
KOHbKAaX M Ha JEDKaX B XOJOJHbBIE, HO COJIHEYHHE, CY-

XMe 3HMMHHE JHH.

Exercise IX
Tell in English:

a. Which season you like and"why ([wai] riovemy).
b. What you did during the winter holidays.

IN LESSON TEN

Phonetics
page 14, exercise 2.

Grammar
Appendix
VII A;
X I, E

VOCABULARY

season [stzn] BpeMa roja

spring [sprimj] BecHa

summer ['sama] aeto

autumn ['>:tom] oleHb

cool [kul] npoxnanubifi, -ad, -Oe, -bie -

beginning [br'giniy] Hawano

end [end] xonen

still [stil] Bce eme

end [end] okaHuMBaTHCA

it gets [it gets] cranoBuTCH

it snows [t snouz] oHer uaer

it rains [it remz] noxub upeT

wind [wind] Berep

plow [blou] nyTsh

sun [san] conHiue

shine [[am] cBeTHUTH

thunderstorm ['6andostom] rposa

even ['tvon] mawme

dry [drai} cyxoft, -ag, -Oe, -He

almost ['almoust] nouru

never ['nevo] HHKOTAA

rainy [‘remi] noxanusbiff, -ad, -oe,
-bie

snowy [snour] cHemuull, -af, -oe,

-ble -

windy ['wmndi] Berpenbii, -as,
-0e, -he

sunny ['sani] conHeyHmf, -ad, -oe,
-bie

light [lart] cBeTamifl, -an, -oe, -bie

dark [dak] Temuwit, -ag, -oe, -ble

must [mast] ponxex, -a, -0, -H

switch [swxy‘] BHIKJIIOYaTe b

switch on [switf ‘on] Bkmowarh

switch oft [swif] 'of] BmkmOYaTh

light [lalt]] CBET

light [lart] nerxuft, -as, -oe, -ue

parasol [pzro’sol] sonmuk (om
COAHUA)

heavy ['hevi] 30. Temamidl; TmKe-
AR, -ad, -0e -hie

fur [fa:]. Mex

fur coat ['Ia’kout] wy6a

country ['kantri} ctpana

snow fall ['snou’fod] cheronan

river ['r1va] peka

freeze [friz] aamepsath

become [br'kAm] CTaHOBHUTHCSH

covered ['kaved] nokpeITH#, -as
-oe, -ble

ice [ais] xen

melt [melt] TasTsb

Thames [temz] Temaa

so many ['sou ‘meni] cTONLKO; TaK
MHOTO

brightly ['brarth] spko

period ['prorted] mnepmonm; npome-
WYTOK BpeMeHH

without [wid’aut] Ge3

rain [rem] moxnub

any ['eni] xaxofi-m6o, Kakag-iu60,
Kakoe-1u60, KaKue-au6o

strong [strop] cuibumit, -ad, -oe,
-ble
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much {maif] muoro

damp [demp] ceipod, -ad, -oe, -be
falt [fold] mapate

cover ['kavo] NOKpHIBaTh

still [stil] eme

ground {graund] semas, Housa
grass [gras] Tpasa

appear [o'pro] nogBasTbCA

tree [iri] mepeso

green [grin] senennifl, -ag, -oe, ~pe
crop(s) [krap] mocen(pr)

grow [grou] pacTH

tield [tild] moae

like [laik] mo6uth

skate [skert] kararecd Ha KOHBKaX

ski [ski] karaTbcd Ha JBDKaX

during ['djueri] Bo BpeMd, B Te-
4eHHe

holidays ['holediz] xanuKyast

because [br'kaxz] motomy uto

park [pak] mapk

far [fa] nanexo

engineer [endzi’no] HEKeHeD

like [laik] kax

useful [ jusful] nonesnmd, -ag, -oe,

-He
all right ['od ‘rait] xopomio, ManHO
why [wai] noyemy



LESSON ELEVEN (11) ELEVENTH (11th) LESSON
YPOK OAMHHAJUATBIA  OAMHHAJLIATHIN YPOK

Part One

What Mr. Green Did Yesterday
[wot 'mists ‘gri:n did 7)'jestadi]

Uro mucrep I'pun fesan Byepa

1. Mr. Green woke up when his alarm clock rang

[mists "gri:n ‘wouk ‘Ap wen hiz 3'lam 'klok _J'rep

MucrepI'pun npocuycs, koraa (ero) 0y IuJIbHUK 3a3BOHUI

at half past six. He got up and washed and dressed

ot "haf 'past ™) 'stks | hi- ‘got _J'ap[ond ‘wo:ftond ) ‘drest

B noJosuHe ceapmoro. OH BCTaN, YMBUICA M OHEJCH.
himself.

him’self]

He washed with water and soap, cleaned ([kli:nd] no-
uucmus) his teeth with a toothbrush (['tu:fibraf] 3y6-
Has wemrka) and toothpaste (['tu:fpeist] 3y6unas nacma),
shaved with a razor ([‘reiza] 6pumsa), dried ([draid]
saamepcs) himself with a towel (['tausl] noszomenye),
combed ([koumd] nputecqr 2pebnem) and brushed
([braft] mpuuecanr wemxoil) his hair with a comb)
(lkoum] epebens) and hairbrush (["heabraf] wemxa,
dressed himself (put his clothes on) and went to break-
fast.

Mrs. Green got the breakfast ready. They had breakfast
together in the kitchen.
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After breakfast Mr. Green went to the railway station.

[‘afto_t'brekfost|'mista’gri:n’went tuda reilwer ™ 'ste1fn]

[Tocae saBrpaka mucrep I'puH momesn Ha JKeJe3HO-
JOPOXKHEI! BOK3aJ.

He took a train fo London, and a bus to his office.

[hi: tuk o tremts _f'landon|ond s ‘bas tuhiz ) ofis]

On noexan B Jlonzon noesmom, a Ha paboty asrobycom.

He went to the railway station on foot (remrom), to
London by train, and irom the railway station in Lon-
don to his office by bus. I went to work by bus, and
came home on foot.

He arrived at his office at ten minutes to nine,

[hi* o'raivd ot hiz _ofis|at ‘ten ‘mimits tu _f'namn]

Ou npuexan Ha (cBow) paboTy 6e3 mecATH AEBATS,

worked from nine to one, then had lunch and

‘wa:kt from ‘namn tu _Mwan|'Gen haed _/'lantf [ond

pabotan ¢ HeBATH 1O yacy, 3aTeM obeman

worked again till six o’clock.

'waskt o'gein til ‘siks T)9'klok]

u paboTan onaTh A0 INECTH YacCoB.

Mr. Green worked from nine o’clock {ill one o’clock
and from two o’clock till six o’clock. He had lunch
(or dinner) at one o’clock. He went home at six
o'clock. He arrived home at twenty to seven in the
evening.



4.

In the evening Mr. Green had tea with his family.

[in 8i* _f'i:viup | 'mists ‘gri:n haed 'ti: wid hiz 7\ femili |

Beuepom mucrep I'pud mui yait co cBoelt cembeil.

Then he read the newspaper, listened to the news

‘den hi* ‘red 83 _f'njussperpa[‘lisnd tu 89 _Mnju:z|

3aTeM OH yuTaJ rasery, cJayulal (IOCJeAHNe) U3BeCTHS
and watched the T.V.

and ‘wolft da T 'ti:'vi:]

M CMOTpeJ TeJaenepesnauy.

Mr. Green and his family had tea at seven o’clock.
Then they listened to the news on the wireless. Mr,
and Mrs. Green watched a film on T. V. The children
did not watch the film, it was not a film for children.

At nine o’clock, the children went to bed.

[ot 'namn _fa’klok | 89 “Hfildron “went ta™)’bed ]

B AesATh 4acoB JETH NONLTH CHATh.
They slept soundly all night. Mr. and Mrs. Green

[Oer ‘slept 'saundlr "2:1 "\ nait| ‘mister_and 'misiz ‘gri:n

OHy Kpenko Chajli BCIO Hoyb. Mucrep B Muccuc ['pun
had supper at ten o’clock.

haed ’'sapa ot ‘ten T)a'klok]

YXUHaNM B HECATh 4acCoB.

The children went to bed at nine o’clock, but the
parents did not. They had supper at ten o’clock and

went to bed after supper. Mr. Green slept soundly
till his alarm clock rang next morning.
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6. Questions and Answers in the Past

At what time did Mr. Green’s
alarm clock ring?

Where did Mr. Green wash
and shave?

What did he comb and brush
his hair with?

What did he clean his teeth
with?

Where did the Greens have
their breakfast?

How did Mr. Green go to
London?

Did he take a bus from the
station to the office?

At what fime did he arrive
at the office?

How many hours did he
work?

What did he do in the eve-
ming?

Did he watch a film on the
T. V.

Did the children watch the
film?

How did the children sleep
all night?

GRAMMAR
Verbs in the Past:

It rang at half past six.

He washed and shaved in the
bathroom.

He combed and brushed his
hair with a comb and a
hairbrush.

He cleaned them with a
toothbrush and toothpaste.

They had it in the kitchen.

He went by frain.
Yes, he did.

He arrived at ten minutes to
nine.
He worked eight hours.

He read the newspaper,
listened to the news on the
wireless and then had
supper.

Yes, he did.

No, they did not, they went
to bed at nine o’clock.
They slept soundly all night.

to wake up, woke up; to ring, rang; o get up, got up; to wash,
washed; togdress, dressed; to clean, cleaned; to shave, shaved;
to dry, dried; to comb, combed; to brush, brushed; to go, went; to
take, took; to arrive, arrived; to work, worked; to have, had; to
read [ri:d], read [red]; to listen, listened; to watch, watched; to

sleep, slept.
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Exercise I

Write the verbs from Part One of this lesson in two lists ([lists]
cnuoKuy.

1. the verbs which form the past in -d or -ed
2. the verbs which do not form the past in -d or -ed

Example: 1. to dress, dressed 2. to get up, got up
to comb, combed to go, went

Exercise 1

Read and translate info Russian:

Sasha’s alagm cloek rang at seven o’clock this morning.
Sasha woke up, got up and went to the bathroom. He
washed himself with soap and water,
dried himself with atowel and cleaned
his teeth with his toothbrush and tooth-
paste. Then he combed his hair with a
comb and brushed it with a hairbrush.

His breakfast was ready for him. He
had breakfast and then put his school-
bag over his shoulder and went to
school. His school is near his house, he .
went there on foot. He arrived at school frventy past elgnt
at twenty past eight. Sasha came home from school at two
o’clock in‘the afternoon. He had dinner and then played
until his father came home from work.

In the evening, he did his homework, watched a film on
T.V., had supper at nine o’clock and went to bed at ten
o’clock. He slept soundly till morning.

Exercise IIl

Tell in English:

a. what you did yesterday;
b. what Tanya, a Soviet schoolgirl, did yesterday.
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Part Two
A Visit to a Farm

['vizit tu o'fem]
MNoe3nka Ha depmy
This morning, the Greens got up early. They wanted

[01s _f'mo:nip | 8a "gri:nz ‘got ‘ap T\ o:l1| Jer “wontid

B at0 yrpo I'punn BcTasu pano. Ouu XoTeaH
to go to the country to visit some friends

ta ‘gou tu o _FMkantri|tu ‘vizit sam _Mfrendz|

noexatb 33 TOPOA B TFOCTH K JAPY3bAM,
who have a farm.

‘hu 'hav o 7\ fam]

y KOTOpHIX ecTb (epma.

The Greens got up early this morning because they
wanted to go to the country. They visited some friends
in the country. Their friends have a farm.

They travelled from London by train.

[‘der “traevld from 'landan bar ") trein ]

Ouu Bolexaian us JloHgoHa moesaoM.

The farm is five miles from the station.

[0 'fam 1z ’farv ‘mailz from Jo ) 'steifn]

depMa HaAXOXUTCSA B MATH MUIAX OT CTAHIMH.
Farmer Mitchell came for them in his car.

[fems ‘mitfl ‘kemm fo ‘Gem in hiz "\ 'ke]

®epmep Muryesn mpuexan 33 HUMH Ha CBOedl MallMHe.



10.

The Greens did not travel to the country by car, they
travelled by train. Farmer Mitchell met them at the
railway station with his car.

Farmer Mitchell showed his visitors his fields of barley,
[fems ‘mitfl 'foud hiz 'vizitoz hiz ‘ficldz ov _Fbalr |

®epmep MuTyes NOKasas CBOMM FOCTAM HOJA SYMEHS,
oats, rye and wheat and large fields of potatoes,

_J'outs|_J'rai|and _Jwiit/and 'lads ‘fisldz av _fpa'tertoz |
OBCa, PKM U MIICHHIIB, a TaKKe 6o/bIINe noJsA KapTodens,
cabbages and beet.

_M'keaebidgiz[and ) biit]
KanyCThl ¥ CBEKJIbL.

Farmer Mitchell said: “I have more ([md:] 6ossuse)
barley, oats and rye than wheat. Wheat does not grow
well in this part of the country. I sell ([sel] npodasams)
the barley and wheat, and keep ([ki:p] ocmasasnms)
the rye and oats for fodder (['foda] xops) for the ani-
mals (['@nimmoalz] ckom). A large part of the potatoes,
cabbages and beet also goes as fodder.”

In a large vegetable garden, the farmer grows carrots

[1n 5 'leds ‘vedsitobl _gadn|da ‘fema "grouz Mkarotsi

Ha 6ospmom oropoie ¢epmep BhpaunIMBaeT MOPKOBb,
cauliflowers, onions, beans, peas and lettuce.

J'ka:l'flausz [ _f'amenz [ _J'bimnz|_J'piz ond T letos]

LBETHYI0 KamyCTy, JyK, 600k, ropox u caiart.

In spring he grows radishes (['radifiz]
peducka) and other spring vegetables.

He keeps some of the vegetables for his
family and sells the rest ([rest] ocmaasnoe)
to dealers (['di:loz] mopzosysr) in town.

vegetables



11. The visitors saw the cows

[09 'vizitaz ’sd: B2 'kauz

loctu Bugenn kopos

a cow

in the cowshed, the pigs in their sty

in 0 _J'kaufed|ds 'pigz mn Jea _J'star| R

B KOPOBHHKE, CBHHEH B CBHHApHHKE -

a pig

and the sheep in the meadow.
oand 82 'fi:p 1n d9 "\'medou]

H oBell Ha Jyry (ua mactOuie).

] breed ([bri:d] passodums) cows
mostly (['moustli] esasnsm o6pasom)
for milk ([milk] mo.10x0), pigs for bacon (['beikon] Ge-
xox), sheep for meat (fmi:t] msaco) and wool ([wul]
wepems),” said the farmer.

12. The farmer uses a fractor

[05 ‘famd ‘ju:ziz d'trekts

depmep MCIOAL3YET TPAKTOP
and agricultural machines

ond ,2gri’kaltfaral _fmo’ fi:nz|

a tractor

H CeJbCKOX03SNCTBEHHEBIE MalIHHH,
to plough, sow and harvest.

tu _J'plau]_7’sou|and ) havist]

yTOOH TaxaTh, CEATHh AL
H ybupath (ypoxail). wl

a horse ﬂ'":r‘ o
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Farmer Mitchell has agricultural machines for the
ploughing, sowing, harvesting and other field work.
His father ploughed, sowed and harvested with horses
['ha:siz].

13. Agricultural labourers do the work in the fields,

[egri'kalfforal ’letbaraz 'du: 8o 'wak mn 39 T)fildz

CenbckoxossiicTBeHHble paboune paboTAOT Ha MOJSX,

dairy-maids feed the cows and milk them.

‘dearmmerdz ‘fizd 0o _f'kauz[ond T)'milk Oom]

paGoOTHHILI MOMOYHOH (PEPMBI KOPMSAT KODOB M [OAT HX.
Mrs. Mitchell looks after the poultry.

[misiz ‘miffl ‘luks ‘efto 33 7)'poultri]

Muccuc Mutdenn yxaXHuBaeT 3a
MTHIEH.

The visitors watched the milkmaids
when they milked the cows. They
saw Mrs. Mitchell collect ([ka'lekt]
cobupams) the eggs ([eg] sdyo) and
feed the hens ([hen] xypuya) and
chickens (['Yf1kin] yetnaenox), the ducks
([dak] ymra) and geese (|gi:s] eycu)
and the turkeys (["to:kiz] unorxu u
UHOIOWKY). A duck

14. In the orchard there were apples, pears, plums

[tn 85 _f'o:tfad| "0e0 wa: _Maeplz | _)'pesz| Splamz |

B ¢pyxrosom cany Gbiin sA640KH, TPYIIM, CJAHBBHI
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and cherries.

and ,\ ") 'tferiz]

U BHUIIHA,

cherries strawberries

The Greens picked a lot of ripe fruit.

[05 ‘griznz 'pikt o ‘ot ov ‘raip T\ 'fru:t]

Tpuubl cobpani MHOTO CHEabX (BpPyKTOB.

an apple a pear

In his large orchard the farmer has apple-trees, pear-
trees, plum-irees and cherry-trees. He has gooseberries
(['guzbariz] xpaacosnax), strawberries (['stro:bariz] x.ay6-
Huxa), raspberries (['razbariz] masuna), and black currants
(('karonts] cmopoduna). The Greens picked a lot of ripe
fruit and took it home.

GRAMMAR

Verbs in the Past:
to want, wanted; to go, went; to visit, visited; to travel, travelled;
to come, came; 1o meet, met; 1o show, showed; to say, said,;
to grow, grew; to sell, sold; to keep, kept; to take, took; to see, saw;
to breed, bred; to cover, covered; to use, used; to plough, ploughed;
to sow, sowed; 1o harvest, harvestied; to do, did; to look, looked;
1o milk, milked; to watch, watched; to collect, collected; to feed, fed.

Exercise IV
Make two lists of the verbs in Part Two of this lesson:
1. Verbs which form the past in -d or -ed
2. Verbs which do not form the past in -d or -ed.

Exercise V
Insert the missing words:
1. In the fields of the collective farm we saw ..., ...,
.. and ... . 2. This year we grew a lot of ... for the
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animals on the farm. 3. The cows were in the ..., the
pigs were in the ... and the sheep weré in the ... . 4. The
farmer’s wife looked after the ... and ... and collected the
... . There were ..., ..., and ... on the farm too. 5. Eng-
lish farmers have agricultural ... to do the work in the
fields, and dairy-maids to ... after the cows, feed them and

. them. 6. The fruit in the ... was ... . We picked a
lot of ..., ... and ... and took them home. 7. The col-
lective farms have ... and agricultural ... for ..., ...,
and ... . 8. This farm breeds pigs for ..., cows for ...
and sheepfor ... and ... . 9. The ... and the ... are
in the meadow. 10. In our vegetable garden we grow ...,
ceey seny veny oooyand L. In spring we grow ..., ...
and other spring vegetables.

Exercise VI
Answer the questions in English:

. Why did the Greens get up early yesterday?

. Do their friends live in the town ot in the couniry?

How did the Greens travel to the country?

Who came to meet them at the railway station in a

car?

What does Farmer Mitchell grow in his fields?

What goes as fodder for the animals?

What animals do farmers breed?

. What does Farmer Mitchell breed animals for?

Who looks after the cows on Mitchell’s farm?

Who feeds the hens and chickens and collects the

eggs?

11. What other kinds of poultry do you know?

12. What does Farmer Mitchell use to plough his fields,
to sow and to harvest?

13. What did his father use?

14. What kinds of fruit does Mr. Mitchell grow in his
orchard?

15. What do farm-labourers do? Do they work for them-
selves or for other people?

16. Name some fruits. Name some vegetables.
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Exercise VII
Translate into Russian:

On Sunday I went to visit my brother, who lives and
works on a collective farm near Kiev. He is team-leader
(['ti:mli:do] O6puzadup) of a tractor team (Opuzada).

It was harvest time and I watched the tractor team at
work as they harvested with their big tractors and harvest-
ing machines. The tractor team worked very well. They
like their work and their collective farm and wanted to
bring in (co6pams) the harvest in a very short time.

In a meadow not far from the wheat field, | saw hun-
dreds of cows. Dairy-maids in white clothes came to milk
the cows. The sun shone brightly, and with their white
clothes, their rosy faces, and their pails ([peil] sedpo) of
blue-white milk, the dairy-maids made a beautiful (["bju:tiful]
kpacusad) picture in the green meadow with the black and
white cows.

In the evening I had supper with the tractor team and
then I went home.

Exercise VIII
Read the conversation with a comrade:

Kolya: Where were you last week, Tanya? I went to your
house, but you were not there.

Tanya: I went to visit my relatives in the country.

Kolya: 1 did not know you had relatives in the country.

Tanya: But I have. I have a cousin Valya, who works
with her husband on a state [stert] farm. I visit
them every year.

Kolya: And what did you do there?

Tanya: 1 helped ([help] nomozams) Valya to pick cherries.
She is an orchard team-leader. They have lots of
fruit there, you never saw so much! Cherries, ap-
ricots ([‘ewprikots] abpuroce), apples and pears. This
is a very good year for fruit. I brought a lot of
cherries, strawberries and apricots home with me.
I can give you some for your mother if you want
some.
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Kolya:
for them now.
Tanya:

Of course I do! Thank you very much. I can come

That is fine. The cherries are very ripe and the

strawberries too. You must eat them soon.

Kolya:

Exercise IX
Tell in English about:

Let’s go ([lets gou] noddem) then (mozda).

a. what Sasha did after school;
b. what you saw at a collective farm.

IN LESSON ELEVEN

Phonetics
pagg 15, exercise 3.

Grammar
Appendix
I A;

IX;

X B (2) 6.

VOCABULARY

eleventh [Ilevnf] ogunuanuarbift

wake past woke up [wek;
‘wouk 'Ap] mpochHnaThes

ring past rang [riy; r&1] 3BOHUTD

clean {klin] yuctuTh

toothbrush [ twBbraf]
HIeTKA

toothpaste ['tubpeist] sy6nas macta

razor [reizo] GpurBa

towel ['tausl] mosoTeHue

comb [koum] mpHuechBaTbeA rped-
HeM

brush[braJ] mpuuecsiBaTbcs LIET-
kol

comb [koum] rpe6etb

hairbrush ['heabraf] wmerka nana
BOJIOC

railway [reilwei] ®enesHasa mopo-

3y6Has

ra

station {'sterfn] craHums, BoK3ax

train {irem] moesg

by train [bar trem] moesmoM

take past took [terk; tuk] GpaTs,
camuThes Ha (0 sude mpaucnop-
ma)

bus [bas] aBToGyc

on foot [on'fut] nemkom

lunch {lant{] oben

news [njuz] ussectus

soundly ['saundh] kpemnko

list [list] cnucox

farm [fam] depma

want [wont] xoTetsh, XeaaTbh

to the country [tu 3o 'kantri] 3a

ropoxn
travel ['trevl] esmutb
mile [mail] muas
farmer ['fama] depmep
car {ka] MamuHa
visitor [ vizita] moceTutean, rocThb
barley ['bali] sumens
oats [outs] osec
rye [ra1] poxb
wheat [wit] muennua
potato [pa’tertou] kaprodean
cabbage ['kebidz] xatiycta
beet [bit] cBexna
more [md] Goabue
sell [sel] mpomasath
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keep [ki:p] xpaunuth, ocTaBAATH ¥
cebq

fodder {'foda] xopm

animal(s) [ semmol]
CKOT

vegetable(s) [ vedzitabl] osous(-n)

garden [gadn] can

vegetable garden
"ga:dn] oropoxa

carrot(s) ['keret] MopkoBb

cauliflower ['koliflaus] userHas
KanycTa

onion(s) ['anjon] ayx

bean(s) [bin] 606(s1)

pea(s) [pi] ropox

lettuce ['letos] canar

radish(es) ['reedif] pemucka

rest [rest] ocraabHOE

dealer ['dils] Toprosen

town [taun} ropox

cow [kau] kopoa

cowshed ['kaufed] xopopuuk

pig [pig] cBuHBA

sty [stal] cBunapHuk

sheep; pl. sheep
OBURI

meadow ['medou} ayr; nacr6uie

breed [bri:d] pasBonuib, BBIBOAUTD

mostly ['moustl] raaHbiM o6pa-
30M

milk [milk] moxoko

bacon ['beikan] Gexon

meat [mit] maco

wool [wul] mepcThb

tractor ["treekts] rpaxrop

agricultural [eegri’kaltfaral]
ceabCKOXO03daHc TBeHHHH, -ad, -oe,
-Hle

machine [mo’fin] MamuHa

plough [plau] maxats

sow [sou] cedAThb

harvest ['ha:vist] co6upath ypoxa#

horse [hos] nomans

labourer ['letbore] paGounii; 6ar-
pak

dairy-maid ['dearimerd] mosipka

feed [fi:d] xopmutb

milk [milk] gouts

look after [luk ‘afts] yxaxusars 3a

WHBOTHOE;

['vedzitabl

[fip] oBua;
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poultry ['poultri] nTuua
milkmaid ['mikmerd] modpka
collect [ko'lekt] cobupars

egg [eq] situo

hen [hen] kypuua

chicken ['[ikm] uninaeHok

duck [dak] yTka

goose; pl. geese [gus; gis] rycs,

rycu

turkey ['ta:ki] mHmOK, MHTIOmIKA

orchard [‘xtfad] ¢pykroBb# can

apple [®pl] 26710K0

pear [pes] rpyma

plum [plam] causa

cherry ['tferi] uepemus, BHIIHS

pick [pik] coGupaTh

a lot [o'Iot] MHOMeCTBO

ripe [raip] cnenw#, -ad, -oe, -bie

fruit [frut] dpykth, nions

apple-tree [ spliri] s6ious

pear-tree ['peatri] rpywma (Jepe-
:14)

plum-tree ['plamtri] causa (Qepe-
0

a

cherry-tree ['tferitri] uyepemrns
(0epeso)

gooseberry ['guzbori] KpEDKOBHHK

strawberry ['stroberi] KayGunxa

raspberry ['razbari] MmanuHa

currant ['karont] cMopoxnuHa

collective [kd'lektrv] omaexTuB-
Hblff, -afl, -0e, -ble

collective farm [ko'lektiv ’faimn]
KOJNX03

team-leader ['timlids] Gpuramup

team [tim] Gpurana

bring in ['brrp’m] coGupats (ypo-
wai)

pail [peil] Benpo

beautiful  ['bjuctiful]
-ad, -oe, -He

State [stert] roc yrapctBo; rocynap-
CTBeHHBIH

state farm {'stert ‘fam] coszos

help Thelp] nomorats

apricot [‘eiprikot] a6puxoc

let’s go {'lets 'gou] nofinem

then [den] Torma

KpacHuBbiit,



LESSON TWELVE (12) TWELFTH (12th) LESSON

YPOK JBEHAJLATHIN JIBEHAJIUATBIA YPOK

1.

Part One
Our Food
[aus 'fu:d]
Hamwa numa
We get food from animals and birds, plants and fishes.

[wiget #'fu:d|from "@nimalz and }'ba:dz)

_J'plants]ond ™ 1 f1z]

Mbul mosyyaeMm IHILY OT XKHBOTHBIX, IITHI, PacTeHui u
prI6.

Which animals do we get food from? We get meat
from the cow, the pig and the sheep. What else ([els]
ewe) do we get from the cow? From the cow we also
get milk. From milk we make ([meik] desams) butter
('bats] macao) and cheese ([Hfi:z] cap). We can also
get cream ([kri:m] causxu) from milk.

From the cow we get beef, from the pig we get pork,

[from do 'kau wi-’get _7bi:f|from 33 'pig wiv'get _J'pok]

KopoBs! jaioT roBsizMey, CBUHBH — CBHHHHY,
bacon and ham, from the sheep we get mutton.

_J}'betkan|ond_fhaem|from 82’ fi:p wi-'get™) 'matn]

6eKOH W BETUMHY, OBIbI— GapanuHy.

Beef is the meat we get from the cow. Pork is the
meat we get from the pig.

What do we get from the duck and the hen? We get
poultry and eggs from them.
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3. We grow wheat, oats, maize, and other cereals in

[wivgrou _J'wi:t|_J'outs | _f'meiz|ond ‘A ‘sioriolz

Mu BmpauiuBaeM NIIEHHIY, OBEC, KYKYPysy H
the fields. From them we make flour.

in o N 'fi:ldz | from.'0em wi' ‘merk 7)'flaud]

APYTHE 3JaKH Ha NOJAX. K3 HHX Mbl fenaeM Myky.

From flour we bake bread.

[from ‘flaus wi- 'beik ™\ 'bred]

Us myku Ml HedeM x7e6.

What do we make from cereals? We make flour from
them. What do we bake from flour? We bake bread,
cakes ([keiks] nupozu, nuposcneie) and biscuits (['brs-
kxts] neuensve). We eat cereals (xpynbt) especially
([1s’pefali] ocobenno) cornilakes (["konileiks] xyxypyas-
Hble JC./LOtlb}l) for breakfast. With cereals we make milk
puddings (['pudip] nyodune). English people eat porridge
(['poridz] oscanan rxawa) for breakfast. They also eat
eggs and bacon for breakfast.

4, What else do we eat besides meat and cereals? We

['wot ‘els "du wi- _7'i:t bi'sardz ‘mi:t and ) storislz | wi

Yro eme MBI €AMM, KPOME MAca W Kpyn? Msul

also eat various kinds of vegetables, fruit, and berries.

"ylsou’i:t veariaz 'kaindz av_J'vedzitablz_fru:t|and™)'benz]

eqHM TaKXe Pa3HoOoOpasHble OBOIIM, QPYKTH U ArOJHL

What kinds of vegetables do you know? I know: po-
tatoes, cabbage, cauliflower, beetroot (['bi:tru:t] csex-
sa), carrots, onions, tomatoes ([to'matouz] nomudo-
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pst), radishes and cucumbers (['kjukombaz] ozypysi).
What kinds of fruit do we eat? We eat apples, pears,
apricots, peaches (['pi:ff1z] mepcuxu), grapes ([greips]
sunozpad), bananas ([ba'nands| 6ananst) and oranges
(['orindziz] aneascuns). What kinds of berries do we
grow in our orchard? We grow strawberries, goose-
berries, raspberries, black currants, red currants and
white currants.

. What colour are apples? They arered, yellow, and green.

['wot 'kals a"™) @plz|dera-_f'red| _f'jelou | and ) "gri:n]

Kakoro nsera 6biBaioT Ouu OBIBAIOT KPaCHBIE, XKEJTHE
A6/10KH? H 3eJeHble.

Name a red vegetable. A tomato is red. Name a
yellow fruit. A banana is yellow. What colour are
grapes? They are green, yellow, red, blue or black.

a fish

Do we eat fish? Yes, we eat many kinds of fish.

[duz wi- it 'R |0 jes| wi 'i:t ‘men: ‘'kaindz av ") 'fif]

Epum s Ml peify? Jla, MBI efuM pHIGY pPasHBIX BHIOB.

Where do fishes live? They live in the sea ([si:] mope)
and in the rivers; they live in water, they need ([ni:d]
Hyacoamocst 8) water to live, they cannot live out of
(["aut av] sxe) water.

. How do we cook meat or fish? We can boil,

[hau du wi 'kuk ‘mi:t o° \'fif | wi- kon _/'boil|

Kax mbl roToBAM MsiCO HWan ph6y? Mbl MOXeEM BapHTh,
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fry or roast meat and fish. We usually boil vegetables.

_J'frar>* ‘roust'mi:t and ™ ' flwir‘juzzusli’ boil ™) 'vedzitoblz]
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HAPUTh MACO M PHOY. OOGLYHO MBI BapuM OBOLIH.

Do you like boiled. ([boild] sapensui) meat? Yes, but
I like roast ([roust] scapensui) meat better (['beta]
Ooavuce). Englishmen like fried ([fraid] acapensii) po-
tatoes very much, they call them “chips®. Englishmen
often eat fish and chips.

In spring, summer, and autumn, we eat fresh fruit raw;

[in_Fsprig}_J'samolond _J'o:tom|wi- "i:t "fref “fru:t ™) 'roz]

BecHoil, JeTOM M OCeHbIO MH eIuM CBexue QPyKTH B
CHIPOM BHJC;

in winter, we eat preserved and stewed fruit.

m _Jwinto | wit “i:t pri‘zaivd ond ‘stjuzd T\ /fru:t]

3UMOH MBl €AUM KOHCEPBHPOBAHHEIE QPYKTH M KOMIIOT.

Do you cook fresh fruit? No, [ usually eat it raw.
When do we eat preserved and stewed fruit? When
we have no fresh fruit, especially in winter. We eat
raw fruit, preserved fruit, and stewed fruit.

We drink tea, coffee, coceoa, mitk, wide,
[wi- “drigk _)'ti:| _f'kof1|_f'koukou |_s'milk|_#'wain|

Mot Dhem uafl, xode, Kaxao, MOJIOKO, BHHO
and beer.

and T)'bid]

H IIHEO.

When do you drink. coffee? I drink coffee with milk
for breakfast. Sometimes 1 drink black coffee after
dinner. When do English people drink tea? English



people drink tea several times a day, especially at
tea-time, about five o’clock in the afternoon. Do you
like cocoa? Not very much.

GRAMMAR

Verbs in the Past:
to make, made; to bake, baked; to eat, ate; to neéd, needed;
to drink, drank.

Exercise 1

Read and translate:

OUR COLLECTIVE FARM

On our collectiye farm we grow all kinds of cereals:
wheat, rye, oats, barley and maize. Maize is very good
fodder for the animals, cows and pigs, of which we breed
large numbers. We breed cows for meat and for milk, and
pigs for bacon.

Besides cereals, we grow a lot of vegetables. We have
a very large vegetable harvest every year. Our orchard is
not very big, it is rather small. But we have all kinds of
fruit-trees in it: apple-trees, pear-trees, peach-trees, cher-
ry-trees and plum-trees. Besides these, there are many
bushes (['bufiz] xycma) of gooseberries, red, black and
white currants and raspberries.

Every year our collective farm sells a lot of meat, ce-
reals, vegetables and fruit to the State for food for our
people.

Exercise 11
a. Make two lists of the verbs in this lesson:
1. the verbs which form the past in -d or -ed;

2. The verbs which do not form the past in -d or -ed.
b. Make a sentence with each verb in the past.

Exercise 11
Insert the missing words:

1. Children must ... well to grow strong. 2. For our
meals we eat ..., ..., and ..., and we drink ...,
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vesy weny oo, 0 ... 3. The animals on the ... give
us meat: the cow gives us ..., the pig gives us ... ;
from the sheep we get ... . 4. Besides meat, the cow
also gives ..., from which we make ... and ... .
5. In our orchard we have many fruit- ..., and also many
berry- ... . We have many ..., ..., and ... currants.
6. In spring, ... and ... we eat fresh fruit ..., in ...,
we eat ... or ... fruit. 7. Many English people eat ...
and ... and ... for breakfast.

Exercise 1V

a. Name in English the various kinds of meat and the animals we gel
them from. Translate all the names into Russian.

b. Name all the kinds of vegetable and fruit you know in English, and
iranslate the names into Russian.

c. Name in English the kinds of cereals which you know, and say what
we make from them. Translate your answers into Russian.

d. Say in English the various ways ([werz] cnoco6s) of cooking food
which you know.

Part Two
A Table Laid for Two

[o 'terbl 'lerd for T)'tu:]

Crosi, HaKppITBIl Ha JBOMX

10. In the picture you see a table laid for dinner. On the
table is a white tablecloth. For each person there is
a large plate or dinner plate, with a soup plate on it,
a small plate or bread plate, a knife, a fork, and a
table spoon. There is a napkin on each dinner plate.
For each person there is a glass, and in the middle
of the table we can also see a bottle ([botl] Gymaixa)
of wine, salt, pepper and mustard.
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There is some bread and a large knife to cut ([kat]
pesams) it. The knives and spoons are on the right

side ([said] cmopona) of the plates, the forks are on
the left side.

I. a tablecloth 2. a dinner plate 3. a soup plate

[o terblkiof] [o 'dins plert] [ 'su:p plert]
4. a bread plate 5. a knife 6. a fork

[ 'bred plext] [ ’narf] [0 "fo:K]
7. a table spoon 8. a napkin 9. a glass

[o 'terbl spu:n] [o 'nepkin] [ "glas]
10. salt 11. pepper 12. mustard

[so:1] ['pepa] ['mastad]

11. The picture on page 150 shows a coffee-pot, a
milk-jug, two cups, two saucers and two teaspoons,
and a sugar-bow! with sugar in it. There are two small
plates, and on a larger plate there is a cake.
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et

1. a coffee-pot 2. a milk-jug 3. acup 4. asaucer

[o "kofipot] [o 'mitkdzag] [o kap] [ "so:s9]
5. a teaspoon 6. a sugar-bowl 7. sugar 8. a cake
[ “tizspu:n] [ "fugaboul] ['fuga] [o kerk]

12. After dinner Mrs. Green comes into the sitting-room
with Mr. Green to have coffee. Mrs. Green pours out
(['p2:z ‘aut] pasausaem) coffee into two cups, puts
some sugar in one cup of cofiee and some sugar
and milk in the other. The coffee without milk is
for Mr. Green. Then Mrs. Green cuts two pieces
(['pi:siz] xycwu) of cake, one for herself and one for
her husband. They eat their cake and drink their coffee.

13. Mrs. Green: Have some more cofiee, George, your
cup is nearly (['nwdli] rnowmu) empty
(["'empti] nycmod).

Mr. Green: Oh, no it isn’t, darling (["dely] dopozas),
it’s half full ([ful] roaneni)... This is
lovely (['\avhi] wuydecnsui) coifee, so
strong and sweet ([swiit] caadkud), and
the cake is delicious ([di'l1f3s] sxycnaud).

Mrs. Green: Well, I know you don’t like weak ([wi:k]
caabuii) coffee, George. May I give you
some more cake?
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Mr. Green: Yes, darling, please.

(Mrs. Green gives her husband another piece of cake)

Mr. Green: Thank you, dear ([dia] dopozas).

Mrs. Green: Don’t mention it!

Mr. Green: Well, Mary, this is a pleasure (['pleza]
yoosoascmsue). It’s the best ([best] na-
usywwmui) coffee and cake I ever (["eva]
Kozda-aub0) tasted.

Mrs. Green: I'm so glad you like it, George.

Exercise V

Put Part Two, 12, into the past (past of verbs: to come, came; to

pour, poured; to put, put; to cut, cut; to eat, ate; to drink, drank).

Exercise VI

Translate the conversation between Mr., and Mrs. Green (Part

Two, 13).
Exercise VII

Answer the questions in English:

1.

Yt sk

._.
»

—EOX NOogukhw

How many people is the table in the picture on page
149 laid for?

What do you put on the table for each person for
supper?

What kinds of plates do you know?

What do we cut bread or meat with?

What do we drink soup with?

What do we eat vegetables with?

We drink wine or water out of (#3) a glass; what do we
drink tea or coffee out of?

What colour is the table-cloth?

How many napkins are there on the table?

What is the wine in?

You put sugar and milk in your coffee; what do you
put in your soup? on your meat? on your vegetables?
What do we use a cup and a saucer for?

Exercise VIII

Tatiana Sedova is laying ito lay, laid) the table for supper. Say in

English what she puts

or places) on the table for each person.
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Exercise IX
Put the sentences of Exercise IV, Lesson Five, in the past.

Exercise X

Read and learn the following:

WHAT TO SAY AT TABLE

May ([mer] moey) I trouble ([trabl] Gecnoxoums) you
for some bread?

It’s no trouble at all—here you are (gom, nosca-
ayiicma).

Thank you.

You are welcome.

or: 1t’s a pleasure.

w W >

Will you have some more roast beef?
. No, thank you.

Would you pass ([pas] nepedams) me the sugar,
please.

. Certainly (['so:tnl1] xone4no).

or: With pleasiire, here you are.

Thank you.

Don’t mention it.

or: It’s a pleasure.

mmom mWooo

G. Do you mind ([maind] go3pasxcams) if 1 smoke?

H. No, that’s all right.

G. Thank you. Oh, could I bother (['bdd3] Gecroxoums)
you for a match?

H. No bother at all. Here you are.

G. Thank you so much.

H. Don’t mention it.

Note.

If somebody says to you: ‘Thank you' never answer: ‘Please.’ Say
‘It’s a pleasure,” or ‘You're welcome,” or ‘Don’t mention it.’
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IN LESSON TWELVE

Phonetics
page 15, section VI.

Grammar
Appendix
VI;

VIl B;
IX;
XT.

VOCABULARY

twelith [twelf8] nBeHannaThIit

food [fud] muma

bird [ba:d] nruma

plant [plant] pacrenne

tish [[fl §] pbiba

else [els] eme

make, past made [merk; meid]
AeAath

butter ['bata] camBounoe Macio

cheese [tfiz] chip

cream [krim] canpxu

sour cteam ['sauo 'kri'm] cmerana

beetf [bi:f] roeamuna

pork [pok] cBunuHa

ham [ha2m] serunHa

mutton [matn] 6apanuna

maize [meiz] KyKypysa

cereals ['sioriolz] snaxu

tlour ['flaus] myka

bake [beik] meun

bread [bred] xne6

cake [keik] Topr, mupomxHoe

biscuit(s) ['biskit] neuense

cereals ['sworiolz] kpyna

especially [is’pefalij ocobenHo

cornflakes ['ki:nfleiks] kyxypys-
Hble XJOTBA

porridge ['pﬁrldﬁ] OBcfiHad Kamia

milk-pudding [‘midk’pudiy] kama
€ MOJOKOM

besides {br'saidz] xpome, momumo

various ['veorros] pasuuifl, -as,oe,
-ble; PasHoOGpasHHH

kind(s) [kamnd] copr(a), Bug, paauo-
BHIHOCTD

berry (pl. -ies) ['berr; 'beriz] aro-
Ja, -l

beetroot ['bitru:t] cBekaa

tomato [to’ma:tou] moMunop

cucumber ['kjukombs] orypen

peach pl. peaches [pi:tf; ’pitfiz]
TIePCHK, -H

grapes [greips] BuHOrpajn

banana [bo’nano] 6anan

orange ['orindz] anmeabcun

colour ['kalo] mser

red [red] xpacuni, -as, -oe, -bie

yellow ['jelou] xenrnil, -as, -oe,
-bie

sea [si] Mope

need [nid] HyXpmarbcs B

out of ['aut ov] BHe

boil [bod] BapuTh, KANATHTL

fry [frai] xaputp Ha CKOBOpPOAKE

roast [roust] mapuThb B JYyXOBKe]
TYLINTD

usually ['juzuel] o6b14HO

boiled ['boild] Bapensif, -as, -oe,
-ble

roasted ['roustid] xapennbri, -as,
-0€e, rble

better ['beto] ayume; Goabine

fried [fraid] xapennifi, -as, -oe, -be
(ra crosopodre)

chips [t j‘xps{] Yune, TOMKapeHHbIH
IonbkaMu Kaprodeab

fresh [fref] cmewmn#, -aq, -ee, -He

raw [rd] B CBIpOM BHJE, CHIpOH,
-afl, -oe, -be

preserved [prr'za:vd] xoHcepsHpoO-
BaHHu, -af, -oe, -pIe

stewed fruit ['stjud ’fruet] kommor

drink, past drank [dripk; drepk]
MUTh

coffee ['kofi] xode

cocoa [ koukou] kaxao

wine [wam] BEHO

beer [bio] muso

bush [buf] kyer

way(s) [wei], coco6(br)
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laid [lerd] nakpHT (cmoax)

tablecloth ["teiblkly0] ckareprs

dinner plate ['dino plert] Goabuas
MeJkas Tapelka

soup [swp] cyn

soup plate ['sup ple] ray6okas
TapenKa

bread plate ['bred plert] Tapeaxa
g xaeba

knife, knives [naif; narvz] Hox, -u

fork [fak] Buaxa

spoon [spun] Joxka

tablespoon ['teibl
Bad JOKKA

napkin ['nzpkm] caaderka

glass [glas] crakaH, plOMKa

bottle [botl] 6yrhiixa

salt [salt] coab

pepper ['peps] nepen

mustard ['mastod] ropunna

cut, past cut [kat] pesatsb

side [said] cropona

coffee-pot ["kolipot] kodelinuk

milk-jug ['milkdzag] . kyBIIMH K
MOJIOK3, MOJIOYHHK

cup [kap] vamka

saucer ['sxso] 6aonue

teaspoon ['tispwn] ualiHag ao0xka

sugar-bowl [’ fugoeboul] caxapunua

sugar [’ fuge] caxap

pour out [ pxr'aut] Hamusarh

piece [pis] kycok

spun] croJo-

nearly ['noli] nouru

empty [‘'empl] nycroft, -am, -oe,
-ble

darling [‘dalg] muawi, -as, -oe,
-He

fall [ful] noanmn#l, -ag, -oe, -bie

lovely ['lavli] uynecumifi, -ag, -oe,
-ble

delicious [di'lifos] mnpenecrun,
-ad, -0€, -ble (Ha 6KyC)

weak [wik] caabuiff, -ag, -oe, -ble

dear [dwo] moporo#l, -as, -oe, -He

pleasure ['ple3s] yrnoroabcrsue

best [best] cambift ayymmi

ever [ eve] Korma-iauéo

place [pleis] moaoxuts

may [mei] Mory

trouble ['trabl] Gecnokouts

trouble ['trabl] 6ecnokolictso

you are welcome [ju a- 'welkom]
noxanyfcra

roast beef ['roust 'bif] pocréud

pass [pas] nepenaBathb

certainly ['satonli] pasymeercs,
KOHEYHO

mind [mamd] Bospaxarb

that’s all right [0=ts ‘ol 'rart] no-
MaayficTa, He 8a YTO; HY YTO BHI

bother ['boda] (mo)6ecnoxouts

match [matf] cnnuxa

bother ['ba¥3] GecmokoiticTro



LESSON THIRTEEN (13) THIRTEENTH (13th) LESSON
VYPOK TPMHAUATBHIA TPHUHAJUATHIN YPOK

Part One
Shops and Shopping
['fops and 7\ fopip]
MarasuHbl H NOKYNKH

. When we want to buy something, we must go to the

['wen wi*'wont tu’bar_7'sambig| wi* mast ‘gou tu d

Korga Me XOTHM KynuTb YTO-HUOYAb, MBI OJIKHH NOATH
shop where it is sold.

"fop "weor _it 1z7) sould ]

B MarasvH, rac 3T0 npomactcs.

In the shop-window, we see what is sold in the shop.

[1n 85 _J'fop’windou | wi'si: wot 1z “sould i 33 7' fop]

B BUTPHHE MH BHAHM, 4HTO NIPOXACTCA B Marasuue.

Sugar, tea, coffee, salt, pepper, ham, bacon, and so
on (u T. &. H T. I.) are sold at the grocer’s (['grousaz]
Oaxaseiinei mazasur). Bread is sold at the baker’s
(I'betkoz] 6y.ao0unasn), meat at the butcher’s (['butfaz]
mscrod mazasur). We go to the greengrocer’s (['gri:n-
,grousaz] osownod mazasun) for vegetables and to the
fruiterer’s (["fru:toraz] mazazun pyrxmos) for fruit.
Cakes and sweets are sold at the confectioner’s ([kon-
"fek fnoz] xonoumepcras).

When we want to buy clothes, we go to the men’s
and boys’ or ladies’ and girls’ outfitter’s (["autfitoz]
MQ2Q3un 00e4cosl).

We buy boots and shoes at the boot and shoe shop.
We buy jewellry (["dgu:alri] rosesupnsie uzdeaus) and
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silver and gold watches at the jeweller’s (rosesupnaii
mazasud). To buy tobacco ([to'bakou] mabax) and
cigarettes we go to the tobacconist’s ([to’bakonists]
mabaunsii mazasur). We buy books at the bookseller’s
(['buk,seloz] kuuscnbli mazazun).

. The salesman or salesgirl stands behind the counter.

[0 ‘serlzman o: ‘serlzga:l ‘standz br'haind 83 7)) kaunts]

IMpoxasen wiay mpojaBLIMUa CTOAT 33 IPHAABKOM.
The cashier sits at -the cashdesk. The customers go

[0 ka&'fio 'sits @t 0o \'kafdesk]ds 'kastomaz gou

Kaccup(ma) cuzut 3a xaccoit. [Toxymatean (xianenTs)
up to the counter.

‘Ap tu 90 ) 'kaunts]

NOAXOAAT K NPUJAABKY.



In the picture two lady customers are standing near
the counter. Another woman is near the cashdesk.
Behind the counter is a salesgirl. She is serving
(['se:vip], to serve ob6cayacusams) one of the customers.

. We ask the salesman: “How much is this?” or “What

[wi~'a:sk 03 _f'serlzmon|’hau ‘matf 1z7)01s|_J'2:| wot

Mmb cnpammBaeM y npoxasua: «CKOJBKO CTOHT 3TOP»

is the price of that?” He tells us the price.

1z 02'prais 9v™) 'Ot | hi' 'telz As 93 T\ 'prais]

nin «KakoBa nena storo?» OH roBOPUT HaM IEHY.

He gives us the bill.

[hi*'givz As 93 T)'bil]

OH ZaeT HaM CcuyerT.

The salesman or salesgirl weighs ([weiz] s3semusaem)
the goods which we want to buy on the scales ([skeilz]
secst), and tells us the price.

The customer asks: “How much is the ham?” or “How
much does this ham cost ([kost] cmoum)?” The salesman
says: “It is five shillings (["filig] musune) a pound
([paund] gyrm).

. At the cashdesk, we give the bill and the money to
[st 95 ke fdesk | wi+ ‘giv 95 ‘bil and 85 'mani tu

¥V kacchl MBI TIOAAEM CYET H JEHBIH
the cashier, who gives us a check and our change.
39 _Jka'f1alhu’givz as o _f'tfek|ond ‘aus T tfeinz]

KaCCHpY, KOTOPHI MaeT HAM yek u (Hamy) crayy.
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If what | am buying costs four shillings and I give
the cashier five shillings, the cashier gives me my
check and one shilling change.

The salesman wraps up the goods and gives them to us.

[09 "serlzmon ‘raps 'Ap 8a_1'gudz|and "givz Som’tu T As]

IIponaBen 3aBepTHIBaET TOBape M JAeT HX HaM.

We put them in our string bag (or shopping bag).

[wi'put 9om 1n aus ’strig T)'bag| T fopiy bag]

Mu cxsazpiBaeM MX B CBOIO CETKY (WIH CYMKY).

The salesman or salesgirl wraps up the goods in paper
(I'peipa] 6ymaza) or pufs them in a paper bag (0y-
macnei’ meuoqex). The customer puts them in his
{or her) bag.

Some shops have many departments. We can buy

['sam ‘fops hav ‘ment T\ di'patmoants | wi* kan "bar

B HExOTOpHIX MarasyHax MHOro oTAenoB. Mu moxeM
nearly everything we need there. These are called

‘nolt ‘evrifig wi+ ‘ni:d T)'0es|’di:z a- 'ko:ld]

KYIIHTBh TaM IIOYTH BCE, YTO HaM PyHKHO. DTH (MarasyHEI)

department stores.

Ndi'patmant sto:z]

Ha3pIBAlOTCA YHUBEPMaraMmu.

In some shops there are no salesmen or salesgirls, but
only cashiers. The customers choose ([tfu:z] sat6upatom)
the goods they want and pay at the cashdesk. These
are called selfservice ['self’sa:vis] shops (maea3unst
camoo0c.ay Hcusanus).



7. We pay with money — banknotes or coins.

[wiper wid T\man1 | 'bapknouts 5 ) 'koinz]

Mui miaTHM JeHbraMd — GaHKHOTaMH WM MOHETaMH.
Some coins are made of silver, some of copper.

['sam ‘komz a* ‘merd ov _f'silve ‘sam ov ) 'kopa]

HexoToprie MOHETHI cienansl u3 cepebpa, HEKOTOphiE
U3 MejH.

Common (['komon] pacnpocmpanennsi) English bank-
notes are: the pound note—one pound sterling, and
the ten shilling note.

Some English silver coins are: half a crown (["ha:f o
"kraun] noaxpoust), a shilling, and sixpence (['sikspans]
uwecmd nerncog). Some copper coins are: a threepenny
piece (['Oreponi’pi:s] mpu nenca), a penny (['peni] nexc)
and a halfpenny (["heipni] nosnennu).

There are twelve pence (pennies) in one shilling and
twenty shillings in one pound.

Half a crown is two shillings and sixpence.

Sometimes English people use the word guinea (['qmni]
eunen) (twenty-one shillings), especially in prices, but
there is no guinea coin.

8. In English shops the weights pounds and ounces are
used.

[m'lggh,]‘j'j‘:)ps]Baw’weltsl’paundz and}'aunswla'\ju:zd]

B auramiickux MarasfiHax Mepofl Beca CJayXaT (QyHTH
H YHIHH.

There are sixteen ounces in one pound.

[0ear_a- “siksti:n ‘aunsiz m’wan ) paund]

B omHOM ¢yHTe — MIeCTHAaAUATb YHIHMM.

Half a pound is eight ounces, a quarter (['kwo:t8] vem-
sepms) of a pound is four ounces. One pound is about
(oxo0s0) four hundred and fifty-four metric (['metrik]
mempudeckux) grammes ([gremz] 2pamm).
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TEXTS
Read and translate:

a. AT THE GROCER’S

Salesman: What can I do for you, madam?

Lady customer: I want some tea, some sugar and some
butter. A quarter of a pound of tea, two pounds
of sugar and half a pound of butter.

Salesman: Yes, madam...?

Customer: Oh, 1 wanted a little (remnozo) cheese too.

Salesman: Here is some good Stilton (['stilton] cmuamon-
CKUi Chip).

Customer:. Give me a quarter of a pound, please.

Salesman: Don’t you want any coffee, madam?

Customer: No, not today. I have enough coffee for this
week. That is all for today.

Salesman: Very good, madam. Here is your bill. Pay at
the cashdesk, please.

b. IN A DEPARTMENT STORES
At the Children’s Clothing Department

Lady customer: I want a summer
frock for a little girl of
five.

Salesgirl: Here is a pink ([pigk]
pososaid) one. It only
costs eleven shillings and
sixpence.

Customer: But it has long sleeves
([sli:vz] pykasa). 1 want
one with short sleeves or
no sleeves at all.

Salesgirl: Here is a pretty (['priti]

muanii) blue one. It has

no sleeves and it only
costs ten shillings and

elevenpence.
S S _—
T T T
She has long sleeves, She has no sleeves,
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Customer:

Salesgirl:

Customer:

Salesgirl:

Customer:

C.

Customer:

Salesgirl:

Customer:

Salesgirl:

Customer:

Salesgirl:

Customer:

Salesgirl:

GRAMMAR

It is very pretty, and 1 think it is the right size
([sa1z] pasmep) for my daughter. Yes, wrap that
one up for me, please.

If it is too large or too small you can bring it
back and change it. But bring the bill.

Please tell me how to go to the ladies’ shoe
department.

The ladies’ shoe department is on the third floor.
You can go up ([gou "up] nodnumamoscs) on the
escalator (['eskolerta] acxasamop).

Thank you very much.

AT THE LADIES’ SHOE DEPARTMENT

I want a pair of shoes for walking.

Here is a very nice pair of sandals (['s@ndslz]
00coHOIHCK ).

No, 1 don’t want high ([hai] ssicoxue) heels ([hi:1z]
kabayxu) or pointed (['pointid] ocmpee) toes
([touz] wocku). 1 want low
([lou} Husxue) heels.

We have some nice ([nais]
xopownii) walking shoes with
flat ({flet] #uskue) heels. Here
is a pair, I think it is your
size.

I must try them on (['tra
‘on] npumepums). (Tries them
on). Yes, these fit ([fit] nooxo-
dam) very well. They are very comfortable
(['kamifstobl} ydobneie). How much are they?
They are seven pounds twelve shillings and six-
pence.

Where is the cashdesk?

There it is on the left. Here is your bill.

a pair of tadies' shoes

Verbs in the Past:

1o go, went; to buy, bought; to see, saw; 1o stand, stood; to sit,
sat; 1o serve, served; 1o cost, cost; to tell, told; to give, gave;

6 3ax. 1768
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to ask, asked; to say, said; to wrap, wrapped; to welgh, weighed;
to put, put; 1o choose, chose; to call, called: to pay, paid; to
make, made;-can, could; to use, used; to do, did; to walk, walked;
to think, thought; to want, wanted; to bring, brought; to change,
changed; to try, tried.

Exercise I

a. Make two lists of the verbs in this lesson:
1. those which form the past in -d or -ed;
2. these which do not form the past in -d or -ed.

b. Make sentences in English with those verbs in the past.

Exercise 11

Insert the missing words.

Yesterday Sasha’s mother ... to the grocery stores
to ... some bacon and some cornflakes. She also ... two
hundred grammes of cheese, two hundred and fifty
grammes of butter, a hundred grammes of tea and a quarter
of a kilogramme of coffee beans. She ... all these things
in her string bag and then...to the fish shop to buy
some fish for dinner. The fish ... eighty-five copeck
(['koupek] xonedixa). She ... at the cashdesk with a one
rouble note. The cashier... her fifteen copecks change
and her check.

After that she...some cigarettes for her husband and
some matches and ... home.

Exercise III
Translate into English:

Buepa f momwia B KOHZUTEPCKYI0 W KyNnu/aa TOPT, KOH-
dernl u meyenne. IlpopaBen] ckasala, 4TO MHE CJIefyeT 3a-
m1aTuTh TPH Ppy6as BocembiecsT Komeek. §| moomiia K
KacCe W Mojlasla Kaccupule natupy6aesyo kymopy. Oua mue
mana yek W py6ap gBapuate komeek cxaud. Ilpomasen ymna-
KOBaJl TOBaphl, H A HX NOJOQXHJa B CBOIO CETKY.

Exercise 1V

Make dialogues in English between a customer and a salesman
(or salesgirl).
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Part Two
The Post Office

[0s "poust,ofis]

Iloura

9. When we want to send a letter, we must write the

['wen wi* ‘wont tu ‘send 5 _/'leto | wi* mast ‘rait 9i

Kor‘na MBI XOTHM OTHNPaBHTb IIHCHBMO, MBl JOXKHDBI

address on the envelope and stick the required

9'dres on 89 _fenviloup|and’stik 89 ri'kwarad

HanmucaTb ajapeC Ha KOHBEPTE H INPUKJIEUTHL Ha HErO

stamps on it.

\'stemps on 1t]

HY)XHHIE MapKu.

6*



Yesterday 1 sent a letter to a friend. I wrote her ad-
dress on the envelope and stuck a threepenny [frepani]

stamp on it.
For a registered (['redsistod] 3axasnoe) letter, an air-

mail (["eameil] asnanouma) letter or an ordinary ([">:d-
nari] obsexHosennoe) letter to another country, we must

stick more stamps on the envelope.
To send a postcard (['poustkad] noumosas rapmouxa),

we do not need an envelope.

We buy stamps, send letters, parcels, and telegrams
[wi'bar _J'stemps|’'send J'letoz|_ J'pasalz | and _f'teli-

Met IIOKyIla€M MapKH, OTIIpa‘BJlHeM nMchbMa, NAKETH H

at the Post Office. Post Office clerks serve us.

greemz | ot 83 ) 'poust,ofis | ‘poust ,ofis "klaks T 'sa:v as]

teaerpaMMel Ha noyrte. Hac o6cCiyXuBalOT CayXauue
TOYTHL.

The Post Office clerk weighs the

ST Tty letter or parcel, or counts the number

J

of words in the telegram, and tells us
how much we must pay.
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We can drop ([drop] onycxames)
ordinary letters into a pillar-box ['pila
boks] (noumoseti swux) in the street
([strizt] yanya).
The “postman collects ([kd'lekts]
sonumaem) the letters out of the
pillar-box. When the letter arrives
at its destination ([,desti’'neifn] mecmo
Ha3nauenus) another poitman deliveﬁ's
— = ([d1'ivoz] Oocmasasem) it to the
= a[dgiresseg ([,zdre’si:] adpecam); he
e—mme———-=3 drops it into the letter-box. A tele-
gram boy delivers telegrams to our

house.

R ] -]

a pillar-box



11.

12.

To telephone from an automatic call-box, we drop

[tu “telifoun from on ,o:to’'maetik _f’'ko:l boks|wi- ‘drop

IIJ!ﬂ TOT0 YTOOH NO3BOHHTH TO aBTOMary, Mhl OIlyCKacM

money in the slot,. lift the

‘mant 1n 09 _J'slot|'lift Ja

ACHBIH B OTBEPCTHE, NOAHHMaEM

receiver and dial the number.

a telephone

TPyORy M HabupaeM HOMED.

If the number we need is not engaged ([in'gerdsd]
3anam), the person whom we are calling answers.
Then we press ([pres] nasxcumaen) the button ([batn]
xknonka). 1i the number is engaged, we hear the
“engaged” signal (['signol] cuenas). Then we press
the button and get our money back ([bak] o6pamno).
When we have finished our conversation we replace
([ri'ples] xaacms obpamno) the receiver on its rest
([rest] 30. pauaz).

We can buy stamps from slot-machines.

[wi* kon "bai ‘stemps from ) slot mafi:nz]

Msbl MOXeEM NOKyNaTh MapKu, MCHIOJb3Ys aBTOMAT.

We put the money in the slot, press the button,

[wi "put 92 ‘mant 1n 02 _/'slot| pres 93 _1'batn]

Mul onyckaeM AeHbIM B OTBEPCTHE, HaXKHMaeM KHOULKY,
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and the stamp comes out.

and 09 ‘stemp ‘kamz ") aut]

H MapkKa BBICKaKHBacT (BHXO}IHT).

In the Tube ([tju:b] mempo) we can buy Tube tickets
(['tikits] Gusemsr) from slot-machines.

There are also slot-machines from which we can buy
matches, cigarettes, drinks ([drigks] ranumku), sand-
wiches (['s@nwidziz] 6ymepbpooet) and other small goods.

TEXTS

a. A TELEPHONE CONVERSATION

Lena is reading in her room. The telephone rings.
Lena goes and lifts the receiver to her ear.

Lena:

Kolya:

Lena:

Kolya:

Lena:

Kolya:

Lena:

Kolya:

Lena:

Kolya:

Lena:

Hello! Lena here ... Hello, Kolya! How are
you?

Fine, thank you. How are you?

I am fine too, thanks.

Will [wil] you come (no#dews) to the cinema
(['stnoma] xuno) with me?

What is showing? (4mo udem?)

An English film, but 1 don’t know the name of it.
Valyd says it is very good.
Certainly [ shall [faeﬁ come, Kolya! When shall
we meet (scmpemumcs)?

At a quarter to seven at the door of the
cinema.

But you did not say which cinemal

Oh, at the Udarnik.

All right (#a0n0), I shall be there. So long! (IToxal)

Lena replaces the receiver on the rest and gets ready to
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b. A LETTER FROM ENGLAND

Yesterday Tatiana Sedova received a letter from an
English friend. The name of the friend is Ethel Hill
[‘eidl "hil]. Tatiana met her when she came to the Soviet
Union with a Trade Union delegation ([,delr'gerfn] Oe.e-
eayus). Here is what Mrs. Hill wrote in her letter.

51, High Street,
Greentown.
England.

May 24, 1961.

Dear Tatiana,

[ am writing to tell you that I arrived home healthy
(I'helbs] s3dopossiit) and well last Saturday. My husband
was very glad, of course, and he enjoyed ([1n'd3o1] noay-
yamb (6o.avmoe) yoosoavcmsue) hearing all that I had to
tell him about Moscow, your fine country and your splendid
(['splendid] seauxonenneiii) people.

I told him about the new houses which you are build-
ing ([bild] cmpoums) in all the towns, about how well the
people work, how happy they are, and how much they all
want peace ([pi:s] mup).

I wish to thank you with all my heart for being so kind
((kaind] Oo6petd) to fme when I was in Moscow. I hope
([houp] nadesmoscs) that you will soon come to England
and I shall be very glad if you will come ‘and visit us.

My very best (['vert 'best] camae nHauayymune) wishes
to your family

Yours sincerely ([sin’sioli] uckpenne)
Ethel Hill

GRAMMAR
Verbs in the Past:

o send, sent; to write, wrote; to stick, stuck; fo count, counted; to
pay, paid; to drop, dropped; to collect, collected; to arrive, arrived,
o deliver, delivered; to telephone, telephoned; to lift, lified; to dial,
dialled; to hear [h12], heard [ha:d]; to press, pressed; to ring, rang;
to come, came; to show, showed; to know, knew; to meet, met;
to say, said; to replace, replaced; 1o build, built.

167



Exercise V

a. Make a list of the verbs in Part Two which do not form their
past in -d or -ed.

b. Make a sentence with each of these verbs in the past.

Exercise VI

Insert some, any, no, or none:

1. Have you ... cheese? Yes, | have ... . No, I have
... (or I have not ...). 2. Did you buy ... cigarettes?
No, I did not buy ... (or I bought ...). 3. Does Ann
do ... homeworks? No, she does not do ... (or. she does
...). 4. Has John ... homeworks? Yes, he has ... .

Exercise VII

Insert the missing words:

1. At the Post Office we can buy ... , and send ...

and ... . 2. To telephone I lift the ... and dial the ...
I need. 3. To buy matches from a slot-... I put the money
in the ... and the ... come ... . 4. I wrote the address

on the ... of the letter, stuck ... on it and dropped it into
the ... . 5. The ... brought us a ... and dropped it
into our ... ... .

Exercise VIII
Answer the questions in English:

Where do you go to send a telegram or a parcel?
What does the Post-Office clerk do when you want to
send a parcel?

What must you stick on the envelope when you send
a letter?

How do you telephone from an automatic call-box?
What do you do when you hear the “engaged” signal?
Who delivers letters to your house? Who delivers
telegrams?

How many kinds of letters do you know?

What can you buy from slot-machines in the Metro?

PN oOUs. w o
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Exercise I1X
Translate into English:

1. Monuumure Tpy6ky M Habepure Homep. 2. OTNpPaBUTH
OOLIKHOBEHHOE MHUChMD CTOHT yeThipe Komelikd. 3. Buepa #
MoJIy4yusl ABa NMHCbMa OT CBOMX POACTBeHHHKOB. 4. 51 mo#my
Ha NOYTYy, 4TOOGH OTHPAaBATH TEJErpaMMy Mmoemy Oparty.
5. [To aBTOMaTy Mbl MOXXEM MOKYTNaTb HANUTKH, OyTepOPOALL,
CHrapeThl, CHHYKM H APyrude MeJxue ToBaphl. [li1s 3T1OroO
MBl OMYCKaeM [EHbIH B OTBEPCTHE, HAXKHUMAEM KHONKY U

nosyyaeM TOBap.

Exercise X

Write Tatiana’s answer to Ethel Hill’s letter,

IN LESSON THIRTEEN

Phonetics
page 11, section V.

Grammnta:
Appendix
VI;
IX;

X A@), B(3), B(3),E

VOCABULARY

thirteenth ['80:'1i:n6] Tpunanuarnii

shop {fop] Marasun

shopping |’ fopi)] mokynka

is sold [iz 'sould] nponaetca

shop-window {'fop'wmndou] su
TpHHa

grocer’s (shop) {’grousoz| 6Gaka
neftupifft MarasuH

baker’s (shop) |'beikaz] Gynou
Had

butcher’s (shop) |'butfez] macuoi
Marasuy

greengrocer’s (shop) | gri:n,grou-
$9z] OBOIMIHON MarasuH

fruiterer’s  (shop) [ frictaraz)
GpyKTOBBII Marasux
confectioner’s (shop) (kon’fek-

Jenoz] ronpurepckasn
lady ['leid:] nama, meuuyHa
outfitter’s (shop) ['autfitoz] wma-
rasvx onexnubl (FOTOBOro mJaTbs)
jewellry ["dzwalr} 1oBenupHble H3-
nenus

6B-1 3akas 1768

silver ['silva] cepeGpaunbiil, ce-
pe6po

gold [gould} sonotolf; soa0TO

jeweller’s (shop) ['juslez] iwse-
JHPHBIR Marasuu

fobacco [to'bzkou] Tabak

tobacconist’s (shop) [to’baekanists]
MarasuH Tabayupix usgenuit

bookseller’s (shop) [ buk,seloz]
KHIKHBIH Marasuu

salesmarn ['sellzman] uponasen

salesgirl |['seilzgal] nponasuuna

stand [stend] crofiTh

behind [br'haind] sa

counter ['kaunts] mpuaaBok

cashiet (k' [13]) kaccup

cashdesk ['kaefdesk] xacca

customer ['kastoma] nokymarein

go up to [gou 'Ap 1] monxonuts

serve {sa:v] ofcaywuBaTh

how much? ["hau ‘matf] ckonbko?

price [prais] uéya

bill [bd] cuer
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weigh [wei] B3semmBath

scales [skeilz] Bechl

goods [gudz] ToBapm

cost [kost] crouthb

shilling [’ {iliy] mmamur

pound [paund] ¢yHT (8ecosas ed.)

money sg. |'mani} aeHbru

check [ifek] uex

change [ifen3] caaua

wrap up ['r@p 'Ap|] 3aBepThIBaTh,
YTaKOBHIBaTh

string .bag ['strip ,bag] cetka

shopping bag [ fopipy ,beg] cymka

paper | perps] 6ymara

paper bag ['perpo,bzg] Gymax-
HBI} Melouek

department [d patmont] oTxea

everything ['evrifig] sce

are called ['k>:ld] HaswiBaloTCH

stores [std:z] Gonbmo#l MarasuH

department stores [di'patmoant
st2:z] yHuBepmar

choose, past chose [{fuz; tfouz]
BLIGHpATD

selfservice ['self’savis]
CIYMHBAHHE

pay, past paid [per;, peid] nna-
THTb

banknote |'bzpknout] GankHOTa

coin [komn] MoHeTa

copper ['kops] Menmp

common ['kd>man] pacnpocTpane-
HHI, -ad, -0e, -ble

pound sterling ['paund ‘staly)]
(YHT CTEepPIHHIOB

half a crown ['haf o 'kraun] moa-
KPOHBI

sixpence ['sikspans] mecTh NeHCOB

threepenny piece ['Orepont ’piis]
MOHETa CTOMMOCTFHIO B TPH MeHca

penny ['pemi] nenc

halipenny ['heipni] nonnexca

guinea ['gmu] rudes

weight [wert] Bec

oynce [auns] yuuus

quarter ['kw>:is] yeTBepTh

metric ['metrik] meTpyueckult, -ag,
-0e, -ue

gramme [grem] rpamMm

some [sAm] HECKOJNbKO, HEeMHOro

some tea [sam’is] HeMHOro yaio
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a little [0 'Iitl] HeMuoro

pink [pik] po3oBsiit

sleeve [sli:v] pykas

pretty [ pritf] kpacuBntil, muinift

size {saiz] pasmep

go up [gou 'Ap] NOAHMMATHC

escalator ['eskslerta] sckanatop

sandals ['sendslz] Goconomku

high [hai] Bbicokuit, -as, -oe, -He

heel [hi:l] xabayk

pointed [ pomtid} ocrtpmit, -ad,
-0e, -bie

toe [tou] Hoc (mygaru)

low [lou] Hu3kHi, -ad, -oe, -ue

nice [nais] xopommi, -as, -ee, -He;
MUIeHbKUH, -ad, -0e, -ue

tlat [flet] naocku#t, -ag, -oe, -ue;
HM3KuH (0 rabayie)

try on [‘trar "on] npumepstb

fit [fit] noxxomutb, romuThCA

comfortable | kamfotabl]
HBIft, -ag, -0e, -ble

post [poust] mourta

post office [ poust,>fis] mourosoe
OT/IeieHHe

send, past sent [send; sent] ornpas-
JATb, MOCHLAATH

letter ['leta] mucbMo

address [o'dres] agpec

envelope ['enviloup] xKoHBepT

stick, past stuck [stik; stak) rpu-
KJIEHBaTb

required [ri'kwarad] Tpe6yembiil,
HYXKHBIH, -aq, -0, -ble

stamp [stzmp] mapka

registered ['redzistad] sakasuoe

air [eo] Boamyx

air mail ["ed 'meil] aBuanouta

ordinary {'>:dmari] o6muHHH, -ad,
-0e, -ble

postcard ['poustkad|
KapTOuKa, OTKPHITKA

parcel [ passl] makeT, MOCBHIIKa

telegram ['teligram] TenerpamMma

clerk [klak] caymamuit

drop [drop] omyckatb

pillar-box [ piloboks]
SUHK

street [striit] ymiuna

postman [ poustmon] mnoOuYTanALOH

collect [ko'lekt] 30. BrHUMATL

yzoG-

nouToBasd

IOYTOBBIH



destination
Ha3HaueHus

deliver [dr'liva] poctaBasTh

addressee [,@dre’si]] agpecar

letter-box ['letoboks] mourtoBHI
SIIHK

telephone ['telifoun] mossonuts no
Tenedony

automatic call-box [3ito"maetik
'kd:1boks] renedoH-aproMaT

slot [sl>t] orBepcTHe

liit [ift] nonHuMatb

receiver [ri'si:vo] TpyGka (mexe-
gona)

dial a number ['das] o 'nambo]
HabupaThb HOMEp h

engaged [mn'geidzd] sansr

press [pres] nHaxumath

button ['batn] xHomka

signal .['signal] curnan

back [bzk] o6paTtHo

replace [r1' pleis] nosoxuth 06paTHO

rest [rest] 30. puiyar

slot-machine ['slot mo’ftn] aBTo-
MaT

[dest’'neifn} mecTo

Tube [tjub] rOHAOHCKOE METPO

ticket ['tikit] 6uaer

drink [drigk| HamuTOR

sandwich ['s&nwidg] Gyrepbpon

will you come? {"wil ju:_t"kam] TH
npafewms? Bol npupere?

cinema ['smnoms] KnHOTEATP, KHHO

when shall we meet? ['wen fal
wi* ymit] xorma MBl BCTpe-
THMCH?

all right ['»! ‘rait] nammo, xo-
pomo

delegation [delr'gerfn] nesierauus

heatthy ['helfr] | 3lOpoBHIA, -af,
-oe, -hle )

enjoy [mn'dzd1] HacaaKpaTHCS

splendid ?’splendrd] BeJUKOJIeIE-
HHIH, -af, -0e, -ble

build [bidd] cTpouTth

peace [pis] mup

kind [kamnd] moGpwifi, -ad, -oe, -bie

hope [houp] HageaTbCs

very best ['ver: ‘best] camnli
ayymuf, -ad, -ee, -ue

sincerely [sm’soll] nckpenne
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Part One

Education and Professions
[edjurkeifn ond T\pra'fefnz]

O6pasosanue n npodeccuy

English children go first to an infants’ school,

[‘ipglif "thidran ‘gou ‘faisttu on ‘mionts _J ‘skul

Aurigiickpe LeTd TOCEIAIT CHayala JAETCKYK IIKOJY,

then to a primary school, and after that to a

den tu o ‘pramoari _f'sku:l| ond ‘efto ‘0zt tu o

IOTOM HayaJbHYIO HIKOJY, & 3aTEM

secondary school.
’sekondarr ) 'sku:l |

CPEeIHIOI LIKOJY.

In the infants’ school the pupils (['pju:pilz] y4enuxu)
learn to read, write and count. In the primary school
they learn arithmetic ([o'rilmotik] apugmemura), his-
tory (['hstor1] ucmopus), geography ([dsi'agrafi] zeo-
epagpus) and other subjects (['sabdsikis] npedmema).
In the secondary school they prepare for their future
(I'fju:tfo] Oydywuii) profession. They study (|'stadi] u3y-
waiom) English and foreign (|'forin] anocmpannsie)
languages (%’1aeggwld512] azuxn) and literature (["litaritf]
aumepamypa). Teachers (['ti:Yfoz] ywumeas) teach
(ywam) the pupils in schogls,



2. The modern secondary school prepares the pupils for

[0 ‘modon “sekondarr ‘sku:l pri'peaz _0s ‘pju:pilz fa

Peanrnas CpeaHdasa MKOoJa roTOBUT YYEHHKOB K

manual work, or for business professions,

‘menjudl _)'watk | o for ‘brzmis _fpro'fefnz |

GH3HYECKOMY TPYAY HJH K XEJOBHIM npodeccusam,

the grammar school, for the university.

02 'grems _Ssku:l|fo> 99 T, juni’varsiti]

ryMaHHTapHasl IKOJa — K YHHBEPCHTETY.

After the modern sécondary school, the pupils can be-
come ([br'kam] cmams) factory (['fzktor1] 3asodckue)
workers, salesmen, accountants ([o’kauntonts] cuemo-
600st) and so on. After the grammar school
they may continue ([kan'tinju] npodoascams) their
education in a college or university. Professors teach
the students in universities and give (sumarmom) them
lectures (['lekifoz] sexyun).

3. Technical colleges and the technical departments

['teknikal _J'kolidsiz | ond_0o ’tekmikal di’patmants

TexXHUKYMB M TEXHHYECKHE OTAENMH ((aKyJbTeTsl)

of universities prepare the students for technical careers,

av_J,ju:ni’vaisitiz] pri’peada’stjuidnts fa "teknikal_fka'rioz

YHUBEPCHTETOB TOTOBAT CTYJAEHTOB K TEXHHYECKHM
npodeccuam,
agriculture, and so on.

_Jeegri’kaltfa]ond 'sou™on|

(paboTe) B CeabCKOM XO3AHCTBE W T. .
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The other departments or faculties ['fekaltiz] of uni-
versities prepare members (30. pa6omuuxu) of the
various professions: doctars (|'doktaz] spauu), sur-
geons (['se:dzanz] xupypen), lawyers (['12:joz] adsoxa-
met), teachers, engineers, architects (['akitekts] apxu-
mexmoput), chemists (['kemusts] xumuru), physicists
(I'fizisists] gpusuxu), and so on.

In this age of space travel and atomic energy

[iIn 01s ‘eidz ov ‘spers ‘traeval and_o'tomik _J'enadsr |

B Bex KOCMHMYECKHX NYyTEIIeCTBH M aTOMHOHf 3HEPTHM

many young people are interested in space ships,

‘ment ‘jag ‘pitpl ar_’mtristid 1 ‘spers _JJips|

MHOTHE MOJIOABIE JIOAM HHTEPECYIOTCA KOCMHUYECKHMH
KopabJamy,

electronics and atom physics.

Nlek'troniks [ond “@tom T\ fiziks]

JEKTPOHUKOH H~aTOMHON (PU3HKOR.

Since the Soviet Earth [2:8] Sputniks (Cnymnuxu
3eman) were launched ([lo:ntf] sanyckams) people are
thinking of space-travel to the Moon ([mu:n] Jlyxa),
Mars (jmaz] Mapc), Venus (['vi:nas] Benepa) and other
planets (['plemts] nsanemer). The fitst man in space
was Yuri Gagarin, on the Soviet sputnik-ship “Vostok’.
The use ([ju:s] ucnoas3osarnune) of atomic energy for
industry (['indostri] undycmpus) and for peace is
a subject of interest (['intrist] unmepec) for all scientists
(['sarontists] yuenste).

In educational establishments, young people also receive

[1n,edju:"kerfnal _Mis'teblifmonts|'jan pi:pl “o:lsou r1'sizv

B yue6GHEIX 3aBEACHUAX MOJOARBIE JIOAN TAKNKE MOJY4al0T



physical and civic education.
"fizikal and ‘sivik 7),edju:’'keifn]

duanyeckoe U TpaxJaHcKOoe BOCHUTAHME.

At school, college and university the pupils or stu-
dents do physical training (['tremip] dgusxkyasmypa)
or gymnastics [dsim'na®stiks] and manual or practical
(['praktikal] npaxmuueckui) work. They learn the du-
ties (['dju:tiz] o6s3annocmu) of a good citizen.

“They also have opportunities ([,opa’tju:nitiz] s03moanc-
nocmu) to learn and practise (['praktis] 3anumamoscs)
the arts ([ats] sudsr uckyccmsa): music (['mju:zik] my-
3bika), drawing (['droup] pucosanue), and others.

TEXT
SASHA THINKS OF HIS FUTURE PROFESSION

Sasha Smirnov is a pupil in a secondary school in
Moscow. He learns the Russian language and literature,
mathematics, history and geography, natural ['natforal]
history (ecmecmsennsie nayxu), physics, chemistry and many
other subjects.

Sasha does not know what he will do when he {inishes
school. Factory workers, he thinks, make many useful
(['ju:stul] nosesnsui) things for their people, the workers
on the collective farm grow food for their country. The
profession of the teacher and the professor is a noble
(['noubl] Gaazopodneui) one, he sometimes thinks: perhaps
(I[pa'haps] mosmcem Goimp) 1 shall become a teacher? But
scientists also help the happiness and progress of all people;
the doctor, the surgeon, who look aiter (3abomumascs o) our
health ([hel6] 3doposse), have a most useful and interesting
(['mtristing urmepecnauiz) profession. How fine it is to be an
engineer or an architect, to build houses, schools, factories,
towns, bridges (['bridziz] mocmet) and power plants (['paus
'plants] asexmpocmanyuu)! Perhaps Sasha will decide to
become an atomic scientist? Perhaps he will fly,([flai] se-
mampy) to the Moon or to Mars?
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Sasha does not know what he will be. But there is orie
thing that he is sure ([fua] ysepen) of. He will have every
opportunity of learning and practising the profession he
chooses. There will always be useful and interesting work
for him. His life ([laif] acusns) will be happy and useful to
his country.

GRAMMAR
Verbs in the Fufure:

I shall be a teacher. ~ We shall be happy.

You will be adoctor. He will have every opportunity.
She will bea surgeon. They will be wuseful 1o their
country.

Read page 216, section B (2) 6.
Verbs in the past:

to learn, learnt; to teach, taught; to become, became; to continue, con-
tinued; to take, took; to travel, travelled; to receive, received; to make,
made; to do, did; to grow, grew; fo look, looked; to build, built; to fly,
flew; to practise, practised.

Exercise 1

Translate into Russian the text “Sasha Thinks of his Future Pro-
fession.

Exercise 1]
a. Make a list of the verbs in this lesson which do not form their
past in -d or -ed.
b. Make a sentence with each of these verbs in the past,
c. Change those sentences into the future,

Exercise Il
Insert the missing words:

In England children go first to an ... school, then to a
... school, then to a ... school. There are two kinds of

secondary school: the ... secondary school and the ...
school. After they have finished secondary school, some

young people go to ... or to.... ... and ... look after
the health of the people. Architeets and engineers build
.and ... ... . Factory ... make many

’thmésfor’ the people. The teacher’s ... is a very
noble one.
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Exercise 1V
Answer the questions in Englishs

What do Soviet pupils learn in a secondary school?
Do you know any foreign languages?

Which foreign language are you learning now?

Who teaches in a school? Who teaches and gives lec-
fures in a university?

What do we call children who go to school?

What do we call people who go to university?

In which country were the first Sputniks launched?
Are many people interested in space travel?

What is a subject of interest for all scientists in this
atomic age?

10. What are all Soviet people sure of?

PCRNPOT WO —

Exercise V
Change the text of Exercise I, Lesson Nine, to the future, begin-
ning: June, 12th will be Sasha Sedov’s birthday.
Exercise VI
Tell in English:

a. What your son or daughter (brother oy sister) learns at

school.
b. What you (or your son or daughter) will become after

school.
c. What young people fake a great interest in today, and why
Part Two
Health, the Doctor, the Dentist

[_)'helf| 0o _7'dokta]|0s T dentist]

3x0poBbe, Bpady, 3yOHOH Bpau
6. When we are ill, we call the doctor, and he examines

[wen wirar_ 11| wir'ko:10a _f'dokta [ond hi* 1g"zeminz

Korna mpt Gosneem (6OJbHBI), MBI NpUIJaliaeM Bpada,
H OH OCMaTpUBaer
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ﬁ? 5?—1 us and diagnoses the illness
il ", |

_Jas|ond ‘daragnouziz 0i

Hac W ompejenseT 60/e3Hb
(or disease).
N1lnis| ot T dr'ziz)

(umu 3aboseBanue).

/ When we have a headache
['hedeik] (v nac Goaum eo-
sa08a), a stomach ['stamok]
ache (Go.rum scenyOok), a sore
throat (['so: ’frout] Gosaum
2opso), a cold (mae npo-
cmyouaucs), or a pain ([pemn]
6o.ap) in some part of the
body (['bodi] meso), we call the doctor. He takes our
temperature (['tempriifa] memnepamypa) and our pulse
([pals] nyasc). He examines our heart ([hat] cepod-
ye), our lungs ([lapz] seexue), our stomach or the
part where we have a pain (the part of the body
which hurts ([ha:ts] 6osum) us and tells us what is
the matter ['mato] (8 uem deso) with us. He says: You
have a slight ([slait] ne6ossuasn) temperature, or: You
have the flu ([flu:] epunn) or: You have caught a cold
(['ka:t o 'kould] mpocmyouancs) or: You have heart
disease.

at the doctor's

7. The doctor prescribes medicine, and gives us a
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[05 "dokto pris’kraibz _/'medsin| and ‘givz as 9

Bpaq BLIMTUCHIBACT JEKapPCTBO, [acT HaM

prescription, which we take to the chemist, who makes

Jprisk'npfn| witf wi- ‘tetk tu 99 _/"kemist | hu' ‘merks

penenT, KOTOPHiH Mbl OTHOCHM anTeKapio, KOTOPHIi



up the medicine.

‘ap 09 T)'medsin]

IPHIOTaBJAMBACT JEKapCTBO.

The doctor says: “I shall prescribe some medicine.
You must take the prescription to the chemist and he
will make up the medicine for you. Take the medicine
twice ([twais] 0sa pasa) (or three times mpu pasa) a
day, before (or after) meals.”

. If you follow the doctor’s orders, you get better; if you

[if jur "folou 09 ‘doktoz _f'o:doz]ju- get Y\ 'beta|"if jur

Ecan BH co06Ji0faeTe yKka3aHus Bpaya, BaM CTaHOBUTCH
Jyuylle; eciaH

disobey the doctor, you may get worse, and even die.

diso’ber 83 _7’dokta | ju- mer get _fwa:s|ond "i:vn T dai]

BH HE CJayniaeteChb Bpaya, BaM MOXET CTaTh XyXe€ H
BBl MOXKETC HaxXe yMEpPEeTh.

We must obey ([o'bel] caymamscs) the doctor (we
must follow the doctor’s orders), if we want to get bet-
ter. If we have a temperature, we must stay ([stei]
ocmagsamscst) in bed and take the medicine he pre-
scribes. If we cannot get better at home we must go to
hospital (['hospitl] Gossruya).

. If you need an operation  (for example if you have

[if ju ‘ni:d an__fopa'reifn | for _1g’zampl if ju' ‘hav

Eciu Bam HyXHa omepanus, (HanmpuMep, ecau y Bac

appendicitis), a surgeon performs the operation on you.

_Jo,pendi’sarts | 3 "sa:dzan pa’fo:mz 8- Yy opa'rerfn on ju’]

alIeHWIHT) XHPYPT JeJaeT BaM ONEPauuio.
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If we are too ill to walk ([wo:k] xodums

He has toothache,

180

The dentist asks: “Which

tooth «hurts you?” He
says: “That tooth has
a cavity ([kaviti] 0y-
nao). 1 must stop it
(naombuposame) (1 must
put in a filling (['filip]
naom6a). 1f the tooth
is too bad, the dentist
extracts  ([iks"trakts]
yoaasem) it.

at the dentist’s

newronm), we go tohospital in the ambu-
lance (['®mbjulons] cxopas nomous).
Aiter our illness we can go to a sana-
torium [,sena’to:rram] until ([an't1l] do
mex nop, noka) we are strong again.

10.

When we have toothache

[wen wi+ 'haev _J'tu:feik|

Korpa y nac ay6uaa 6oab

(when a tooth hurts us),

wen 3 ‘tu:d _/'ha:ts As]

(korma y nac 6Gouaur 3y0),
we go to the dentist’s. The

wi* ‘gou tu 99 T 'dentists| 99

MH HAEM K 3yOGHOMY Bpauy.

dentist examines our teeth.

'dentist 19°z&eminz aus ") ti:0]

3y6uoli Bpau oCMaTpUBaeT
Hamu 3yO6sl




Patient

Doctor:

Patient:
Doctor:
Patient:
Doctor:

Patient:
Doctor:

Visitor:

Dentist:

Visitor:

Dentist:

TEXTS
a. AT THE DOCTOR’S

(I'petfnt] Gossnoi): Doctor, 1 have a bad (30.
cuabnyio) headache and I have ne appetite (['@pitart]
annemum).

Show me your tongue. (The patient opens his
mouth ([maub] pom) and shows his tongue). Yes, you
have a very nasty (['nesti] nroxod) tongue: Have
you a pain in the stomach?

Yes, doctor, sometimes; especially after meals.
I have a temperature after meals too.

I must examine your stomach... Does it hurt here?
No, not there.

Here?

Oh, yes, itdoes there.

You have digestion ([di'dzestfon] ruyesapenue)
trouble. But it is not serious (['siorias] cepsesno).
1 shall prescribe some tablets (['t@blits] mabiem-
xu). Youmust take two before eachmeal. Do not eat
any roast meat or any heavy food. Eat boiled veg-
etables and milk puddings. You need not to go
to bed, but do not overtire (['ouva'tars] nepeymox-
aame) yourself. If you follow my prescriptions
you will feel much better tomorrow and in two or
three days you will be quite well again.

b. AT THE DENTIST’S

I have a very bad toothache. I can’t eat and I
can’t sleep at night.

Sit down in the chair here and open your mouth.
(He examines his visitor’s teeth.) Which tooth is
it that hurts you?

It’s a big tooth at the back ([bak] csadu) on the
left. Ugh! (Juh] As/) That hurts very badly (['badli]
CUABHO).

Yes, that tooth has a big cavity, but I thinkl
can stop it for you. Why did you not come earlier?
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Visitor: Well, you know, it is not quite a pleasure to go
to the dentist’s. And every time I decided to come
it got better.

Dentist: 1 shall put a filling in this one, but there is an-
other tooth near it which is too bad to be filled.
I shall have (mune npudemcs) to extract it. But
don’t be afraid ([o'frexd] ne 6odmecs). 1t will not
hurt you. I shall give you an injection ([in"dzekfon]
yron) before I extract if.

GRAMMAR
Verbs in the Past:

to call, called; to examine, examined; to come, came; to hurt,
hurt; to tell, told; to catch, caught; to prescribe, prescribed; to
give,gave; to take, took; 10 make, made; to follow, followed;
1o disobey, disobeyed; to obey, obeyed; to stay, stayed; to
need, needed; to die, died; to walk, walked; to fill, filled; to
exiract, extracted; to open, opened; to overtire, overtired;
1o feel, felt; to stop, stopped.

Exercise VII
Translate texts a. and b. into Russian.

Exercise VIII
Insert the missing words:

Last week I was ... and called a ... . The doctor...
and examined my ... and lungs. Hetold mel .., abad cold
and ... some tablets. My mother went to the ... to buy the
tablets. I ... two tablets three ... a day. The next day
I felt ... and on the fourth day I was quite ... again.

I have a head ... , I have a ... in my leg. That
tooth ... me.

Exercise IX

Change the text of Exercise II of Lesson Eleven into the future,
beginning: Sasha’s alarm clock will ring at seven o’clock tomorrow
morning.

Exercise X
Answer the questions in English:

1. When must you call a doctor?
2. What does the doctor examine?
3. What does he diagnose?
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4. What does the doctor prescribe?

5. Where do you take the prescription to?

6. Will you get better if you do not obey the doctor’s
orders?

7. What do you do when you have toothache {when a
tooth hurts)?

8. When do you go to the dentist?

9. Does the dentist always extract bad teeth?

10. What does the dentist do if a tooth has a cavity?

11. What does a dentist give his patient before extracting

a tooth?

Exercise XI
Translate into English:

1. Yro y Bac 6oaut? 2. ['me y pebenka 6oan? 3. ¥ mens
CHJbHas ToNOoBHasg 6osb. (¥ MeHs CHIbHO O6OJHT I0JIOBa).
4. Buepa y moe#i cectpsl Gosen 3y6. 5. He nenaitre 3710,
310 GouasHO: 6. [IpuruMaiiTe 9TO JeKapCTBO TP pasa B AEHb.

Exercise XII
Describe in English:

a. The doctor’s visit.

b. Sasha goes to the dentist.

IN LESSON FOURTEEN

Grammar
Appendix

Il A, B, B T;

X A(3), B(3), B(3).

VOCABULARY

fourteenth ['fa'tinB] wermprapmma-
THIH

education [edju’kerfn] o6pasoa-
HHE

proiession [pro’fefn] npodeccus

infants’ school ['mfents’skul] net-
cKag ImKoJa

primary -school ['prammor: ‘skuel]
HayaJpHaf MIKOJAa

secondary school ['sekondori
"skuwl] cpeansia mkoaa

pupil ['pjupl] yvennk

arithmetic [o'riOmotik] apudme-
THKA

history [‘histor1] ucropus

geography [dz">grafi} reorpadus

subject ['sabdziki] npenmer

tuture ['fjuwtfe] 6ynymece

study ['stadi] usyvats

foreign [‘forin] mHOCTpaHHbIH, -ad,
-0e, -hle

language [lepgwids] Aseik
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literature ["litoriffs] amTepatypa

teacher ['tiifo] yuutean

modern secondary school ['mxden
'sekonderr ‘skul] cpenuss pe-
anbHas INKoJia

manual ['manjusl] dusuyeckul,
-as, -oe, -ue, pyuHof, -ag, -oe, -be

business ['biznis] neno; menosoi

grammar school [grema 'skul]
CpeNHas KaaccHyecKas INKOAa

university [ juwni’vasit] yuusep-
cHTeT

become [br'kam] cratb

factory ['faektori] dabpuka, sason;
3aBOJICKOH

worker ['wako] paGounii

accountant [o'kauntont] tuerosonm

continue [kon'tnju] mpomomxats

college ['kolidz] xomnemx

professor [pro’feso] mpodeccop

student ['stjudont] crypment

lecture ['lekifs] nexuus

give a lecture ['givo ‘lekifo] uu-
TaTh JEKUHI0

technical ["tekmkol] TexHuueckui,
-as, -oe, -ue

technical college ['teknikal
‘kolidz] TexHudeckult Konnemx

department [di'patmont] ormene-
HHe, QaKyabTeT

career [ko'r1d] mpodeccus; Kapbe-

pa

agriculture [zgrr'kaltfs] cenb-
CKoe X03sHCTBO

faculty [‘fekolti] paxyabTer

dector ['dokts] Bpau

surgeon [’sa:dzen] xupypr

lawyer ['lo:jo] amBokar

architect ['akitekt] apxurexTop

chemist ['kemist] XuMHK, anTeKapb

physicist ['fizisist] dusuk

age [erdg] Bek

space [speis] IpPOCTPAHCTBO

travel ["travl] nyremecTsue

space travel ['speis “irevl] xoc-
MHUECKoe nyTemecTBue

atomic [o’tomuk] artomHHH,
-0e, -He

energy |'enodzt] sHeprus

are interested [ar mniristid] un-
TepecyioTcs
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-asl,

space ship ['speis’fip] xocmuye-
ckuif Kopabab

electronics [rlek’troniks] snektpo-
HHKa

atom ['ztom] atoM

atom physics ["ztom 'fiziks] atoM-
Hag (uauKa

earth [o:0] semaa

Earth Sputnik ['a0 'sputnik] cnyr-
HUK 3eman

launch [lontf] sanyckath

Moon [mun| Jlyna

Mars [maz] Mapc

Venus ['viinos] BeHepa

planet ['plenit] naanera

use [jus] ucnonb3oBaHue

industry ['indostr] mpombimnen-
HOCTb

interest |'mtrist] unrepec

'scientist ['saiontist] yuenniit

educational [,edju’ke1fnl] yueGunii,
-as, -oe, -He

establishment [1s'izblifmont] sa-
BeleHue

receive [ri’siv] nomydarb

physical ["fiziksl] pusuueckui, -as,
-oe, -He

civic ['sivik] rpaxmaHcku#t, -as,
-oe, -ne

citizen ['sitizn] rpaxmanun

training ['tremy] Tpenuposka

physical training ['frzikl ‘tremiy]
¢GH3KyabTYPA :

gymnastics [dzim’mestiks] rumua-
CTHKa

practical ['prakirksl]
ckufl, -as, -oe, -ue

duty ['djut] goar

opportunity [,opa’tjunrti] Bosmox-
HOCTb

practise ['prektis] mpakTukKoBath,
3aHUMATbCH

art [at] uckyccTBo, BUI HCKycCTBA

music ['mjuzik] mysHka

drawing ['dromm] pucopanme

natural ['nziforol] ecrecTeHHHI,
-ag, -0e, -ble

natural history ['nz2{farsl "histpri]
ecTecTBeHHbIe Hayku

chemistry [kemustrr) xumng

npaKTuye-



useful ['jusful] nonesubifi, -as,
-0e, -ple

noble [‘noubl] Gaaroponuni, -as
-0e, -ble

look after [luk’afts] saGoTuthcs o

perhaps [po’haps] nowanyii, mo-
meT OBITb

health [hel8] anoposbe

interesting [ mtristig] unrepecunii,
-af, -oe, -bHe

bridge [bridz] mocr

power plant ['paus 'plant] siek-
TPOCTaHUHS

fly [ila] seratn

life [laf] wusnn

dentist ['dentist] 3y6uo#t Bpau

ill [f] Gonbuoil, -as, -oe, -nie

call [kal] sBatb

examine [ig’z@min] ocMarpusath

diagnose  ['daoghouz] cTamuTh
IHArHO3

illness ['ilnis] Gonesub

disease [dr'ziz] saGoneBanne

headache ['hedeik] rososHas Goab

stomach ['stamok] menymox

ache [erk] Goab

I have stomach ache [a1 hov
’'stamok ‘erk] y MeHs Goaut ie-
AYI0K

sore [so] GoabHoH, -as, -0e, -ble

throat [Orout] ropno

cold [kould] npocryna

pain [pemn] 6onb

body ['badi] Teno

temperature [‘tempriifo] remne-
patypa

pulse [pals] nyabc

heart [hat] cepane

lungs [lapz] nerxue

hurt [hat] Goaernb

what is the matter with you?
['wot 1z §a 'meaeto) 'wid ju] 4to
C BaMu?

slight [slait] HeGonbwof, -ad, -oe,
-ble

flu [flu] rpumn

catch a cold ['ketf o "kould] mpo-
CTYIMTHCH

prescribe [pri’skraib] BHIIHCHIBaTH

medicine ['medsin] 1exapcTBo

prescription [pri’skripfon] penenr

make up ['merk 'Ap] mpUroTOBHTH
(nexapcmeso)

twice [twais] nBa pasa

three times ['Ori: 'taimz] Tpu pasa

follow ['folou] cobmonatsh

orders ['2:doz] ykasanus

get better ['get 'bets] yayumarsb-
s, BBI3OPABIHBATh

disobey [diso’bei] He
IaThCs

get worse ['get’wais] yxynmatbcs

die [dai] yMeperh

obey [o'ber} (no)caymarbes

stay [ster] ocraBaTbest

hospital ["hospitl] Goapnuua

operation [>po’rerfn] onepauus

appendicitis [9,pendr'sartis}annen-
JHIHUT

perform [po’fom] cosepmarh

walk [wok] xonuTh memkom

ambulance ['@mbijulons] ckopas
TOMOILb )

sarratorium [,s®ne’txrom] canaro-

(mo)cay-

pu

cavity ['kavit]] xynro

stop [stop] naomGuposats

put in ["put "] BcTaBuThL

filling ['flllIl)l nioMba

extract [1ks'treki] ymaasth

patient ['peirfont] GonbHo#

appetite |'@prtart] annetur

mouth [maub] por

nasty ['nasti] nnoxo#t

digestion [di'dzestfon] numesape-
HHE

trouble ['trabl] paccrpoiicTBo

serious ['siorios] cepbesHnif, -as,
-oe, -bie

tablet ['txblit] Tabnerxa

overtire [‘ouve’tao] nepeyToMiIATh-
(ca1)

back [bak] c3anu

Ugh! [uh] Ait!

badly ['badl] cuabHO

I shall have to [ar fol 'hav tu]
MHE NpHAeTCH

be afraid [bi- o’frerd] GosiTocs

injection [in'dzekfon] yxox, Biu-
B3HHE
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LESSON FIFTEEN (15) FIFTEENTH (15th) LESSON
YPOK NITHAIUATBIA NSTHAJUATBIT YPOK

Part One
In the town (or city)

[1n 09 "taun o*siti]

B ropoae (wiau B GoJbmom ropoje)
1. In the streets, roads, and squares of the fown we see

[In 09 _f'stri:ts| M'roudz|ond ‘skweaz av 8o _1'taun | wi’'si:

B nepeyJxax, Ha yaunax ¥ ILIOMAAAX FOPOXA Mbl BUIHM

people walking, and vehicles driving.

"pi:pl _#'waikig |ond "vi:klz ) drarvip)

HAYHHX JIOKeR # ABHXYDIMACA TPaHCHOPT.

Grossroad
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The vehicles are: trams ([tremz] mpamsau), buses
(['basiz] asmobycer), trolley-buses (['trolibasiz] mpoa-
aeifycel), taxis (['teksiz] marcu), and other motor-cars
([moutska:z] asmomamune), motor-cycles (['moutd
saiklz] momouyur.et), motor-skooters (['sku:toz] momo-
poazeps) and bicycles (['baisiklz] sesocuneds).

. Along the streets are street lamps, at the corners

[3'lon 33 ‘strizts o ") 'stri:t lemps | &t B0 'komnaz

Broaw yaun crost yauudble QoHapH, Ha yriax

of the streets there are traffic lights.

9v 0o 'strixts Oor _a "trefik 7\ laits]

Y/IHIL HAXOAATCA CBETODOPHL

The street lights are switched on when it gets dark;
they are switched off when it gets light.

When the red traffic light is switched on the traific
(Osuscenue) stops (ocmanagausaemes); when the green
light is switched on the vehicles drive on (rnpodo.-
acaiom udmu).

. Along the streets we also see bus stops, trolley-bus

[o'loy Ja 'strizts wi* "olsou si: _J'basstops | ‘trolibas

Ha yaunax Mpl BHIMM TaKXKe OCTaHOBKH aBToOyCOB, TPOJI-

and tram stops, where people get on and off.

oand _J'traem stops | wsa 'pi:pl 'get ‘on and T 'of]

JefiyCcoB ¥ TpaMBaeB, I'ie JIOAH CANATCA M CXOAAT.

People wait ([weit] oacoym) at the stops for buses,
trams and trolley-buses. They get on and off public
transport (['pablik ‘traenspo:t] obwecmsennwd mpan-
cnopm) there,
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In the streets there are also Tube stations, where
people get on and off the underground (['andagraund]
nodzemuuiii) electric railway. In buses, trams and trolley-
buses the passengers (['pasindzoz] naccascupesr) pay the
fare ([fea] nuama 3a npoesod) to the conductor ([kan'dakta]
rondyxmop). The conductor gives them a ticket (['tikit]
Ousem).

In the Tilbe we get tickets at the booking-office
(['buky "ofis] 6usemnasn racca), or we buy them from
slot-machines in the statiofi.

At big crossroads in large towns and cities, there are

[at ‘big krosroudz n ‘lads ‘taunz ond _J'sitiz | dar _a

Ha 6oapmux mepekpecrkax B O0JbIINX FOPOZax €CThb

subways* for pedestrians, and fly-overs for vehicles.

‘sabwerz for _Jpr'destrionz | and 'flatouvaz f5° ") vi:iklz]

NOA3EMHBIC INEPEXOAB! A NEUWEXOAOB H 3CTaKagb
AJs1 TpaHCnopra.

There are sometimes subways for traffic too. At nearly
all street corners there are pedestrian crossings
(nepexo0) for people to go over (['gou ‘ouva] nepe-
cexams) the road.

In England, vehicles drive on the left.

[m J'ipglond | 'viziklz ‘draiv on Ja \'left |

B AHriuu JIeBOCTOPOHHEE IBHXEHHE TPAHCNOPTA.

# [n New York and other American towns the Subway is the

name of the underground electric railway.
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a fly-over and a subway

In the Soviet Union, the traffic drives on the right.

[1n 83 ‘souviet FMju:njon |0 ‘traefik "drarvz om 097) 'rait |

B Cosercxom Coiose aBHKEHHE TPaHCIOPTa NPaBOCTO-

pOHHee.
Where do we drive on the left of the road? In England.
Which side do we drive on in other countries? In most
other countries we drive on the right side of the road.
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\
_ 6. Outside the towns, we travel
% [‘autsaid 8a_7'taunz| wi-'traevel

é ) (Bue ropomos) mn mepeeaxaem
"

an aeroplar ¢

from one place to

from "wan ‘plers tu

#3 OJHOro Mecra B
Apyroe,

another by train,
_J9'nnads | bar _M'tremn |

Ha noesje,

olane, or boat.
_J'plein | o* ) bout]

caMoJIETE, WJIHA mapoxone. a train

We get on and off the
train at a railway station.
To get on and off the
plane, we go to the airport
(['eapo:t] asponopm), we
board ([bd:d] cadumcs)
a boat (or ship [fip] xo-
pabav). and disembark
('disim’ba:k] seicascusa-
emcs) from it at a river
port or seaport.

Now helicopters (['hel-
koptoz] sepmosemet) are
used very much for trans-
port.

a helicopter
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Texts

a. Dmitry Smirnov is visiting London. He wants to go
to the British Museum (['brit1f mju’ziom] Bpumancxui
my3zeii). He asks a policeman ([pa’lizsmon] roanyedickuii)
how to go there.

Smirnov: Excuse ([iks'kju:z]- ussunume) me, officer
['ofisa], how do I get to the British Museum?

Policeman: See that stop not far from here? Any (['en:

A410004) bus from there takes you straight (['streit
npsamo)to the British Museum. Ask the conductor
to tell you when you get there.

Smirnov:  Thank you, officer.

Policeman: At your service (['sa:vis] k¥ samum ycayzam).

B. On the bus.

Smirnov: Conductor, does this bus go to the British
Museum?

Conductor: Yes, it stops right (npsmo) in front of the
Museum. There is an empty seat, sit down.

Smirnov: How much is the fare?

Conductor: Fourpence to the British Museum.

Smirnov: Here is sixpence. Please tell me when we get
there.

Conductor: Very good, sir. Here’s twopence change ...
British Museum! Your stop, sir. There is the
Musepm on the other side of the street.

Smirnov: Thank you, conductor... (He gets off and goes
over to the British Museum)

c. Smirnov wants to send a letter. He does not know
where the Post-Office is. He asks a passer-by
(npoxoosicud) in the street.

Smirnov: Can you tell me the way to the nearest Post-

Office?

Passer-by: Yes, there’s one not far from here. Go straight
along this street and take the second turn ([to:n]
nosopom) on your left. You will see the Post-
Office about twenty yards ([jedz] spow) away
(['we1} #a paccmosnuu) on the right.
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Smirnov: Thank you very much.
Passer-by: It’s a pleasure.

GRAMMAR

Verbs in the Past:

To walk, walked; to frive, drove; to switch, switched; to pay,
paid; 1o board, boarded; to disembark, disembarked; to visit,
visited; 10 ask, asked; to excuse, excused; to wait, waited.

Exercise 1

Insert the missing words:

1. We get ... and ... the tram, bus and trolley-bus
at ... in the street. 2. The street lamps are switched ...
when it gets dark and ... when it gets light. 3. When the...
light is red all vehicles must ...; when it is green they

. on. 4. We pay our ... to the ..., who gives us
a ... .5 In many Moscow buses and trolley-buses there
is no ...; we drop our ... in a box and take a ... .
6. At big crossroads there are ... for pedestrians and ...
for vehicles. 7. Pedestrians go over the road at the ...
on the ... . 8. We get on and off the train at a ...

.., we board a boat or ship at a ... ... or ... ... )
a plane at an ... .

Exercise II

Answer the questions in English:

Which kinds of public transport do you know?

How do you go to work: on foot, by bus, trolley-bus
or Metro?

How do you travel from Moscow to Kiev?

By what means of transport can you go from Lenin-
grad to London? from Moscow to London?

Is Moscow a river port or a seaport?

Is Leningrad a river port?

Is London a port?

Are ther¢ slot-machines in the Moscow Metro sta-
tions?
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9. Which new form of air transport is now very miuch
used?

Exercise 1l

a. Translate Texts 1, 2 and 3 into Russian.
b. Practise the conversations with a comrade.

Exercise 1V

Say in English where you will go tomorrow: to work, to the park,
to the cinema, to the shops, to visit a friend; how you will go there:
on foot or by some form of transport; what you will do and how you
will come home.

Part Two
Leisure and Holidays
['lezo oand ") holidrz]

Jocyr u ornyck (KaHUKYJIbI)

7. On weekdays or working days, adults work, and

[on’wikderzo'_fwatkip deiz| 9'dalts_fwak |ond

B 6ynuue nuu wau paboune mHu B3poOC/Ee paboTaiot,

children go to school. Sunday is their day off or free day.

‘tf1ldran’gou tuT)sku:l|'sandr 1z 8ed: "der_1'af|o- “fri:T) "der

a JIeTH XOIAT B IIKOJy. BockpeceHbe — ux cBo6oIHBI
WIHM BHEIXOIHOH IeHb.

On working days we work, on our day. off (our free
day) we do not work, we rest ([rest] omdsxaen).

We work every day, except ([ik'sept] xpome) Sunday,
but we only work half the day on Saturday.
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8.
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in his leisure time Mr. Green rests, studies, reads,

[inhiz 'legs_)'tamm|'misto " gri:n _f'rests|_J’stadiz|_fri:dz|

B cBo6oxuoe BpeMsa MuCTep [pun OTabIXaeT, y4uTcH,
YHTAET,
goes to the library, the park, the cinema or the

‘gouz tu 8> _f'laibrort | 3 _fpek | 89 _Msinmod | o° 33

XOAUT B OHOJHOTEKY, B IIapK, B KMHO WJIH B
theatre.

7 biato]
Teartp.

Mr. Green reads technical and political ([pa’litikal]
noaumuieckas) literature; goes to Party or Trade
Union meetings (['mi:tipz] cobpanus). He is now
studying Russian, because he wants to read Russian
technical and scientific ([saron'tifik] #ayunste) books.

. The Greens go to the cinema to see a film, to the

[0 “gri:nz ‘gou tu &9 ‘simmo tu ‘sit 9 _Milm | tu Ja

'puHBl XOZAT B KHHO, 4TOOH NOCMOTPeTh OGHIbM, B

theatre to see a play, opera, or ballet, ‘or to a concert

"frata tu si: 9 _fpler]_f'opars o _f'baler| o tua ) 'konsat

TeaTp, 4ToOH HOCMOTPeTh Iihecy, omepy Hiau Ganer
WIH B KOHUEPTHHIHA
hall.

ho:]
3aJl.
The Greens see all the latest (['lertist] noseduue) films
(or pictures) and plays. They go to the cinema once

4 week, and to a play, opera or ballet three or four
times a season (ce3ow).




They visit exhibitionis ([ekst’bifnz] sbcmaskn) of
art or industry. Sometimes they go to the Zoo ([zu:]
3oonapxk) or the circus (['so:kas] yupx).

10. The Greens often go for a walk in the park or in the

[05 "gri:nz ‘ofon ‘gou for o ‘wotk m 39 ‘pek or mn 09

I'puHE 4acTO XOAAT Ha DPOTYJNKY B IapK HJH 3a
country. They also practise sports.

Vkantri | Jer “o:lsou ‘praktis ) spa:ts]

ropoAi. OHH TaKke 3aHUMaOTCs
CIIOPTOM.

Mr. Green goes to swim ([swim] na-
sams) in an open air ([ea% 8030y x)
swimming pool ([pu:l] 6acceiin). In win-
ter he plays football (["futbo:1] ghymboa),
in summer, tennis (['tenis] mesnuc).

He does not often ski or skate, because
there is not much snmow or ice in
England.

11. In the evening, especially on Saturday,
['mdi- _Ji:voup | 'spefalion _Jsatad:

Beuepowm, ocobenno B cy66ory,
Mr. and Mrs. Green sometimes go to

‘mistar ond 'misiz ‘gri:n‘samtaimz ‘gou tu

MHCTEP ¥ MUCCHC ['pPHH HMHOrJMa Xomdar
a restaurant or a café.

9 ‘restaroig or 9 ") 'kafei]

8 pecropaH WK B Kade.




12.
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At the restaurant they have dinmer afid dance ([damns]
manyyrom). The waiter (['weits] oguyuanm) brings them
the menu (['menju:] menro), they choose what they want
to eat and the waiter serves them.

In summer the Greens have their holidays. They go

[m _*'sama | ds “gri:nz ‘hav e ™) hohidiz | der 'gou

Jletom y T'punos 6uBaloT kanuxyasl (otnyck). Onu exyT
to the seaside. Sometimes they go abroad by boat or

tu do ") si:sard | 'samtaimz Oer'gou_fa9’'bra:d | bar “bout 5

Ha mope. MHorja OHH eyT 3a rpaHUIy MapOXOAOM WJIK
plane.

'plem]

CaMoJIETOM.

At the seaside




At the seaside they lie ({la1] searcam) on the sand ([send]
necox) in the sun, they sunbathe (['sanbeid] zazoparwom),
bathe ([be1d] xynaromcs) and swim in the sea. Mr.
Green swims very well. His ‘wife and son can swim
too, his daughter is learning to swim.

At the seaside they live in a hotel ([hou’tel] zocmu-
Huya) or holiday camp ([kemp] sazeps) and have their
meals in a restaurant or café.

Texts

a. The Sedovs will have their holidays in August.
They will go by car (or motor-car) to the Black Sea
or the Baltic Sea (['bo:ltik 'si:] baamuiickoe wmope).
Pavel Sedov will drive (ynpasasams) the car, he is a

ood driver. On the road they will rest at rest camps
(%kaemp] saazepb), where they will have very good meals
and beds for the night. Dliring their holidays at the sea-
side they will live in holiday camps for tourists (['tusrists]
mypucmes). They will have a little wooden (['wudan] de-
pessiunsii) house with beds for all. They will have their
meals in the camp’s large restaurant, where the food
is good and cheap ([Yfi:p] Oewesaud) and the service
(ob6cayacusanue) very quick {[kwik] 6sicmpoe).

b. Mr. Smith:-Hello, George! Where are you going?

Mr. Green: |1 am going to the railway station to get
tickets. Tomorrow we are going to the
seaside for our holidays.

Mr. Smith: Where will you live there?

Mr. Green: We shall have rooms’in a small house.

Mr. Smith: Will you have your meals at home?

Mr. Green: Oh no! We must all have a good rest. My
wife too. She will not cook any food, she
will not work at all ([at'a:l] coscem). We
shall have our meals at a restaurant.

Mr. Smith: That will be very nice. I wish you a plea-
sant (['plezont] npusmuad) holiday.
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Mr. Green: Thank you. They say the weather will be
fine, very warm and there will be no rain.
We shall swim in the sea every day, per-
haps two or three times a day. Alice will
learn to swim and 1 think we shall all
enjoy our holidays at the seaside very much.

Mr. Smith: Well, | must go. Have a good time. Best
wishes to your family.

Mr. Green: Thank you. Good-bye. See you aiter the
holidays.

GRAMMAR

Verbs in the Past:

to rest, rested; to study, studied; to see, saw; 1o practise, prac-
tised; to swim, swam; to play; played; to ski, ski'd; fo skate,
skated; to dance, danced; 10 bring, brought; to choose, chose; to
eat, ate; to serve, served; to lie, lay; to bathe, bathed; to drive,
drove; to live, lived; to cook, cooked; to enjoy, enjoyed.

Exercise V

Translate texts a and b into Russian,

Exercise VI
Insert the missing words:

1. The weekdays or working days are

e sy evey e

ee, «.. and ... . 2. Sunday is our ... day, our day
... . 3. During our leisure ... we ...; we can ... to
the wireless, ... the T. V., read, study; go to the cinema

to see a new ...; to the theatre to see a ...; to the ...
or ..., or toa... hall. 4. | like to visit ... of art and
industry. 5. All children enjoy a visit to the ... or the
... . b. Soviet people ... a great interest in sport; they
practise ..., ..., and ... in summer; they ... and ...
in winter. 7. The Sedovs read scientific and political ...,
they go to Party and Trade Union ... . 8. Sometimes in
the evening my wife and 1 goto a... or ... to have...
and to ... . 9. The waiter brought the ..., we cl.ose
what we wanted to ... and the waiter ... us.

198



Exercise VIl

Answer the questions in English:

Which day of the week is your day off?

What do you do in your leisure time in the evening?
Do you oiten go to a library? What do you read there?
Where did you go for your holidays last year?

Did you enjoy your holidays?

Which kinds of sport do you practise a: in summer,
b: in winter?

Do you always go to see the latest films and plays?
Which do you like best, films or plays, operas or
ballets?

Where did you go for your holidays last year?

Where will you go this year?

Is there an open-air swimming-pool in your town? Do
you often go to swim there?

—O©® N oUW

[N

Exercise VIII

Change Text a into the Past.
Example. The Sedovs had their holidays in August, and so on.

Exercise IX

Practise the conversation (Text t) with a comrade.

Exercise X

oake up a conversation in which Lena tells Kolya what she did
during her holidays and Kolya tells her where he will go for his.

VOCABULARY
fitteenth [’f1if’tn6] naTHAAUATHIH drive [drarv] exars, nsuratbcs
city ['siti] Goabmolt ropoxn tram [tremj tTpamsait
road [roud] yiuua; nopora trolley-bus ['irolibas] TpoaneiiGyc
square {skwed] mioinams taxi ['teksi] Takcm

vehicle] viikljcpencrso rpancnopra  motor-car |’ moutakd:] aBToMamusna
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motor-cycle ["mouissarkl] morouuxa

motor-skooter ['moutoskuwto] Mo-
TOpOIZEP

bicycle ['baisikl] Benocunen

street lamp ['sirit'lemp] yauy-
uuit GoHaps

corner ['kons] yroa

traffic ['trefik] npuxenue

traffic light ["ireiik 'larit] csero

dop .

street light ['sirit 'lait] donaps

stop [stop] ocTanaBauBathes

drive on {'draiv 'on] npogoixats
exaTb, HATH

along [o'log] smosb, no

stop [stop] ocranoska

get off ['get '>f] cxoautsb

get on ['get 'on] caautbea

public [ pablik] ofmecreennnf,
-as1, -0€, -bI§

transport ['trenspaxt] Tpancnopr

wait (for) [wert] maath

underground [’ ands’graund]
3eMHbI}

passenger |[pasondzo] maccamup

fare [fe5] naarta sa npoesn

conductor [kon'dakts] koHIykTOp

ticket ['tikit] Guner

booking-office ['bukip’ofis] kacca

crossroads ['krosroudz] mnepexpe-
CTOK

subway [’sabwer] nomseMunit ne-
pexon

pedestrian [pr'destrion] nemexon

fly-over {’flar’ouvo] scrakana

crossing ['krasi)] nepexon

go over ['gow ‘ouve] nepecekarsb

outside {'autsaid] sHe; sa mnpene-
JaMu

place [pleis] mecto

another (o'nad3] npyroi,-as, -oe,-ne

plane [plemn] camoaer

boat [bout] napoxon, cymHo

airport ['edopat] asponopr

board [bad] canurbes Ha

disembark ['disim*bak] BhIcafuThCH

port [pat] nopr \

helicopter ["helitkoptd] seproaer

museum [mju’zrom] myseh

policei;nan [po'ismon] moanuefi-
CKH
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excuse [1ks’kjuez] usBunnTe

officer ['ofiss] oduuep; 39. obpa-
wenne K nosuyeiickomy

straight [strert] npamo

get [get] monmamats

service ['savis] yeayra

right (rart] npamo

in front of [n ‘frant ov] mepen

seat [s1] Mecro, cunenune

sit down ['sit "daun] camurbca

passer-by {'pasa’bar] npoxomui

turn {txn] nosopor

yard [jad] apx

away [o'wel] o0osmauaem puc-
cmosdite om OQHHOZ20 Mecma

leisure ['lega] mocyr

weekday |['wikder] 6ynuufi neHb

working day ['wakip ‘der pa-
6ouuit peHb

day off ['der ‘of] BelxonHO# neHb

free day ['irt ‘dei] ceoGonubIf feHb

rest [rest] orablxaTh

except [ik'sept] kpoMe, 8a HCKJIO-
yeHHEM

library ['labrori] 6u6anorexa

theatre ['Oi1oto] rearp

political [po’litikel] momnTHueckuf,
-an, -oe, -He

meeting ['mitm] coGpanue

scientific [saron’tifik] Hayuumi,
-aa, +0e, -hle

play [pler] meeca

opera ['opara] omepa

ballet ['baler] 6aaer

concert [‘kousot] xoHuepr, KOH-
LEPTHBI#A

hall [ha] san

latest [leitist] Hopefimuft

once [wAns] pas; OXHaMJbl

once a week [‘'wans o ‘wik] pa3
B HeIew o

season [sizn] ce3oH

exhibition [ekst’bifn]

Zoo [zw] 3o0o0mapk

circus ('sa:kos] umpk

walk [wok] mporyJka

sport {spa¥] cnopt

swim [swim] niaBaTb

swimming ('swimi] niasaBue

swimming-pogl [’ swimug'pul] Gac-
ceitn
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air [¢9]Bo3ayx; open air ['oupan’ed]
Ha OTKDBITOM BO3fyXxe

tennis ['tenis] TeHHuc

restaurant ['restoram] pecropan

café ['kzfer] kade

dance [dans] TaHuesathb

waiter ['wertd] opunyuanr

menu ['menju] Merio

seaside |'sisaid] B3Mopbe

abroad {o'brad] 3a rpanuny

by boat [bar "bout] mapoxogom

lie [la] aexarb

sand [s@nd] mecok

7B 3ak. 1768

sunbathe gsmxbexﬁ] 3aropaTh

bathe [beid] kynarbcs

hotel [hou'tel] rocrinunna

camp [kemp] aarepb

driver ['draive] BoguTeaD

tourist ["tuorist] Typucr

wooden [wudn] pepepsHHBIH, -ag,
-o0e, -ble

cheap [{[ip] neumesni, -aq, -oe, -ble

quick [kwik] 6pICcTpHIf, -aq, -0€, -bIe

at all [at’al] coscem

nice [nais] npuaTHHIH, -ad, -0e, -He

pleasant |'plezont] npusTHI#



KPATKMI1 CITIPABOUYHMK [0 AHIJIMICKOR

IFPAMMATHKE
(ToaBKO B TOM 06'BEME, B KOTOPOM OHA NMPUMEHSIETCS B YPOKaX)
I. APTUK D
Heonpenejennnlii 1 onpeleJeHHbl apTUKIb
a, an, the
Hucao ITpumep Apmur.av Sunauenue
a. | en. John is a boy. Heompej. | UMeeTcs B BUAY moGoit

ManbyMK, JHMLO, MpPH-
HajJexamee K Kjaccy
MaJb4YHKOB, HE JEBY-
IIeK, He MYIKYHH, He
KUBOTHHIX, He BemieHt

6. | en. I have a book. Heonpef. | moGofi MpeAMeT, MpHHAK-
Jexamuit K Kiaaccy
KHUT, He JHH, He KH-
BOTHEIX, HJIH JPYIHX

npeaMeToB
B. | MHOX. | John and Henry - JHLa, TPHHAJACKAIHE K
are boys. KJaccy MajlbyHKOB
r. | MHox. | I have books. - MpeaMeTh, TpHHANIexa-
HIHe K KJ1AcCy KHHT
I | el The boy is John. | oOnpel. | MaibyWK, KOTOPOrO MBI

BHIHM, KOTODHH TYT
CTOMT, O KOTOPOM Yie
H3BECTHO

e. | enm Give me the book. | ONpPex. | kHura, KOTOpas JeXKHT Ha
CTOJE, KOTOPYIO MBI BH-

IuM, O KOTOpo#f MH
aHaeM, OMpejeNeHHas

KHHT'a
®.! muox. | The boys are at | ONPEL. | MajAbyuKH, KOTOPHIX MBI
school. 3HaeM, O KOTOPHIX MBI

3HaeM, KaKue-TO ofmpe-
JeqeHHbe, He Jobhie

MaJbYHKH
8. | MHO¥. | Give me the OnpeNl. | KHHrH, KOTOpblE Jemar
books, Ha CTOj€, O KOTOPHIX

Mbl 3HAeM, onpefeaeH-
Hble, He Jo6ble KHHI'H
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HeonpeneseHHEI apTHKAbL ymoTpeOaseTcs nepes ume-
HEM CYLIECTBHTE/IbHBLIM B €HHCTBEHHOM YHCJIe, 0003Hayao-
UM JI060e CYIIeCTBO WJIH NPEeAMET MaHHOIO KJacca, a
He KAKOTO-TO OmpejeJeHHOro NPEeACTABUTEJs 3TOro Kiaacca.
Heonpenenenseil apTurib uMeeT GopMy an nepes rJacHbIM
3BYKOM H @ Tepex CorJacHHM 3BYKOM. HeompepmeaeHHEHI!
apTHKJIb HE MMEeT MHOXECTBEHHOTO YHCJA.

OnpeneJieHHblil apPTHKIbL YHOTPEG/IAeTCA Nepes HMEHeM
CYIWIECTBHTENbHBIM B EJMHCTBEHHOM WJIH MHOMXECTBEHHOM
yucae, 0603HAYaoIUM JIMIO WM NpeAMeT WM CymecTBa
(mpexmeTsl) omnpeneneHHble, ocobble, He Jobbe. IIponsHo-
cutca [0i'] mepex rJsacHbIM 3BYKOM, [03] mepex COTVIaCHBIM
3BYKOM.

II. UM CYIHECTBUTEJbHOE

A. OGpasoBaHye MHOXECTBEHHOro uHCJIa

ITpousnowenue ITpousnowenue
OKOHYAHUR 8 ITpusmepse OKOHuaHUSL 80
ed. qucae MHO%C. uucae
a. [p] a cup, cups
[t] [6] [k] a hat, hats; a plate, plates
a frock, frocks; a bath, baths [s]
[ef] a roof, roofs
6. a head, heads; a love, loves
[d] [8] [v] []] | an arm, arms; a pencil, pencils 7]
{m] [n] [g] a son, sons; a pig, pigs
a thing, things
B. a potato, potatoes; a shoe, shoes
anephew, nephews; a lady,ladies
bolt a day, days; a boy, boys
0 4 a tree, trees; a door, doors [2]
”‘:;H” a window, windows; a razor,
yK razors
a doctor, doctors
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Ilpousnowenue IIpousnouenue

OKOHYAHUS 6 Ipumepu OKOHUAHUA 80

eod. qucae MHOC. dlCAe
T. a bus, buses; a glass, glasses
a face, faces; a horse, horses

[s] éz] a brush, brushes; a maich, 2]
(1 [if] (d3] (31| matches
a box, boxes; a cabbage, cab-
bages
a house, houses

i 8 ['f] a shelf, shelves
{f] nocne gmoaro-| scarf, scarves [vz]
T'0 TJaCHOTO
[arf] wife, wives; life, lives

B ypoxax Mmpl BCcTpeuaeM caepyiouiue cJoBa, 00pasylo-
IIME MHOX. YHCJO HE N0 3THM IIpaBHJaM:

a man, men a woman, women
a child, children a sheep, sheep
a foot, feet a tooth, teeth

b. INpursxaTeJbHbi Najex UMeHH CYLIeCTBUTENbHOro
(1) ExvEcTBEeHHOE YHCJAO

Koneunstii Koneunniii
38yK 00uez0 TMpusmepst 38YK npumsoic.
nad esxca nadesca
a. [p] Il Mr. Cope’s house; the wife's
hat [s]
[t] k] the cat’s head; Mr. Black’s son
[6] Mr. Smith’s wife
6. [b] [v} Mr. Gibb’s book; Sedov’s flat
[dl [} the child’s bed; the girl's doll
[m] [n] Mum’s birthday; the man's suit [z}
i raacHmii | the father’s pipe; the nephew’s
8BYK dog; the boy's book

204




Koneunsiii Koneunuiis
36yK 00ule20 Tlpumepor 36yK npumsoi.
nadesca nadesca
B. [s] [z] the horse’s food; Rose's grand- [
mother 7]
[§1 [tN Mrs. Roach’s garden;
[3] [d3] Mr. Dodge’s car

Urobel 06pa3oBaTe NPUTAKATEIbHHIN NafexK eIHHCTBEH-
HOTO 4YHCJ/a, 106aBJsIOT 'S K OKOHYaHHWIO oO0uero magexa.
Byksa s B 9TOM C/Iyyae MPOMBHOCHTCA Kak [s] maM kak [z]
B COOTBETCTBHH C TEM, KAKUM SBJSETCH KOHEYHb 3BYK
obiero magexa.

(2) MHOXecTBEeHHOE YHUCJIO

Koneunuiii 38y
06uiez0 nadesica punepe

a. [z] [s] the boys’ book; the girls’ dolls; the Greens’
house; my aunts’ children

6e | moGoft npyro# sByk | the men’s work; the children’s toys; the
women’s husbands

Ecan dopMa MHOXECTBEHHOTO YHCJa OKaHYMBaeTCa Ha [s]
HJIH [2], 9TO OKOHYaHHE B MPUTSKATENBHOM Najexe He H3Me-
HeTcs, a mobaBiaserca Jumib amoctpod.

Ecan dopma mMHOXeCTBEHHOro 4ucsaa 8 OOIIEM Dagexe
OKaHYMBaeTCAd He Ha [s| man [z], a Ha ;pyro#t 8BYK, npH-
TAXKATENbHBI Mafiex o6pasyercs H IPOM3HOCUTCA IO TEM Ke
NpaBUJaM, KaK M B €IHHCTBEHHOM 4YHCJE.

(3) YnorpeGuenue
NPHTHKATEAbHOTO Najgexa

[Nputsaxarensuuil magex ynorpebasgercs ¢ HMEHaMH Cy-
UIECTBUTEIbHBIMH, O3HA4aIOIKUMU KHBHE cyumecTta. C ume-
HaMH CYWIeCTBHUTEJIbHEIMH, O3HAYalOIMMU HEOAYylIeBJIEHHEE
npeaMeTsl, ynorpebasercs obopor ¢ mpeasaorom of.

[pumeprr: the boy’s legs, the horse’s legs, the legs of
the table.
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. MECTOUMEHUE

A. JInunbie MeCTOMMEHHS

Yucro
Juyo

B posu
nodaexcauezo

B poau
donoaneHus

C npedaozom

en 1

e1.; MHOX. 2

en. 3 (Mymck.)
(meHcK.)
(cp)

MHOXK. |

I see

you work

he writes

she is coming
it is a chair
we have dinner
they go home

he knows me
I call you
we meet him
we saw her
I see it

they see us
we see them

he looks after me
he speaks to yog
she writes to hi

I walk with her
I sit on it

they speak 1o us
we wait for them

B. Bo3epaTHble MeCTOHMEHHS

Yucao Jhwyo

En. 1

2

3 (Mymck.)
(eHCK.)
(cp.)

I wash myself

A YMRIBAIOCh
you wash yourself
he washes himself
she washes herself
it washes itself

I do it myself

1 JeJaio 3TO caM
you do it yourself
he does it himself
she does it herseli
it does it itseli

Muox.

[JR R

we wash ourselves
you wash yourselves
they wash themselves

we do it ourselves
you do it yourselves
they do it themselves
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B. OTHOCHUTE/IbHbIE MeCTOMMEHHS

Honoanenue | Jonoauerue
Yposo | Modaer | Onpede- | “Ges mpao- | "' npeo-
“ 2028 20200,
Mmyoscek. u ocerck.| who whose whom, whom
e0. U MHONC. that that that!
cp. that of which | that which
e0. u MHOMC, which which that?

(1) The man (woman, boy) who (that) came is here.

éwomen, boys) who (that) came are here.
woman, boy) whose father came is here.
The men (women,

The men
(2) The man

boys)

whose father came are

here.
(3) The man (woman, boy) whom (that) you saw is here.
Tlile men (women, boys) whom (that) you saw are
ere.
(4) The man (woman, boy) of whom you spoke is here.

The men (women, boys) of whom you spoke is
here.

(5) The man (woman, boy) whom (that) you spoke of is
here.

The men (women, boys) whom (that) you spoke of are
here.

(6) The dog (table) that (which) you saw is here.
The animals (things) that (which) you saw are here.
(7) The dog (table) (which, that) you speak of is here.
Tl;le animals (things) (which, that) you speak of are
ere.
(8) The dog (table) of which you know the name is here.
Thlf animals (things) of which you know the name are
ere.

! OtHocureapHoe MecToumenue that Hukorza He ymorpeGasercs
nocae npefiora. IMocne npepnora ymorpe6asiorcs whom muam which,
CM. npuMepsL: 4, 5, 7, 8.
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I'. (1) lpursikareabHble (2) NpuraKareabHbie

npuiaarateJbHbie MeCTOHMeHHs
my brother (sister, book) the book (brother, sister) is
mine
my brothers (sisters, books) The books (brothers, sisters)
are mine
your » » yours
his » » his
her » » hers
its » » its
our » » ours
your » » yours
their » » theirs

IV. BOINIPOCUTEJbHBIE CJOBA

A. MecTouMenus

Iodaexcauee Onpedenenue Honoanenue | C npedaozom
who? kTQ? yelt, ubd KOMY
whose whom
yne, 4bd | whom Koro KOM
what? uro? what uto qyeMmy
what uem
yeM

Who is coming? Whose is it? Whom did you see?
Who(m) are you speaking about? Who(m) did you go with?
What is that? What did you see? What are you talking

about?
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b. MNpuiaarateabubie

Onpederniowee
nodaeaxcauiee

Onpedeasouiee
odonoanenite

Onpedeasiiouee ¢2060
¢ nped.nozom

which kakofi, kakas
what kakoe, xakne

qelt, ubd, ube
4bH

whose

which kaxo#i, kaxas
what kakoe, Kakue

yefi, ubd, Ybe

whose b

which kaxo#i, Kakas,
Kaxoe,
what kakue
yel, ubfl, Ybe

YbH

whose

Which (what) man, girls, people, things are there?
Which (what) man, girls, people, things did you see?
Which (what) man, girls, people, things are you speaking

about?

Whose father, mother, children, book, books are there?

did you see?
are you speak-
ing about?

V. VKA3BATEJbHBIE IPUJATATEJDbHBIE

Eouncmeennoe yucao | Muooscecmeennoe uucno
Bausxo ® this (man) these (men)
2080pAawEMY this (woman) these (women)
this (thing) these (things)
Hanrexo om that (man) those (men)
2080paULE20 that (woman) those (women)
that (thing) those (things)

Ouennb yacto this — these; that — those ynorpe6asiorcs
CaMOCTOATENbHO. B 3TOM Ciryyae OHM SIBJAIOTCS YKa3aTesb-
HHIMH MECTOHMEHHSIMH.

Do you want this book? No, give me that (one).
I don’t like these flowers, but I like those.
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VL. HEONIPEJAEJEHHBIE NPUJATATEJIbHBIE

U MECTOUMEHU4

Ipumeps na TIpumevst Ha
° fpioffffiﬁiﬁﬁzz ynompe6aenlie ynompelaenue
S 4 MeCTOUMERIR HeonpedeseHHbLX Heonpede AeHHb
8 nPUAAZAMEABHBLY Mecmoumenuii
e/, MH. | SOMe HECKOJbKO I have some bread.|He has some.
I have some apples.
ell. MH, | any HeCcKOJbKO Have you anybread? | Has he any?
Have you any
apples?
ell. MH. | 10 HUKaKOH, I have no bread. He has not any.
HHKaKHe I have no apples.
not any I have not any bread.
none HHUKAaKOH I have not any ap-|He has none.
HHKaxue ples.
el little Maxo I have little bread.|He has litile.
en. a little HemHOro I have alittle bread. { He has a litile.
MH. few mano I have few apples.|He has few.
MH. a few nemuorne I have afew apples. | He has a few.
HeCKOJIbKO
en. much MHoro I have much bread.|He has much.
MH. many MHOrHe I have many apples. | He has many.
en. MH. | cerfain HexoTopmi#t | a certain man
certain men
VII. TPUJIATATEJBHBIE

a. B aHrMiickoM Asnike OpuJjaraTcJbHEEC HE N3 MEHAITCA
o 4uCJaM ¥ HEe HMCIOT POAOBHIX OKOHYaHMiA.

John is young, Mary is young, John and Mary are
young.

Grandmother is old, grandfather is old, grandfather and
grandmother are old.

An old man, an old woman, old men, old women.
6. CremeHu cpaBHEHHA
CpasHuresbHas cTeneHb of6pasyeTca Ipu IOMOLIM -€r, =T
John is young, Mary is younger.
OxoHYaHHe TPeBOCXOAHON cTenenu -est, -st.
Ann is the youngest of all.
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ITorooxcumens-
HaA cmeneHv

Cpasnumenv-
HaA cmeneHs

cmeneHs

Ipesocxodnan

npunarareib- | young younger the youngest
HBle (omHoO- old older the oldest
HJH IBYXCJIOXK- | new newer the newest
HbIE) big bigger the biggest

happy happier the happiest
MHOTOCJIOXHEIe | beautiful more beautiful | the most beautiful
npuaarareab- | useful more useful the most useful
Hble expensive more expensive | the most expensive

BolyunTe CTemeHW CpaBHEHHA IIpPHJaraTesbHHIX, 06paso-
BaHHBIE OT Pa3HHIX OCHOB:

Cpasuumeasuan IIpesocxodnasn
Tpuaazame.nvnoe cmenenb cmenens
good better the best
bad worse the worst
little less the least
much more the most
many more the most

John is young, Mary is younger than (yem) John.
The bus fare is cheap, the tram fare is cheaper than the

bus fare.

VIII. HAPEUYN4

A. O6GpasoBanne Hapeuuid OT HpHJIaraTelbHHX

Mpunazameasuoe Hapeuue H%‘;’?:&ﬁ’;”e

uick uick-ly [li}

gear gear—ly Hx]

slow slow-ly |

early early

late late

heavy heavi-ly [l

happy happi-ly (]
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B. CrelleHd cpaBHeHMs Hapeuui
CpasHume avHas Ilpesocxodnan
Hapexne cmenems cmenens
quickly more quickly most quickly
happily more happily most happily
fast faster fastest
early earlier earliest
late later latest

BryunTe cTenmeHd CpaBHeHHsA Hapeduil, 06pasoBaHHEIE

OT PasHHIX OCHOB:

lIpurazamenv- Cpasnumenv- | Ilpesocxodnasn
Hoe Hapeuue Hasg cmenensy cmenenb
good well better the best
bad badly worse the worst

IX. IPELJOT U
A, B and C are outside (s#e) the house.

D is inside (suympu) or in (8) the house.

A is going into () the house. C has come out of (u3) the house.

B is at (or by y) the window outside the house, D is at the
window inside the house
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A is going to (k) or toward(s)
(x) the table.

B is in front of (mepeod) the
table.

C is behind (3a, nosaou) the
table.

D is at (or by) the table. He is
sitting at (3a) the table.
The glass is on (za) the table.
The lamp is above (#ad) or

over (nad) the table.
The cat is under (nod) or under-
neath (nod) the table.

B is between (mescdy) A and C.
A is on the left of (waxeso)
B, C is on the right of (na-
npaso) B. B is in the middle of (cpedu) the three.
) A, B and C are beside (psdom c)

one another.

A is sitting by (¥) the river.

B is walking ﬂlgn)g (no, 8doas) the
river bank.

C is rowing on (#a) the river.

The fish is swimming in (8) the river.

D is swimming across (uepe3) the
river.

E is going over (4epe3) the river.




BpeMennbie npeaoru

AT one o’clock, half-past ten, dinner time, bedtime, noon,
midday, midnight, night.

IN the morning, the afternoon, the evening.

ON Monday, the first of May, my birthday.

IN January, December, summer, winter, the year 1969.

Caenyiomue BeIpaXeHHsl ynoTpebaaioTea 6es npeasora:

lask week, last month, last year, last summer, last June;
next month, next year, next winter, next May, next week;
today, yesterday, tomorrow, the day before yesterday, the
day after tomorrow.

X. TJTATOJBI

A. T'naroa to be
(1) Hacmosnuee spems

I am; he, she, it is; we, you, they are

[ am not; he, she, it is not; we, you, they are not
am I? is he, she, it? are we, you, they?

am I not? is he, she, it not? are we, you, they not?

(2) lpowedwmee spems

I, he, she, it was; we, you, they were
I, he, she, it was not; we, you, they were not
was I, he, she, it? were we, you, they?
was I, he, she, it not? were we, you, they not?

(3) Byoywee spems

I shall be; he, she, it will be; we shall be; you, they
will be

1 shall not be; he, she, it will not be; we shall not be;
you, they will not be

shall T be? will he, she, it be? shall we be? will you,
they be?

shall T not be? will he, she, it not be? shall we not
be? will you, they not be?
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B. I'maroa to have
(1) Hacmosuiee spems

1 have; he, she, it has; we, you, they have
I have not; he, she,- it has not; we, you, they have not
have I? has he, she, it? have we, you, they?
have I not? has he, she, it not? have we, you, they not?

(2) Mpowedwmee spems

I, he, she, it, we, you, they had
I, he, she, it, we, you, they had not
had I, he, she, it, we, you, they?
had 1, he, she, it, we, you, they not?

(3) Bydywee spems

I shall have; he, she, it will have; we shall have; you,
they will have

I shall not have; he, she, it will not have; we shall
not have; you, they will not have

shall I have? will he, she, it have? shall we have?
will you, they have?

shaill T not have? will he, she, it not have? shall we
not have? will you, they not have?

B. 3HamMeHnaTteJbHbBIE IAAarojbl

(1) Hacmosuwee epems

I live; he, she, it lives; we, you, they live

1 do not live; he, she, it does not live; we, you, they
do not live

do 1 live? does he, she, it live? do we, you, they live?

do I not live? does he, she, it not live? do we, you,
they not live?

I see; he, she, it sees; we, you, they see

1 like; he, she, it likes; we, you, they like

I dress; he, she, it dresses; we, you, they dress

I lose; he, she, it loses; we, you, they lose
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OxoHyaHue 3-ro JHilla, €X. 4YHCJIa I71aroJ0B B HaCTOSIIEM
BPEMEHH NPOUSHOCHUTCS:

z] xorjaa nepej HMM COrmacHee 3BYKH: [b], [v], [d], [m],
n], [0, [1], [0], [9] wm raacuuit sByK;

s| xorma mnepep muM ssyku: [p], [f], [t], [k], [6];

[1z] xorma nmepex mum sByxu: [s], [z], [J], [3], [¥f], [d3].

(2) Hpoweowee spems

a. I, he, she, it, we, you, they lived
I, he, she, it, we, you, they did not live
did I, he, she, it, we, you, they live?
did I, he, she, it, we, you, they not live?

Koneunsifi cornacublit ¢opMbl IpOMEAIIEr0 BPEMEHH IJla=
TOJIOB IIPOM3HOCHTCH:

d] nocae ssykos [b], [v], [I], [m], [n], [v], [g], [z],

3], [d3] wmau raacHoro sByka:

I, he, she, it, we, you, they used [d]

I, he, she, it, we, you, they carried [d]

[t] mocxe sByxos [p], [f], [k], [s], [Y], [S]:

I, he, she, it, we, you, they asked [t]

I, he, she, it, we, you, they washed [t]

[rd] mocse sByxoB [t], [d]:

I, he, she, it, we, you, they counted

I, he, she, it, we, you, they ended

6. Muorue aHriuiickue riarosn (Tak HasbiBaeMbIe
QHENPaBWIbHHIE») O06pasylOT mpolleqIIee BPeEMA HE Kak
yKasaHO BhHIHIE, a NOCPEACTBOM HM3MEHEHHS KOPEHHOrO raac-
HOrO WiIH HHBIM criocobom. Huxke npUBOAMTCA CIMCOK BPEMEH-
HbIX (hOPM HENPABHJILHHIX IV1ar0JI0B, BCTPEYAIOUIUXCSA B Y POKaX.

be was been cost cost cost
begin  began begun cut cut cut
bring  brought brought [ do did done
buy bought  bought eat ate eaten
come  came come fall fell fallen
fly flew flown
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get gol got send  sent sent
give gave given shake shook shaken
go went gone shine  shone shone
grow grew grown sit sat sat
have had had sleep  slept slept
hold held held smell  smelt smelt
know knew known speak spoke spoken
lose lost lost stand stood stood
make made made swim  swam swum
meet met met take took taken
put put put tell told told
read |ri:d] read [red] read[red]| think thought thought
run ran run wear  wore worn
see saw seen write  wrote written
sell sold sold

B. 3alOMHHTE TaKXe Clefyollde BpeMeHHble (QopMaL

hear heard heard

pay paid paid

say said  said
(3) byoyuwee spema

I shall ask | shall carry I shall speak
you will ask you will carry you will speak
he, she, it he, she, it will he, she, it will
will ask carry speak

we shall ask we shall carry we shall speak
you will ask you will carry you will speak

they will ask they will carry they will speak
Jansimie no o6pasny raarosa to have.
(4) Ipodoasicennvie ghopmbl 8pemen 2razora

I am writing (at the time I am speaking)
1 was writing (at the time | am speaking of)
) shall be writing (at the time I am speaking of)

I'. Heaocrarounnie raarognl

Can, may 1 must He HMMEIOT BCEX BPEMEHHbIX (OpM.
Can umeet (QOPMH HACTOSUIETO K NPOUICALIETO BPEMEHH,
must ¥ may uMeioT TOMbKO (QOPMy HACTOALIETO BPEMEHH,
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Hacmoswee epemsn

I can; he, she, it can; we, you, they can
can I? I cannot (I can’t). Can [ not? (can’t I?)
| may; he, she, it may; we, you, they may
May I? | may not. May [ not?

I must; he, she, it must; we,

you, they must

Must I? T must not (I mustn’t). Must I not? (mustn’t I?)

lIpoweduwee epemsa zaqzona can:

I could, he could, etc. Could I? I could not (I couldn’t)
Could 1 not? (couldn’t I?)

JI. be3anuHnle raaroJni

It rains
It snows

it is raining
it is snowing

it rained
it snowed

it will rain
it will snow

Kak u B pycckom s3bike, OesNdyHBIE TIJ1aro/bl MMEIOT
TONBKO (HOPMY TPETbEro JHIA eAUHCTBEHHOTO YuCJHa.

E. ®opMbl cTparaTeibHOro 3ajora

dopMbl CTPaAATENBHOrO 3aJ0ra 0GPaA3yIOTCH IPH TOMOUIH
BCIIOMOTaTeJbHOrO rsiarona to be B HYXHOM BpeMerH -
IpuYacTHE NPOUIECANIET0 BPEMEHH CMBICIOBOIO [JaroJa.

Hacmosimee
spems

I am heard wme-
HA CJBIHAT

You are heard

he, she, 1t is
heard

we are heard

you are heard

they are heard

TIpowedwee
spems

I was heard me-
Hf CJBIIATH
you were heard
he, she, it was

heard
we were heard
you were heard
they were heard

Bonpocumeavhas koncmpyxyus:

Am | heard? Was | heard?

OmpuyamenbHas KOHCMPYKYUs:

I am not heard
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I was not heard

Byodyuee

épems
I shall be heard
MEHs yCJBIIIaT
you will be heard
he, she, it will

be heard
we shall be heard
you will be heard
they will be heard

Shall 1 be heard?

I shall not be heard



VOCABULARY. CJIOBAPb

Abbreviations. Coxpamenns

adj. (adjective) — mmMa npumara-
TeNbHOE

adv. (adverb) — Hapeuue

art. (article) — apTuk/b

conj. (conjunction) — coros

def. (definite) — onpexeneHHBIH
(apTHK/ib)

ind. (indefinite) — HeonpeneeHHbIH
(apTUKJD)

inf. (interjection) — MexuoMeTue

inter.  (interrogative) — BonmpocH-
TeJbHOE CJIOBO

A

a, an, ind. art. He nepesodumcs

about, adv. npHUMepHO, OKOJO

about, prep. o, npo

abroad, adv. 3a rpanuny, sa rpa-
HuLel

accountant, n. cseroBoa

ache, n. Gonb

add, v. po6asaarb

-address, n. agpec

addressee, n. ajgpecar

adult, adj. n. B3pocablil, -as, -oe,
-ble

alter, prep. nocie

afternoon, 7n. BTopas NONOBUHA
nHf

again, adv. onath, BHOBb

age, n. BO3pacT; BeK

ago, adv. Hasan

agricultural, adj. cembckoxossii-
CTBEHHBIH, -af, -oe, -ble

n. (noun) — uMA  CyIeCTBUTE/bHOR

num. (numeral) — yuc/MTEeNbHOE

past part. (past participle) — npu-
yactye JNpOIenIero BpeMeHH

pl. (plural) — MHOKeECTBEHHOE YHC-
10

prep. (preposition) — npenior

pron. (pronoun) — MeCTOHMeHue

sing.  (singular) — epquHCTBEHHOE
4HCJIO

v. (verb) — ranaron

agriculture, n. ceabckoe Xo3alt-
CTBO

air, n. Bosanyx

air mail, ». aBuanouta

airport, n. aspomopt

alarm clock, 7. GynunbHuk

all, adj. Bech, Bcf, BCE, Bce

all right, adv., int. xopowo, ragHo

almost, adv. noutu-

along, prep. BIOJb, 1O

aloud, adv. BCayx

also, adv. Taxke, TOWe

always, adv. Bceraa

ambulance, 7. MamuHa ckopofi mo-
MOLIH

and, conj. u, a

and so on, adv. u TaKk manee

animal, 7. XUBOTHOe

anniversary, 7. roJoslyHa

another, adj. npyroi, -as, -oe, -ue

answer, 7. OTBeT

answer, ¢. OTBeyaTh
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any, adj. xaxo#i, -as, -oe, -He; -Hu-
6ynb, mo6oi, -ag, -oe, -bie

anybody, pron. Kro-uubyap, u4To-
JM60, BCAKUE-

anything, pron. uto-uu6ynb, 410-
au6o

appear, v. NOABJIATHCA

appendicitis, #. annenauuuT

appendix, n. npuIoKeHHe

appetite, ~. annerur

apple, 7. a6a0x0

apple-tree, n. 96j0Kg

apricot, #. abpukoc

April, n. anpeab

architect, n. apxurexTop

arithmetic, n. apudmetuka

arm, n. pyxa

armchair, n. kpecao

arrive, v. NpuObLIBaTh, NPHE3XKATH

art, 7. MCKyCCTBO, BUI HCKYCCTBa

as, conj. Tak Kax

ask, v. cmpamusaTth

at, prep. Ha, B

at all, adv. coBceM, BOBCe

atom, n. atom

atomic, adj. aroMHRI#, -as, -0e, -ble

atom physics, 7. aToMHas ¢u3suKa

August, n. asrycr

aunt, n. Tertka

automatic, adj. aBTOMaTHYECKHH,
-af, -oe, -He

autumn, 7. oceHb

away, adv. npoub, NaieKko

B

back, adv. o6parno

bacon, 7. 6exon

bad, adj. nnoxoii, -aa, -oe, -He
badly, adv. nioxo

bake, v. neub

baker, 7. nexkapb, 6y IOYHHK
baker’s (shop), 6ynounas
ballet, 7. Ganer

banana, . 6aHan
banknote, 7. 6aHkHOTa
barley, n. suMeHb

bath, z. BaHHa

bathe, v. KynaThca
bathroom, n. BanHag

be, was, were, been GbiTh
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be afraid (of), v. Gosrtbes

bean, 7. 606, dacoib

beautiful, adj. xpacusui, -as, -06,
-ble

because, conj. adv. noromy uyro

become, v. CTAHOBHTHLCA, CTaTh

bed, 7. kpoBath

bedroom, 7. crra/bHs

bedside table, Tym6ouxa

beef, 7. ropanuHa

beer, n. MHBO

beet, n. cBexaa

beetroot, . cBekna

before, prep. no, nepen

begin, v. HaunHaTb

beginning, 7. Hayano

behind, prep. sa, nosamu

berry, n. sirona

besides, prep. adv. kpome

best, adj. Haunyumm#, -as, -ee,
-ue, adv. aydme BCEro

better, adj. nyumn#l, -asn, -ee, -ue,
ady. ayulie

bicycle, 7. Besocunes

big, adj. 6oapmoi, -as, -oe, -ue

bill, n. cuer

bird, . nTuna

birthday, ». nenp pomjgeHus

biscuit, 7. neuenne

black, adj. uepunlii, -as, -oe, -bie

blind, adj. caeno#t, -as, -oe, -ble

blouse, 7. 6iay3ka

blow, blew, blown, v. 1y1b

blue, adj. cunuii, -94, -ee, -ue,
rony6oH, -as, -oe, -ble

board, v. caguThcs (Ha KOpabav,
camonrem)

boat, n. cynHo, napoxox, Ja01Ka

body, 7. Teno

boil, v. BapuTh, KHIETH

beiled, adj. Bapennt, -ag, -oe, -ble

book, 7. KHura

bookcase, KHuxHbBIH WKad

pooking office Gunernas xacca

bookseller’s (shop) xHuxHBIH Ma-
rasug

boot #. 60TuHOK, cafior

born, past part. poXneHHbIH, -ad,
-oe, -ble; to be born, v. po-
DUTbCH

both, adj. oba, cSe



bother, n. 6ecnokoficTso

bother, v. 6ecnokouTtsh

bottle, n. GyThlaka

bourgeois, 7., adj. Gypxya; 6yp-
wyasHpifl, -ad, -oe, -ble

bowl, 7. yama

box, n. amuk, kopobxa

boy, n. Maabudx

bread, 7. xne6

bread plate, Tapeaka nas xieGa

breakfast, 7. 3aBTpak

breed, bred, bred, v. passoauts,
BBIBOLHMTH

bridge, n. mocT

bright, adj. apxufi, -aa, -oe, -ue

brightly, adv. spko

bring, brought, brought, v. npu-
HOCHTB; MPHXONHTb BMECTE C

bring back, v. npuHOCHTE 06paTHO
bring in the harvest y6upars
ypoxat

British, adj. 6purauckufi, -as, -oe,
-ue; aHrawfickuf, -ag, -oe, -He

brother, n. 6par

brother-in-law, n. 6paT xeHH Wiu
My®a

brown, adj. xopuunesnill, -ag, -oe,
-He

brush, n. metka

brush (hair), v. npuuecnBarh(cs)
merkolt

build, built, built, v. crpouts

bus, . aBTOGyC

bush, n. kycr

business, n., adj. neno; nenosof,
-af, -0e, -ble

but, conj. a, Ho

butcher, n. Macuuk

butcher’s (shop),
rasut

butter, 7. canBouHoe Macio

button, 7. kHonka

buy, bought, bought, v. noxynarts

by, prep. nocpencTsoM, y, IO, Ha

by boat, mapoxonom

MIcHOR Ma-

C

cabbage, n. Kanycra
café, n. xade
cake, n. mHpor, TOPT, MUPOKHOE

8 3ak. 1768

calendar, #. KareHaapb

call, v, 3Bath

called, past parf. HasniBaeMBIH,
-asi, -0e, -ble

camp, n. Jarepb

can, could, could, v. Moup

cap, n. Kemnka

cape, n. mjall, JOWASBHK

car, z. ManigLa

career, 1. Kapbepa

carpet, n. Kosep

cartot, 7. MOPKOBb

carry, v. HocuThb (8 pyxax)

cashdesk, 7. xacca (8 maca3une)

cashier, 7. xaccup

cat, n. KOT, KOILIKa

catch (caught, caught) a cold,
NPOCTYIUTHCS

cauliflower, #. uperHas Kamycra

cavity, n. nymnio

ceiling, n. notosok

cereal, n. snak, kpyna

certainly, adv. xoHeuHo,
Meercs

chair, n. crya

change, v. usMensith(cd), mepene-
JBIBATDH

change, n. cnaua

cheap, adj. nemesnifl, -as, -oe, -be

check, n. uex

cheek, 7. meka

cheese, n. chp

chemist, 7. antekaps

chemist’s (shop), anteka

chemistry, n. xamus

cherry, n. uepemss, BHLIHA

cherry-tree, n. uepemHsd, BHIIHA
(0epeso)

chicken, n. UBINIEHOK

child (pl. children), n. peGeHox

children (sing. child), 7. getn

chips, n. pl. nommapeHHBHI# 10/b-
KaMH Kaptodedb

chocolate, ». mokoaax

choose, chose, chosen, v. BHGH-
pathb

cigar, n. curapa

cigarette, 7. curapera

cinema, z. KHHOTeaTp, KHHO

circus n. HHpK

citizen, n. rpampauuH, rpaxuaHka
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city, n. ropox (6oasuioii)

civic, adj. rpawpaHckuli, -ag, -oe,
-He

clean, adj. aucthifl, -ag, -oe, -wie

clean, v. YUCTHTD

clerk, n. caywamnft

clock, r. yach (Hacmenusie um. d.)

close, v. 3aKpHIBaTh

closed, past part. sakphThifi, -as,
-0e, -ble

clothes, n. pl. onexna

coat, #. NMHIKaK, NaabToO

cocoa, n. Kakao

coffee, 7. Kode

coffee-pot, n. xodefinuk

coin, n. MoHeTa

cold, adj. xonopunifi, -as, -oe, -He

cold, n. mpocryna

collar, 7. BOPOTHHK

collect, v. coGupaTh;
(macoMa)

collective, adj. konnexTuBHuIH, -af,
-0e, -hle

collective farm, xoaxos

college, n. xoarenx

colour, ». uBer, kpacka

comb, 7. rpebeHn

comb, v. pacuechBaTh rpeGHeM

come, came, come, v. NPHXOXUTDH

comfortable, adj. yno6umfl, -as,
-oe, -hle

common, adj. pacnpocrpaHeHHbill,
-afl, -0€, -ble

Communist, adj. n. KoMMyHHCTH-
ueCKuH, -as, -0e, -He; KOMMYHHCT

comrade, 7. ToBapuiL

concert, n. KoHuepr

conductor, 1. KoHAYKTOD

conductress, n. KOHAYKTOp (wceH-
WUuHA)

confectioner’s (shop), koumutep-
CKas

continue, v. npoaoAKATH

conversation, n. pasrosop

cook, . TOTOBUTDb (n1uyy)

cooker, n. mauTa

cool, adj. npexnanuni, -af, -oe, -Ke

copper, n. adj. Menb; Mexun, -as
-0e, -ble

copy-book, n. rerpanp

corn, n, 3epHO
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BbIHUMATb

corner, n. yron

cornflakes, n. pl.
XJIOTIBS

cost,.z2. CTOUMOCTD

cost, cost, cost, v. CTOHTD

count, v. cuuTaTh

counter, 7. NpuIaBoK

country, n. cTpasa

cousin, 7. {BOIOPOXHKIH 6paT, ABOIO-
ponHas cecrpa

cover, v. MOKPHIBaTh

covered, past part. TOKpHTHH,
-asl, -0€, -ble

COW, 7. KOpOBa

cowshed, n. kopoBHHK

cream, 7. CJAHBKU

crop, 7. moces, ypoxai

Cross, U. NepPeXONHTh, NEPeCeKaTh

crossing, . nepexon

crossroads, n. epekpecTok

cucumber, 7. orypen

cup, n. 4amka

cupboard, 7. kyxouun# mkad (O2a
(rocydwt)

currant, 7. CMOpPOXHHA

curfain, 7. mwropa, saHaBeCKa

customer, n. nokymnarenb

cut, cut, cut, v. pesatn

D

daddy, n. manouka

daily, adj. exenuenunifi, -as, -oe,
-bie

dairy-maid, n. nospka

damp, adj. ceipoft, -as, -oe, -hle

dark, adj. TemHbI#, -a1, -oe, -ble

darling, adj. n. vMunnit, -as, mo-
GuMBIii, -as

date, n. yucno (mecayaq)

daughter, n. goub

daughter-in-law, z. eHa chiHa

day, 7. neub, (the) day after to-

KYKYpY3Hble

morrow, nocaesasTpa; (the)
day before yesterday, mo-
3aBuepa

day off, n. cBoGoauu#, BrixomHoH
JieHb

deaf, adj. rayxofi, -as, -oe, -ue

dealer, n. Toproeen

dear, adj. goporo#i, -ag, -oe, -He

December, n. pexa6pb



decide, v. pemarn(cs)

delegation, n. nenerauus

delicious, adj. mpenectumift, -as,
-oe, -ble

deliver, ,v. focTaBanTb

dem'onsﬁ'ation, 7. JEeMOHCTpauus

dentist, n. sy6uo#t Bpau

department, n. ornen

department stores, yuusepmar

describe, v. onuceBaTh

destination, n. MecTo HasHauenus

diagnose, v. cTaBuTh gHArHos

dial (a number), v. Ha6uparb Ho-
Mep

dialogue, r. mmanor

die, v. ymuparp

difficult, adj. Tpy nunif, -as, -oe, -bie

digestion, n. mumesaperne

dining-room, n. cronopas

dinner, n. obep,

dinper plate, meixas Trapeika

dirty, adj. rpasunii, -aq, -oe, -bie

disembark, v. snicanuTbcs

disobey, v. Be (no)caymarncs

divan, 7. nupan

do, did, done, v..xeaarn

doctor, 7. spau

doll, 7. xykaa

door, n. msepp

drawing, ». pucosanne

dress, n. naathe

dress, v. oneBarb(cH)

dressmaker, n. nopTHHXa

dressing table, TyanerHi#
ApK

drink, drank, drunk, v. nuTb

drink, n. HanuTOK

drive, drove, driven, v. exars,
BONHTb {MAWUHY)

driver, n. BouTEND

drop, v. ypOHHTB, ONYyCKATh

dry, adj. cyxo#i, -as, -oe, -He

dry, v. cymHHTb, NpOTHPATDb

duck, n. yrka

dumb, adj. nemofl, -ad, -oe, -nle

during, prep. B TeueHue, BO Bpems

duty, n. poar

CTO-

E

each, adj. xawnnfi, -as, -oe, -He
ear, 7. yxo

early, adj. adv. paunufl, -a1, -ee,
-He; PaHo

earth, n. semaq

Earth Sputnik, cnytHuk 3emau

easy, adj. uerkufi, -as, -oe, -ue

eat, ate, eaten, v. ecTb

education, n. o6pasosanue

educational, adj. yueOunifl, -as,
-oe, -ble

egg, n. afiuo

eight, num. BoceMb

eighteen, num. BoceMHannarb

eighth, num. BoceMoOiH, -as, -oe,
-ple

eighty, num. BocemMpaecdar

electric, ad/. anektpuueckufi, -ag,
-oe, -He

electronics, n..31eKTpoHUKa

eleven, num. onuHHANUAThH

eleventh, num. onunzaguaTH#, -as,
-oe, -ble

else, ady. npyroe, eie

empty, adj. nycro#t, -as, -oe, -He

end, n. KoHen

end, v. okaHuHBaTH(CH)

ending, n. oxoHuaHHe

energy, n. SHeprus

engaged, past part. samAr, -a
-0, -H

engineer, n. HHXeHep

England, ». Anrama

English, _adj. auraufickud,
-0e, -Heé

enjoy, v. HacJIamaaThCA

enough, adj. adv. pocratouHnf,
-as, -0e, -be; XOCTaTOYHO

envelope, 7.-KOHBepT

escalator, n. ackanarop

especially, adv. ocobenHo

establishment, n. saBenerue

even, adv. naxe

evening, 7. Beuep

ever, adv. Korja-iu6o

every, adj. Kaxnwi, -ad, -0e, -be

everybody, pron. Bce (1100u)

everything, pron. Bcé

examine, v. OCMaTPHBATh

example, 7. npuMep

except, prep. kpoMe, 3a HCKJIQYE-
HHeM

excuse, v. H3BHHATL(CA)
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exercise, n. ynpaxueHue
exhibition, n. BpicTaBKa
expressiofl, n. BrhIpaxeHue
extract, v. ynanaro

eye, n. rias

F

face, n. nuuo

factory, n. dabpuka, sason

faculty,  dakyabrer

fair, adj. cseTanit (0 8010cax)

fall, fell, fallen, v mamatb

family, 7. ceMbs

far, adj. adv. panexuii, -as, -oe,
-ue; Janexo

fare, n. naara 3a mpoesg

farm, n. depma

farmer, n. depmep

fast, adj. adv. 6ncrpoill, -as, -oe,
-ble; OBICTPO

father, n. oren

father-in-law, 7. oreu xeHbl MM
MyXa

February, n. despanb

feed, fed, fed, v. xopmuTb

feel, felt, felt, v. uyscTBOBaTh,
OLLYMATh

feet (sing. foot) n. crynun

few, adj.He myorue; (a) few, ne-
CKOJIBKO;

field, n. moxe

filteen, num. narnagnathb

fifteenth, num. narnapguateifi, -af,
-oe, -bie

tifth, num. narwifi, -as, -oe, -we

tifty, num. narbgecar

filling, n. naom6a

tilm, n. duabM

fine, adj. npexpacubil, -as, -oe,
-le, xopowmu#l, -af, -ee, -ue

finger, n. nanen (Ha pyke)

finish, v. xoH4aTh

first, num. neppnilf, -as, -oe, -bie

first floor, Bropo#t artax

fish, n. pni6a

fit, v. MOAXOMUTH, TOAUTHCH

tive, num. natb

flat, n. kBapTupa

flat, adj. naockul, -as, -oe, -ne

floor, . nox; sTax

flower, 7. uBeToK
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flu, n. rpunn

fly, flew, flown, v. netath

fly-over, n. sctakana

fodder, n. xopm

follow, v. cobmonath

food, n. mumia

foot (pl. feet), n. crymus

football, . dyr6on, dyrbonbunit
MAY

for, prep. nna

foreign, adj. uHOCTpaHHOIH, -af,
-0e, -ble

fork, n. Bunka

form, n. dopma

forty, num. copox

four, num. yerbpe

fourteen, num. yeTHpHaguaTH

fourteenth, rum. yeTHpHanuaTHH,
-as, -0e, -ble

fourth, num. vetBepTHfl, -aq, -oe,
-ble

free, adj. ceoboauml, -ag, -oe, -nle

free day, cBoGopHnfl neHb

freeze, froze, frozen, v. samopa-
WHUBaTh

fresh, adj. ceexudl, -ag, -ee, -ue

Friday, n. natauma

fried, adj. mapeunnt, -an, -oe, -He
(#a cxosopode)

triend, 7. npyr, npuarenn

frock, n. nrarbe

from, prep. or, ¢

from .., to, prep. or ... no

truit, n. ¢opyxr(sr), mrox(w)

fruiterer, n. Toprosen d¢pyxramu

fruiterer’s (shop) dpyxroBni
Marasux

fry, v. waputb (Ha crxosopode)

tull, adj. noaunH, -as, -oe, -ble

fur, n. adj. mex; wmexoBo#, -af,
-oe, -ble

fur coat, my6a

furniture, n. Me6eib

future, adj. 6ynyuui, -ag, -ee, -ue

G

gain, v, CHelmuTs (0 wacax)
garden, n. can

gas, 7. ras

gas cooker, rasosas IJMTa



geography, n. reorpadus

get, got, got, v. noayuars, craHo-
BHTbCH, NMPHOLIBATH

get better, v. BR3NOpaBAMBATDL

get dark, v. TeMHeTh

get dressed, v. oneBathcs

get light, v. ceeTaeTh

get married, v. ®WeHuTbCs, BHIXO-
IHTh 3aMymX

get off, v. cXomuthb C

get on, v. caguTbCd Ha

get ready, v. roroBuTh(cs)

get undressed, v. pasgeratbes

get up, v. BcraBaTh

get washed, v. ymniBaThCH

get worse, U. CTAaHOBHTBCA XYe,
YXYAaThCs

girl, n. nesouxa

give, gave, given, v. nasatb

give a lecture, v. YUTaTb JAEKIHUIO

glad, adj. pax, -a, -

glass,. n. cTakaH, pIOMKa

glasses, n. pl. oukn

glove, n. nepyatka

go, went, gone, v. uITH

go out, v. BHIXOOHTH

go to bed, v. JoxuTECA CcHATh

€0 up, v. NOXHUMATbCA

go up (to) v. nonxomuthb (k)

gold, n., adj. 3on0T0; 30J0T0H, -as,
-oe, -He

good, adj. Xopoun#i, -ag, -ee, -ue

good-bye, inf. 10 cBUAaHbA

goods, 7. TOBapht

goose (pl. geese), n. rychb

gooseberry, n. KpBIXOBHHK

grammar, n. rpaMMaTHKa

grammar school, ryManutapHad
CpemHAs MIKOJa

gramme, 7. rpamMm

grandchild, ». BHyx, BHyuKa

grandchildren, ». pl. BHyku

granddaughter, 'n. BHyuKa

grandfather, ». nenymxka

grandmother, 7. Gabymxa

grandparents, n. pl. Gabymka u
IelyuiKa

grandson, n. BHYK

grapes, n. pl. BHHOTpajn

grass, 7. Tpasa

great, adj. 6onbmo#, -aq, -oe, -He

green, adj. 3enennli, -af, -oe, -bl&

greengrocer, n. TOproseny OBOIIA-
MH

greengrocer’s (shop),
Marasus

grey, adj. cephlit, -as, -oe, -be

grocer, n. Toprosey GaxajaeHHbIMH
TOBapaMu

grocer’s (shop), Gaxanelinnit ma-
rasut ‘

ground, 7. 3emns, MoYBa

ground floor, nepenifi aTam

grow, grew, grown, v. pacTH,
BBIpacTaTh

guinea, 7. ruHed

gymnastics, 7. rumHactuka

OBOIIHOH

H

hair, n. sing. Bonocu

hairbrush, 7. merxka s Bosoc

half, 7. adj. nonosuHa

half a crown, moaxpoHb

halfpenny, n. noaneuca

hall, n. san

ham, n. BeTyuHa

hand, 7. KuCTH pyKH; CTpeJika YacoB

handbag, 7. cymxa

handkerchief, 2. HocoBoli maarox

happiness, n. cyactbe

happy, adj. cuactauBmi, -as, -oe,
-ble

harvest, n. ypoxaft, y6opka ypomas

hat, ». maana

have, had, had, v. uMers

have a bath, v. npuHUMaTh BaHHY

have a meal, v. npUHHMaTh NHLLY

have on, v. GHITL ONETHIM B

he, pron on

head, 7. ronosa

headache, 7. romosuasi 60b

health, n. 3nopoBbe

healthy, adj. snoposuifi, -ag, -oe,
-ble

hear, heard, heard, v. capmaTh

heart, n. cepaue

heavy, adj. Tamenbli, -ag, -0e, -ble

heel, . kKabayk

helicopter, 7. Beproner

hello! int. sppascrTByii(Te),

help, v. moMoraTb

anio
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hen, n. Kypuua

her, pron. adj. ee

here, adv. 3nech

here you are pot, noxaiay#cra

hers, pron. ee

herseli, pron. cebsa, -cs, -cb, cama
(acenck. p. e0. 4ucao)

high, adj. suicoknit, -as, -oe, -ue

him, pron. ero

himseli, pron. ce6s; -cq, -cb, cam
(aeyoicere. p. ed. uucno)

his, adj. pron. ero

history, n. ucropus

holiday, =n. cBoGomubit mewb,
npaspuek; holidays ormyck, xa-
HUKYJIR

home, adv. momoil; at home, adv.
noMa

homework, 7. noMaminee 3agaHue

hood, 7. xamomox

hope v. Hazearbca

horse, n. Jdomans

hospital, 7. GonpHuIA

hot, adj. wapkuii, -as, -oe, -ue

hotel, n. rocTuHuIa

hour, n. 4ac (60 MuuyT)

house, 7. nom

how, adv. inter. xax

how many, adj. pl. CKoAbkO

how much, adj. sing. ckoabko

hundred, num. cto

hurt, hurt, hurt, v. 6onern

husband, n. myx

I
I, pron. 4
ice, n. nexn
if, conj. ecau
ill, adj. 6oabHOH, -as, -oe, -ble
illness, n. 6one3Hb
illumination, n. uimOMHHALKA
in, prep. B
industry, n. mpoMbIIIEHHOCTD
infants’ school, nerckas mKoJaa
in front of, prep. nepen
injection, n. yxona, BauBanue
ink, n. yepHuna
insert, v. BcTaBAATHL
interest, n. uHTepec
interesting, adj. adv. wuHrepec-
Hulf, -a%, -oe, -ble, HHTEPECHO
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international, adj. Mewnynapox-
Huifl, -ad, -oe, -ble

in time, adv. BoBpems

into, prep. B

it, pron. ouo, on, ona (neodyuies-
JeHHble npedmemut)

its, adj. pron. ero, ee (HeoO0yues-
AeHHbe npedsembt)

itseli, pron. ce6s; -ca (Heodywes-
AeHnble nped sembst)

J

jacket, n. nmunacax

January, n. aHBapb

Jeweller’s (shop),
Marasux

jewellry, n. 10BequpHBIE H3[eAHS

jug, n. xKysmun

July, n. moab

jumper, n. mKemnep

June, n. uOHb

just, adv. umenHo, TOYHO, Kak pa3

10Be M PHBIA

K

keep, kept, kept, v. nepxarn, Xpa-
HHTb, OCTaBJIAThL y cebs

kind, n. copt, BuR

kind, adj. no6pui, -ag, -oe, -ble

kiss, v. 1€J0BaTh

kitchen, n. xyxHs

knife (pl. knives), n. HOX

know, knew, known, v. 3HaTh

L

abourer, 7. HekBaJu ¢HIHpPCBaN-
HBHI paGoun#, 6aTpak

lady, ». nama

lamp, 7. JaMia

language, 7. 13b1K

large, adj. 6oabwoft, -as, -oe, -He

last, adj. nocaenuuit, -1, -ee, -He

late, adj. adv. nospuuity -1, -ee,
-Me, TMO3THO

latest adj. HoBeltmiui, -as, -ee, -ue

launch, v. 3anyckatb

lavatory, n. Tyaner, ybopHas

lawyer, n. agBoKaT

earn, ©. u3yuarthb



leave, left, left, v. nokunars, yxo-
IUTb OT

lecture, n. neKuus

left, adj. nesui, -as, -oe, -ble

leg, n. Hora

leisure, n. gocyr

less, adv. MeHbue

lesson, 7. ypoK

letter, n. mucbMo

letter-box, 7. AuUlMK A9 nHCEM

lettuce, n.canar (pacmenie)

library, n. 6uGauoTexa

lie, lay, lain, v. aexatb

life (pl. lives), n. Xu3Hb

lift, n. mudr

1ift, v. nomHUMATL

light, n. cset

light, adj. ceeraniii, -aq, -oe, -bl€;
Nerkuii, -as, -oe, -ue

like, prep. kaK, MOXOmui, -af, -ee,
-ue (Ha)

like, v. m06GUTH

lip, n. ry6a

list, 2. CrHCOK

listen, v. caymartb

literature, 7. aureparypa

little, adj. manenbkut, -ag, -oe, -ue,
(a) little, adj. nemuoro

live, v. KUTb

London, n. JlonnoH

long, wdj. nauHHBIA, -ad, -oe, -ble;
FOJTHi, -ad, -o0e, -ue

look, v. CMOTPETH

look after, v. 3a6otutbcd 0, YXa-
WHBATh 3a

lose, lost, lost ©. morepsTh; ONO3-
AaTh

(a) lot, n. MHOXeCTEO

lovely, adj. vunnit, -ag, -oe, -ble;
yynecHblll -as, -oe, -bie

low, adj. uu3kuii, -as, -oe, -ve

lunch, n. ofen

lungs, n. Jerkue

M

machine, n. Mamuna

madam, . MagaM (npu ofpaue-
Hu11)

made past part. cienaHHblf, -af,
-oe, -ble

maize, n. Kykypysa

make, made, made, v. xenatb

make up, U. COCTaBUTh

man (pl. men), 7. MyKYHHA

manual, adj. pyqHoi, -as, -o€, -ble;
¢dusngeckudl, -as, -oe, -He

many, adj. MHorue

March, n. Mapt

married, past part., adj.3amymem,
WEHaT

Mars, n. Mapc

match, n. cnuuxa

May, n. mait

may, might, v. Moup

me, pron. MeHd

meadow, z. ayr

meal, 7. exa

means, 7. CPEICTBO

meat, n. Maco

medicine, n. nexapcTBO

meet, met, met, v. BcTpeyath, 3Ha-
KOMHTbCS

meeting, n. co6GpaHue

melt, v. TagThb

member, 7. 4aeH

metric, adj. metpuueckutl, -as, -oe,
-ue

middle, 7. cepenuna

mile, 7. Muas

milk, n. MoJ0KO

milk, v. IOHTb

milk-jug, ». KYBWH¥H A1 MOJOKa

milkmaid, ». nospka

milk-pudding, ». xama c Monokom

mind, v. Bo3paxaTb

mine, pron. Mo#l, Mos, Moe, MOH

minute, 7. MuHyTa

mirror, n. 3epxano

missing, adj. nponyuieH#bH, -ad,
-0e, -ble

modern, adj. cospeMeHHBIH, -ad,
-oe, -ble

modern secondary school, peab-
Hasl CpefHAs IHKOJa

Monday, 7. ToHexebHHK

money, 7. AEHbIH

month, n. Mecsy

Moon, 7. JlyHa

more, adj. adv. 6oapmui, -as, -ce,
-re; GoJplue

morning, n. yTpo
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Moscow, . Mocksa

most, adj. adv. camnil, -as,
-ple  GoJbimioH, -as, -oe,
GoJpiile (BCETO)

mostly, adv. raaBHbIM oGpasoM

mother, n. MaTh

mother-in-law, 7. MaTb JKeHBI UK
My®xa

motor-car, n. aBTOMamuHa

motor-cycle, n. MQTOUHKA

motor-scooter, 7. motopoanep

mouth, 7. por

much, adj. adv. mHoru#, -ag, -oe,
-He; MHOTO

muffler, 7. Kamwne

Mum, 7. maMa

museum, n. Mysei

music, n. MysblKa

must, v. fOMKeH, JOMKHA, JOKHO,
JIOJIKHBI

mustard, ». ropunna

mutton, n. GapaHHHa

my, adj. voi, -4, -e, -1

myself, pron. cebs; -cq, -cb; cam,
caMa

-oe,
-He;

N

name, n. HasdBaHHe, MMA, daMunus

napkin, n. canrderka

nasty, adj. nioxo#, -as, -oe, -He;
OTBpPAaTHTENbHBIA, -af, -0e, -ble

natural, adj. ecrecTBeHHBIH, -ad,
-o0e, -ble

natural
HayKH

near, prep. B6au3H, HeJaleKo Qf

nearly, adv. moutu

neck, 7. meq

need, v. Hy®narbca B

nephew, 7. NIEMAHHHK

never, adv. HHKOrJa

new, adj. HoBHIHi, -ad, -0e, -ble

news, n. pl uspectus

newspaper, n. raera

next, adj. cienyoumui, -as, -ee, -He

nice, adj. Munbi#l, -as, -oe, -ble;
TpuATHBIH, -af, -oe, -ble

niece, 7. MAEMSIHHHLA

night, n. Houb

nine, nim. KeBiTb
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history, ecrecTBeHHBIE

nineteen, num. nepdTHaINATh

ninety, num. nesnocto

ninth, num. nesatuii, -as, -oe, -ble

no, adv. Hert

no (=not any), adj. uuxaxoro,
-Of, -ux

noble, adj. 6raroponunifi, -ag, -oe,
-ble

nobody, pron. uukto

noon, 7. NoMAIeHb

nose, n. HOC

not, adv. He, HeT

note, 7. HoTta

nothing, pron. Huuta

November, . HO26pb

now, adv. tenepo

number, n. yucio

o

oats, 7. osec

obey, U. NIOBHHOBATbCHA, CAYIIATHCA

o’clock, adv. uac, yaca, yacos

October, 7. okT96pn

of, prep. He nepegodumcs

of course, adv. KoHeuHo, pa3sy-
Meercs

office, n. xoHTOpa, yupexnueHue,
pa6oTa

officer, n. oduiep

often, adv. uacto

Oh! int. O}

old, adj. crapuifi, -as, -oe, -He

older, adj. crapumuii, -ad, -ee, -He

oldest, adj. camnii, -aa, -oe, -ble
cTapliuii, -ad, -ee, -He

on prep. Ha

once, adv. OfuH pas

once a week, adv. pas B Helemo

one, nlm. OiMH, ONHA, OXHO, OJTHH

one more, n. eme OJIHH, OJHa,
ONHO, ONHH

on foot, nemkom

onion, 7. aIyK

only, adv. TOAbKO

open, v. OTKpHIBaTh

open, adj. OTKpHITHIH, -af, -0¢, -ble

opera, n. onepa

operation, n. onepanus

opportunity, 7. BOSMOKHOCTD

or, conj. unu

orange, 7. aneibCHH



orchard, n. dpykroBriit can

order, n. npuKas, yKasaHue

ordinary, adj. o6plyHH#, -ad, -0e,
-Ble

other(s), adj. npyro#, -ag, -oe, -ue

ounce, 7. yHIusT

our, adj. Ham, -a, -e, -H

ours, pron. Ham, -a, -e, -H

ourselves, pron. cebs, -cq, -Cb,
camu (l-e auyo, MHOJC. 4UCAO)

outfitter, n. Toprosen onexmoit

outfitter’s (shop), MarasfH
OB

out of, prep. He, u3

outside, adv. prep. BHe

over, prep. uepes, Ha

overcoat, 7. naabto

overtire, v. nepeyToMJATh(CK)

P

page, n. CTpaHHDa

pail, n. Benpo

pain, n. 60Jb

pair, n. mapa

pale, adj. 6renunfi, -as, -oe, -ble

paper, n. 6ymara

paper bag, OymamHubli
yeK

parade, n. mapan

parasol, 7. 30HTHK (om coaHUA)

parcel, n. maker

parents, n. poguTenH

park, n. napk

part, n. 4acTh

party, n. maprus

pass, U. mepenapaTh

passenger, 7. MacCayup

passer-by, 7. npoxoxmui

past, adj. npomasifi, -as, -oe, -bie

patient, n. GonbHOH, -as, -be

pay, V. IIaTHTh

pea, n. TOpPox

peace, 7. MHp

peach, 7. nepcuK

pear, n. rpyma

pear-tree, n. rpyma (depeso)

pedestrian, . nemexox

pen, 7. pyika

pence (sing. penny), n. nexcw

pencil, 7. Kapanmam

Meilo-

penny (pl. pence, pennies), 7.
MEeHHH

people, n. sing. Hapon

people, n. pl. momu

pepper, 7. nepen

perform, v. coBepmarts

perfume, n. nyxu

perhaps, adv. MoxeT GHTb, MOXa-
ay#

period, n. nepuog

person, 7. JHUIO, AHYHOCTh

phonetics, n. donernka

physical, adj. dusnueckudt, -ag,
-oe, -He

physical training,

physicist, n. dusuk

physics, 7. dusuxa

pick, v. cobupatsb

picture, 7. KapTuHa,
KMHOKapTHHA

pictures, n. KuHO

piece, 7. Kycok

pig, n. cBuHbS

pillar-box, 7. noYTOBHIA AmIMK

pink, adj. pososni#i, -as, -oe, -bie

pipe, n. Tpy6ka

place, n mecTo

plane, n. camoner

planet, . naanera

plant, n. pacrenue

plate, n, Tapenxa

play, v. urpatb

play, n. mbeca

pleasant, adj. npusitHeil, -ad, -0€,
-Ble

please, int. mowany#icra

plough, v. naxats

plum, n. cansa

plump, adj. xpyraenbkufi, -as, -oe,
-He

¢duskyabTypa

PHCYHOK;

plum-tree, n. causa (depeso)

pocket, 7. kapman

pointed, adj. octpbif, -as, -oe, -ble

policeman, n. noauuekckuf

political, adj. nomruyeckuft, -ag,
-0€, -He

politics, . nonutuka

pool, n. 6acceitu

pork, n. cBuHHHA

porridge, n. oBciHag Kaia

port, n. nopr
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post, 7. noyra

postage, n. noyra

postcard, ». nourosas KapTouka

postman, n. nouyTagbLOH

post-office, n. nouroroe ornene-
HUE

potato, . kaprodenn

poultry, n. nTuna

pound, 7. GyHT (8ecosan edunuya)

pound (sterling), n. dyur crep-
JIHHTOB

pour out, v. HaxmBaTh

power plant, 3xekrpocTan-
nug

practical, adj. npakruyeckui, -ag,
-0e, ~He

practise, v. 3aHuMaThCH

prepare, v. rOTOBHTb

prescribe, v. BHIMUCHIBATDH

prescription, 7. penenr

presetit, 7. TONapoK

present, n. HacTosmee

preserved, adj. KoHCepBHpOBaH-
HHH, -ad, -0e, -ble

press, v. HAKUMAaTb

pretty, adj. xpacusbili, -as, -oe,
-hI€, MHJBLIH, -afl, -0e, -ble

price, n. 1eHa

primary school, HauanbHas MmKO-
aa

profession, 7. npodeccus

professor, n. mpodeccop

programme, r. nporpamma

progress, 7. mporpecc

promise, v. o6emarb

public, adj. obuiecTBeHHHH, -af,
-0e, -He

pullover, n. nyxosep

pulse, 7. nyiasc

pupil, n. yueHux, -una

put, put, put, v. craButh, K1acTh

put in, v. BCTaRIATH

put on, v. naiesarh; KaacTb

Q

quarter, n. 4eTBepTh

question, n. Bompoc

quick, adj. 6hicTphif, -ad, -oe, -Be
quickly, adv. 6nicTpoO

quite, adv. cosceM

230

R

radiator, n. Garapes

radish, n. pemucka

rail, n. pexnsc

railway, n. KeaesHag jopora

rain, n. poxnp, it rains mger
JOKIb

raincoat, n. mram

rainy, adj. powpausbifi, -ast, -oe,
-ble

raspberry, n. MaliHa

rather, adv. noBOJABLHO

raw, adj. B CHIpOM BHIE

razor, n. 6puTea

read, read, read, v. sutath

ready, adj. rotosnii, -as, -oe, -bie

receive, v, IoJyYaTh

receiver, n. Tpy6ka (mesedona)

red, adj. xpacunlii, -as, -oe, -He

refrigerator, 7. XonoxuIbHHK

registered, adj. saxasHo#,
-0e, -hle

relative, 7. poxcTBeHHHK

replace, ¥ TMOJOXUTH OOGPAaTHO

required, adj. RymHH,
-0e, -HI¢

rest, n. pbiyar (mesedona)

rest, v. OTHOBIXaTh

(the) rest, n. ocrannHoe

restaurant, n. pecropan

return, 7. Bo3BpaieHue

revolution, n. pesomomns

ribbon, 7. nenta

right, adj. npasnifl, -aq, -oe,

right, adj. npasunbubifl, -ag,
-ble

ring, rang, rung, v. 3BOHUTH

ripe, adj. cnenni, -ag, -oe, -ble

river, 7. pexa

road, n. nopora

roast, v. waputb (8 Oyxosre),
Tymurh

roast, adj. wapeHnwii, -ag, -oe, -ble

roast beef, pocréud

roof, n. xpnima

room, 7. KOMHATa, TIOMeIEHHE

rosy, adj. po3oBufi, -af, -Oe, -hle

round, adj. Kpyrioi, -as, -oe, -ple

run, ran, run, v. 6exathb

-afl,

-bie
-oe,



Russian, adj. n. pycckufi, -as,
-0e, -He
Tye, 1. poXb
S

sail, v. mIBTL (0 cydHe)

salad, . caxar (641000)

salesgirl, n. nponapmuna

salesman, n. mponagser

salt, n. conb

samey adj. Takolt (-ad, -oe, -ue) ke

sanatorium, n. caHatopuif

sand, n. necok (Ha nansce)

sandals, 7. pl. GOCOHOXKH

sandwich, . 6yrep6pox

Saturday, . cy66ota

saucer, 7. Gmonue

say, said, said, v.
CKa3atb

scales, n. pl. BecHl

scarf, n. wapg

school, n. mkoaa

schoolbag, n. paney

schoolboy, 7. MKOJALHHK

science, 7. Hayka

FOBODHTb,

scientific, adj. Hayunwii, -as,
-oe, -hle

scientist, 7. yuennii

sea, 2. Mope

seaside, 7. B3Mopbe

season, 7. BpeMs rojua, CesoH

seat, 7. MecTo, CHlleHHe

second, niim. BTOpOIi, -af, -0e, -ble

second, 7. ceKyHJa

secondary school, cpegHas 1mko-
aa

section, n. oTnex

see, saw, seefn, U. BUJETb

self-service, 7. camoo6ciy xXuBaHHE

sell, sold, sold, v. npogasath

send, sent, sent, v. nOCHIIATh,
OTIIPaBAATH

sentence, n. NpeIoKeHHE

September, n. ceHTAOPb

serious, adj. cepbesunit, -ad, -oe,
-pIe

serve, v. o6cayXHBaTh

service, n. 06CIyXKHBaHHE

set, n. npuemuuk (paduo, mene-
sudene)

seven, num. ceMb

seventeen, nium, ceMHaguaTh

seventh, num. ceasMmoli, -as, -oe,
-ble

seventy, nitm. cembiecar

shake, shook, shaken, v. noxu-
Math (pyry)

shave, v. 6puThca

she, pron. ona

sheep (pl. sheep), n. oBua

shelf, n. noaka

shilling, 7. muaauar

shine, shone, shone, v. cpeTuTh

shirt, n. py6amxa

shoe, n. 60THHOK, Tydaa

shop, ». Maraaux

shopping, n. mokynku

shopping bag, cymxa

shop-window, n. BuTpuHa

short, adj. xopotkufi, -as, -oe, -ue;
KpaTkuH, -ad, -oe, -He; HeGOJb-
HIOro pocTa

shoulder, n. niaeyo

show, showed, shown, v. nokassi-
BaThb

shower, n. pym

shut, shut, shut, v. sakpbisaTh

shut, adj. sakpwithifl, -as, -oe, -ble

side, n. cTopoHa

sideboard, n. 6yder

signal, n. curnan

silver, n. adj. cepe6po; cepebps-
HbIl, -ad, -0€, -ble

since, prep. ¢ Tex nop Kak, ¢

sincerely, adv. uckpenHo

sink, . pakoBuHa

sister, n. cecTpa

sister-in-law, n. cecTpa XeHbl HJIH
MyXa HJH XeHa Opata

sit, sat, sat, v. cumets

sit down, v. caguTbCa

sitting-room, 7. roctuHas

six, num. mectsb

sixpence, 7. mecTb IEHCOB

sixteen, num. mecTHagLATH

sixth, num. mecrto#t, -ag, -oe, -ne

sixty, num. mecTpuecsaT

size, n. pasmep, HOMep

skate, v. KaTaTbcq Ha KOHbKax

skating, n. karaHue Ha KOHbKax

ski, U. KaTaTbCsl Ha JbIKAX

ski-ing, 7. KaraHHe Ha JnDKax
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skirt, n. w6ka

sleep, slept, slept, v. cnats

sleeve, n. pykas

slight, adj. HeGonbiof, -asg, -oe, -ue

slot, n. oTBepcTHe

slot-machine, n. asroMar

slow, adj. Megjiennbl#, -af, -oe, -bie

slowly, adv. MenieHHO

small, adj. manenbkuf, -as, -oe, -ue;
He6obliol, -ad, -oe, -He

smaller, adj. meHbuni, -ag, -ee, -ue

smell, smelt, smelt, v. oGoHsATb;
MaxHYTh

smoke, v. KypuTh

SNOw, 7. CHer,
cHer

snowy, adj. ciexHnbil, -af, -oe, -bie

80, adv. TaK; int. 3HaYyHT

seap, 7. MbLIO

Socialist adj. commamctuyeckni,
-af, -oe, -He

socks, 7. HOCKH

sold, past part. npoxaHHbil, -af,
-o0e, -bl¢

so long! int. noka!

some, adj. HeKoTOpHH, -af, -oe,
-ble; HEeCKOJIbKO, HEMHOFO

somebody, pron. k1o-nuGynb

some more, adj. eme

something, pron. uro-HH6YIb

sometimes, advy. uxorna, nopoi

sofl, 7. ChIH

son-in-law, 7. 31Th

soon, adv. Ckopo

sore, adj. GoabHoH, -as, -oe, -ble

soundly, adv. xpenko

soup, 7. Cyn

soup plate, rayGokas TapeJKa

Soviet, adj. coeTckui, -af, -0¢, -ue

Soviet Union, Coserckuii Coios

SOW, U. CefTh

space, n. MPOCTPAHETBO, KOCMOC

space ship, xocMmuueckufi Ko-
pabub

space travel, KocMuyeckoe myTe-
HIeCTBUE

speak, spoke, spoken, v. FOBOPHTb

spectacles, 7. pl. ouxKH

splendid, adj. npekpacubiff, -af,
-0e, -ble

spoon, 7. JOXKa
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it snows wuger

sport, n. cnopr

spring, n. BecHa

Sputnik, n. cnyrauk

square, z. IIOManb

staircase, n. necTHHua

stamp, 7. Mapka

stand, stood, stood, v, crosaTh

State, n. rocymapcrso

state, adj. rocynapcrteennsiit

state farm, cosxo3

station, n. crauuus, Boksan

stay, v. ocraBaTbest

sterling, n. crepauur

stewed fruif, komMmor

stick, stuck, stuck, v.
TIPHKJICHTD

still, adv. euwe, Bce eme

stocking, . uynox

stomach, 7. werynok

stop, v. ocTaHaBAMBATHCSH

stop, n. ocraHoBKa

stores, n. Marasuu

straight, adj. adv. npsamol, -as,
-oe, -ble; MpPAMO

strawberry, n. kayGuuka

street, 7. yauua

street - lamp,
Hapb ,

string bag, certka

strong, adj. kpenku#i, -as, -oe, -ne;
CHJALHBIH, -as, -0e, -nie

student, n. cTynenr

study, v. usydars

sty, 7. CBUHApHHK

subject, n. npegMer

subway, 7. Hox3eMHBI nepexoj

sugar, n. caxap

sugar-bowl, z. caXapHuiua

suit, 7. KocTiOM

summer, 7. JAeTo

sun, 7. COJHUE

sunbathe, v. 3aropatb

Sunday, 7. BocKpeceHbe

sunny, adj. coneynbfi, -as, -oe,
-ble

supper, n. YKHH

surgeon, 7. Xupypr

surname, 7. HMf

sweater, n. cBurep

sweet, adj. ciankuil, -ad, -oe, -He

sweet, 7. KoHdeTa

KJACHTb,

yan4HbI#

fo-



swim, swam, swum, v. ni1aBath
(0 wenoBeke W O JHCUBOMHDBLX)

swimming pool, nraBatTeapHbIH
6accelin

switch, n. BHIKMIOYATEND

switch off, v. BBEIKNIO9aTH

switch on, v. BKIIOYaTh

T

table, 7. cron

tablecloth, ~. cxareptsb

tablespoon, 7. cTojoBas JOXKKa

tablet, 7. TabaeTtka

tailor, n. noprHo#t

take, took, taken, v. GpaTtb

take an interest in, wunTepe-
COBaTBCH

take off, v. pasnesarb, cHuMaTh

talk, v pasrosapuBaTh

tall, adj. Bricokoro pocta

tap, n. xpan

taste, v. omymarp Ha BKYC

taxi, n. TaKkcu

tea, n. vait

teach, taught, taught, v. yuurs

teacher, n. yuaurean

team, n. Gpurana

teamleader, n. Gpuranup

teapot, . valinux

teaspoon, n. ualHas JoXKa

technical, adj. Texuwyeckufi, -ad,
-0e, -He

technical college,
KOJUIS LK

teeth (sing. tooth), n. sy6u

telegram, n. TenerpaMma

telephone, n. Tenedon

telephone, v. 3BOHHTH 1O Tese-
dony

television, 7. TeaeBuacHue

tell, told, told, v. pacckasmsath

temperature, 7. TeMneparypa

ten, num. necATb

tennis, n. TeHHHC

tenth, num. necaroifl, -as, -oe, -be

text, n. Texct

Thames, 7. Temsa

than, conj. uem

thank, v. 6xaronapuThb

TeXHUYecKul

thank you, /nf. 6iaropapio Bac,
cnacu6o

that, adj. pron. Tor, Ta, 10

the, def. art. ne nepesodumcs

theatre, n. teatp

their, adj. ux

theirs, pron. ux

them, pron. ux

themselves, pron. ce6d, -cs, -Cb,
camu (3-e AuuO MHONMC, HuCAO)

then, adv. notoM, Toraa

there, adv. TaM, TyT

there is, there are, v. ectb, uMe-
eTcHl, UMeloTCH

these (sing. this), adj. pron. atu

they, pron. onu

thin, adj. xyno#, -as, -oe, -ble

thing, #. Bemp

think, thought, thought, v. tymars

third, num. rpertuil, -bd, -be, -bu

thirteen, num. TpuHapuath

thirteenth, #um. TpuHannaToi,
-asi, -0e, -bie

thirty, pum. tpunuate

this (pl. these) adj. pron. stor,
973, 9T0

those (sing. that) adj. pron. te

three, num. Tpu

threepenny piece, moHera cro-
MMOCTBHIO B TPH NeEHCa

three times, adv. tpu pasa

throat, n. ropao

thumb, 7. 6oabimoft nanew (Ha pyre)

thunderstorm, . rposa

Thursday, 7. yetsepr

ticket, 7. Guaer

tie, 7. raicryx

till, conf. prep. moka, 1o Tex mop
ToKa

time, . Bpems; it’s time nopa

tired, adj. ycranmi, -as, -oe, -ble

to, prep. ¥, B, Ha, fo the country,
3a ropox

tobacco, 7. Tabak

tobacconist, n. topropen rabau-
HBIMU U3ACAUAMU

tobacconist’s (shop), TtaGaunmit
Marasui

today, adv. ceronus

toe, n. manen (Ha Hoze);

(mygau)

HOC
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together, adv. sMecte

tomato, ». mamunop

tomorrow, adv. n. sastpa

tongue, n. a3k

too, adu. raxwe, Tome

tooth (pl. teeth), n. sy6

toothbrush, n. 3y6Has merxa

toothpaste, n. 3yGHas nacra

tourist, n. TypucT

towel, 2 nosotenue

town, 7. ropon

toy, n. urpymka

trade, 7. peMecJo, npodeccus

trade union, n. npodcoios

tractor, n. TpakTtop

traific, n. aBumeHue ( ysauunoe)

traffic lights, . pl. csetodop

train, n. moeas;, by train,
moesgoM

training, n. Tpenuposka

tram, n. rpamBaft

translate, v. nepeBofuTL

transport, n. Tpancnopr

travel, v. exath, NMyTellecTBOBaTh

travelling, n. nyrtellecrsne

tree, n. nepeso

trip, n. noesnka

trolley-bus, n. Tpoanefi6yc

trouble, 1. 6ecnokolcTBO

trouble, v. Gecnokonrh, paccrpan-
BaTh.

trousers n. pl. 6piokn

try on, v. mpHMepATH

Tube, n. TOHIOHCKOE METPO

Tuesday, ». BTOpBHK

turkey, n. unniox

turn, n. nosopot

turned-up, adj. B3mepHyTHH, -ad,
-oe, -He

T.V, —=television Texesunenue

twelith, num. nsenapuathii, -as,
~0e, -hle

twelve, num. nBeHagnaTh

twenty, zum. nBanuath

twice, adv. xBa pasa

two, num. nsa

U
ugh!, int. ait!
umbrella, 7. 3ouT (om 00xcOA)
uncle, n. pans
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under, prep. non

underground, adj.
-afl, -oe, -He

undress, v. pasgepaTh(cs)

union, 7. coio3

university, n. yxusepcuter

until, prep. conj. noka, g0 Tex nop
TIOKa

up, adv.BBepx

up to, prep. rno

us, pron. Hac

use, U. T0JAb30BATHCH

use, 7. MOJNB30OBAHHE

useful, adj. none3untf, -as, -oe, -nie

usually, adv. o6niyHO

\Y

various, adj. pasune

vegetahle, 7. osoub

vegetable gardgn, oropon

vehicle, n. cpexcTBo Tpascmopra

Venus, n Benepa

verb, n. raarox

very, adv. oueHb

visit, n. susur

visit, v. Hasemars, nocemars

visitor, 7. moceTurens, rocte

Vostok, n Bocrok (Kocmuw. wxo-
pabas)

noideMHblf,

w

wait(for), v. xuate

waiter, n. opunnanr

wake up, woke, woke, v. 6ynuTs,
[POCHIATBCH

walk, v. MATH MelIKOM, XOIHTb

walk, 7. nporyJka

wall, 7. cTeHa

want, v. KeJaTh, XOTEeTh

wardrobe, n. naaraHot mxad

warm, adj. Tenin#, -as, -oe, -hle

wash, ¢. MuITb(CS), YMHIBaTH{CA),;
CTHpaTh

washbasin, 7. YMbIBaIbHHK

watch, n. gacn ( pyunaste u m. n.)

watch, v. cMoTpeThb

water, 7. Boia

waterproof, adj. HenpoMokaemmifl,
-as, -oe, -bie

way, 2. nyTh



way, n. cnocof

we, prof. Mo

weak, adj. crabuift, -aq, -oe, -ble

wear, wore, worn, v. HOCHTb
(00eaxcd y)

weather, n. norona

wedding, n. cBagsfa, meHHTbOA

Wednesday, n. cpena

week, n. Heneas

weekday, 7. Gynuuft neHb

weigh, v. B3BemuBaTh

weight, n. Bec

welcome,’ adj. omsem Ha esipa-
sicenne O6aaz00aprocmu

well, adv. xopowo

wet, adj. moxpui#t, -ag, -oe, -bie

what, adj., profi. kakofi,-ag, -oe,-ue;
KOTOpHIH, -as, -oe, -bie

wheat, 7. numexHnga

when, adv., conj,, pron. xoraa

where, adv., conj., pron. rie, Kyna

which, pron., adj. kaxofi, -as, -oe,
-ue; KOTOpHH, -af, -oe, -ble

white, adj. 6eanit, -as, -oe, -nle

who, pron. k10

whole, adj. neinfi, -ag, -oe, -ne

whom, pron.. koro, xoMy

whose, pron. uef#f, ubd, ube, 4bH

why, inter. nouemy

wife, n. wena

wind, n. Berep

window, n. okio

windy, adj. serpennii, -ag, -oe, -tte

wine, n. BuHO

winter, n. suma

wireless, n. panuo

wish, v. menartb

wish, 7. *Xenanue

with, prep. ¢

without, prep. Ges

woman (pl. women), 7. MeHIHHA

wooden, adj. nepesauuni

wool, 1. mepcTsb

word n. ciaoso

work, v. pa6oraTb

work, n. pa6ora

worker, n. paGouuft

working day, paGounit nens

worse, adj. Xyauu#, -as, -ee, -ue

worst, adv. xyxe Bcero

wrap up, v. 3aBepThiBaTh, YIIaKO-
BbIBATH

write, wrote, written, v. nucats

write out, v. BuimHcaTh

wrong, adj HenpaBWIbHHIH, -ad,
-oe, -pIe

yard, 2. apa

year, 1. rot

yellow, adj. wearni#, -as, -oe, -ne

yes, adv. na

yesterday, adv., n. suepa

you, pron. Thl, BH

young, adj. Mojopo#l, -a, -oe, -bie

younger, adj. mnaunuf, -ag, -ee,
-ne; (the) youngest, adj. camniif,
-ad, -0e, -bie Maamuui, -ad, -ee,
-He

your, adj. TBOH, -4, -e, -u; BamI,
-a, -e, -|

yours, pron. teofl, -4, -e, -H; Baul,
-a, -e, -#

yourself, pron. ceba, -cq, -cb,
caM, caMa (2-e auyo ed. 4ucao)

yourselves, pron. cebs, -cfl, Cb,
caM, cama (2-e Auyo MH. wuc.ao)

z
Zoo, n. 300napK
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